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Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.
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Gerateelemente

Bild 1, siehe Umschlagseite
Hochdruckanschluss
Schubbiigel

Ablagefach
Handstartvorrichtung
Wasseranschluss mit Filter
Strahlrohrablage
Olablassschraube (Pumpe)
Olstandsanzeige (Pumpe)
Oleinfiillschraube, (Pumpe)
10 Olmessstab Motor

11 Kraftstofftank

12 Halter fiir Handspritzpistole
13 Schlauchhalter

14 Hochdruckschlauch

15 Hebel der Handspritzpistole
16 Sicherungshebel

17 Handspritzpistole

18 Strahlrohr

19 Duse

20 Dusenverschraubung
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Sicherheitshinweise

— Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Betriebsanleitung lhres Gerates und
beachten Sie besonders die Sicher-
heitshinweise.

Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949.0 unbedingt le-
sen!

— Die an dem Gerat angebrachten Warn-
und Hinweisschilder geben wichtige
Hinweise fir den gefahrlosen Betrieb.

— Neben den Hinweisen in der Betriebsan-
leitung miissen die allgemeinen Sicher-
heits- und Unfallverhiitungsvorschriften
des Gesetzgebers beriicksichtigt werden.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise gefahrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

A& VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden fiihren
kann.

Symbole auf dem Gerit

- /;*Té
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Protect from frost]
Vor Frost schitzen!

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgemélem Gebrauch ge-
féhrlich sein. Der Strahl darf nicht
auf Personen, Tiere, aktive elektrische
Ausrtistung oder auf das Gerét selbst ge-
richtet werden.

GemdR qliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner geméaf3 EN 12729
Typ BA zu verwenden.
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Wasser, das durch einen Systemtrenner
geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-
stuft.

Sicherheitshinweise

= Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers flr Flussigkeitsstrahler
beachten.

= Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhiitung be-
achten. Flissigkeitsstrahler miissen re-
gelmaRig geprift und das Ergebnis der
Prifung schriftlich festgehalten werden.

A GEFAHR

— Hochdruckreiniger nicht betreiben,
wenn Kraftstoff verschiittet worden ist,
sondern das Gerét an einen anderen
Ort bringen und jegliche Funkenbildung
vermeiden.

— Kraftstoff nicht in der Néhe von offenem
Feuer oder Geréten wie Ofen, Heizkes-
sel, Wassererhitzer usw. aufbewahren,
verschlitten oder verwenden, die eine
Ziindflamme haben oder Funken erzeu-
gen kénnen.

— Leicht entziindbare Gegenstdnde und
Materialien vom Schallddmpfer fernhal-
ten (mindestens 2 m).

— Motor nicht ohne Schalldémpfer betrei-
ben und diesen regelméRig kontrollie-
ren, reinigen und nétigenfalls erneuern.

— Motor nicht in wald-, busch- oder gras-
bestandenem Gelédnde einsetzen, ohne
dass der Auspuff mit einem Funkenfén-
ger ausgertistet ist.

— AuBer bei Einstellarbeiten den Motor
nicht mitabgenommenem Luftfilter oder
ohne Abdeckung tiber dem Ansaugstut-
zen laufen lassen.

— Keine Verstellungen an Regelfedern,
Reglergesténgen oder anderen Teilen
vornehmen, die eine Erhéhung der Mo-
tordrehzahl bewirken kénnen.

— Verbrennungsgefahr! HeiBe Schall-
dampfer, Zylinder oder Kiihlrippen nicht
bertihren.

Das Gerét enthélt heilBe Oberfla-
chen, die zu Verbrennungen fiih-
ren kbénnen.

— Hénde und FiilRe nie in die Ndhe be-
wegter oder umlaufender Teile bringen.

— Vergiftungsgefahr! Gerét darf nicht in ge-
schlossenen Réumen betrieben werden.

— Keine ungeeigneten Brennstoffe ver-
wenden, da sie geféhrlich sein kénnen.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Diesen Hochdruckreiniger ausschlieRlich
verwenden
— zum Reinigen mit Hochdruckstrahl
ohne Reinigungsmittel (z.B. Reinigen
von Fassaden, Terrassen, Gartengera-
ten, Fahrzeugen).
Fir hartnackige Verschmutzungen empfeh-
len wir den Dreckfraser als Sonderzubehér.
Das Gerat ist fur den Betrieb in H6hen bis
1500 m geeignet. Fir den Betrieb in gréRe-
ren Hoéhen muss der Motor durch den KAR-
CHER-Kundendienst angepasst werden.
A GEFAHR
Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-
stellen oder anderen Gefahrenbereichen
entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.

Bitte mineral6lhaltiges Abwasser nicht ins
Erdreich, Gewasser oder Kanalisation ge-
langen lassen. Motorenwasche und Unter-
bodenwasche deshalb bitte nur an geeigne-
ten Platzen mit Olabscheider durchfiihren.
Anforderungen an die Wasserqualitat:
ACHTUNG

Als Hochdruckmedium darf nur sauberes
Wasser verwendet werden. Verschmutzun-
gen fiihren zu vorzeitigem Verschleil3 oder
Ablagerungen im Gerét.

Wird Recyclingwasser verwendet, diirfen
folgende Grenzwerte nicht (iberschritten
werden.

pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitfahigkeit *  |Leitfahigkeit
Frischwasser
+1200 pyS/cm
absetzbare Stoffe ** < 0,5 mg/l
abfiltrierbare Stoffe *** < 50 mgl/l
Kohlenwasserstoffe <20 mg/I
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Chlorid < 300 mgl/l
Sulfat <240 mg/l
Kalzium <200 mg/l
Gesamtharte <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Eisen < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kupfer <2mgl/l
Aktivchlor < 0,3 mg/l
frei von Ublen Gerilichen
* Maximum insgesamt 2000 pS/cm
** Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 min
*** keine abrasiven Stoffe

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Sicherungsraste

Die Sicherungsraste an der Handspritzpis-
tole verhindert unbeabsichtigtes Einschal-
ten des Gerates.

Uberstromventil

Wird die Handspritzpistole geschlossen,
offnet das Uberstrémventil und die kom-
plette Wassermenge flie3t zur Pumpen-
saugseite zurtck.

Das Uberstrémventil ist werkseitig einge-
stellt und plombiert. Einstellung nur durch
den Kundendienst.

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das
Uberstrdmventil defekt ist.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-
stellt und plombiert. Einstellung nur durch
den Kundendienst.

Thermoventil

Das Thermoventil schitzt die Hochdruck-
pumpe gegen unzulassige Erwdrmung im
Kreislaufbetrieb.

&y, Die Verpackungsmaterialien sind re-
<9 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmiull, son-
dern fihren Sie diese einer Wieder-
verwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
wertung zugeflhrt werden sollten.
Batterien, Ol und hnliche Stoffe diir-
fen nicht in die Umwelt gelangen. Bit-
te entsorgen Sie Altgerate deshalb
Uber geeignete Sammelsysteme.
Elektrische und elektronische Gerate ent-
halten oft Bestandteile, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tentielle Gefahr fur die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kén-
nen. Fur den ordnungsgeméafien Betrieb
des Gerates sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekenn-
zeichnete Gerate durfen nicht mit dem
Hausmull entsorgt werden.

Bitte Motorenol, Heizol, Diesel und Benzin
nicht in die Umwelt gelangen lassen. Bitte
Boden schiitzen und Altél umweltgerecht
entsorgen.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Vor Inbetriebnahme

Auspacken

— Packungsinhalt beim Auspacken prifen.
— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

Olstand kontrollieren

2 Der Olspiegel muss in der Mitte der Ol-
standsanzeige sein.
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Entliiftung Olbehilter aktivieren

= Verschlussschraube herausdrehen.
2 Oleinfiillschraube einschrauben.

Rahmenteile anbringen

Bild 2, siehe Umschlagseite

=>» Schubbiigel am Gerat ausrichten.

=> Schubbugel mit Flachrundschraube
und Scheibe und Mutter befestigen.

= Vorgang auf der gegenuberliegenden
Seite wiederholen.

=> Rad auf die Achse schieben.

=> Stellring auf die Achse schieben und
Schraube festziehen.

= Vorgang auf der gegenuberliegenden

Seite wiederholen.

Zubehor montieren

v

Sicherungsklammer der Handspritzpis-

tole mit einem Schraubendreher her-

aushebeln (Bild A).

=> Handspritzpistole auf den Kopf stellen
und das Ende des Hochdruckschlauchs
bis zum Anschlag einstecken. Darauf
achten, dass die lose Scheibe auf dem
Schlauchende ganz nach unten fallt
(Bild B).

=>» Sicherungsklammer wieder in die
Handspritzpistole driicken. Bei richtiger
Montage kann der Schlauch hochstens 1
mm herausgezogen werden. Andernfalls
ist die Scheibe falsch montiert (Bild C).

=>» Strahlrohr mit der Handspritzpistole
verbinden.

= Dise mit Disenverschraubung am
Strahlrohr montieren.

= Hochdruckschlauch am Hochdruckan-

schluss festschrauben.

Nur bei HD 8/23 G:

Bild 3, siehe Umschlagseite

= Ablagefach am Schubbiigel befestigen.
Bild 4, siehe Umschlagseite

=> Beide Schlauchhalter befestigen.

Inbetriebnahme

Wasseranschluss

Anschluss an die Wasserleitung

&N WARNUNG

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

GemdR gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-

temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-

nativ ein Systemtrenner geméf3 EN 12729

Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner ge-

flossen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft.

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 3/4“) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschlieRen.

Hinweis:

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-

fang enthalten.

= Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus Behdlter ansaugen

A GEFAHR

Gesundheitsgefahr!

Niemals Wasser aus einem Trinkwasser-

behélter ansaugen.

Explosionsgefahr, Vergiftungsgefahr!

Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten

wie Lackverdiinnung, Benzin oder Ol an-

saugen. Spriihnebel von Lésungsmitteln ist

hochentziindlich, explosiv und giftig.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Kein ungefiltertes

Wasser ansaugen.

= Saugschlauch (Durchmesser mindes-
tens 3/4“) mit Filter (Zubehér) am Was-
seranschluss anschlief3en.

= Gerat vor dem Betrieb entliiften.
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Gerit entliiften
= Wasserzulauf 6ffnen.
Hinweis:
Wird ein Saugschlauch mit Rickschlag-
ventil oder Filter verwendet, muss der
Schlauch mit Wasser gefiillt sein.
= Motor entsprechend der Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers starten.
= Gerat entliiften:
Duse abschrauben.
Geréat so lange laufen lassen bis das
Wasser blasenfrei austritt.
Eventuell Gerat 10 Sekunden laufen
lassen — ausschalten. Vorgang mehr-
mals wiederholen.
= Gerat ausschalten und Diise wieder
aufschrauben.

A GEFAHR

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fllissigkeiten verspriihen.
Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entsprechen-
den Sicherheitsvorschriften zu beachten.
ACHTUNG

Motoren nur an Stellen mit entsprechen-
dem Olabscheider reinigen (Umwelt-
schutz).

Gerit einschalten

= Wasserzulauf 6ffnen.

= Motor bei gedffneter Handspritzpistole
entsprechend der Betriebsanleitung
des Motorenherstellers starten.

Hinweis:

Um den Startvorgang zu erleichtern kann

das Strahlrohr oder die Diise entfernt wer-

den.

= Hebel der Handspritzpistole betatigen.

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Hinweis:

Wenn der Hebel der Handspritzpistole los-
gelassen wird, lauft der Motor mit Leerlauf-
drehzahl weiter. Dadurch zirkuliert das
Wasser innerhalb der Pumpe und erwarmt
sich. Wenn der Zylinderkopf an der Pumpe

die maximal zulassige Temperatur (80 °C)
erreicht hat, 6ffnet das Thermoventil. Hei-

Res Wasser wird abgelassen. Kihles Was-
ser flie3t nach und kiihlt die Pumpe.

Gerat ausschalten

Nach dem Betrieb mit salzhaltigem Wasser
(Meerwasser) Gerat mindestens 2—3 Minu-
ten bei gedffneter Handspritzpistole mit
Leitungswasser klarspllen.

=>» Gerateschalter am Motor auf ,OFF"
stellen und Kraftstoffhahn zudrehen.
Wasserzulauf schlieRRen.
Handspritzpistole betatigen, bis das
Geréat drucklos ist.

Handspritzpistole mit Sicherungsraste
gegen unbeabsichtigtes Offnen sichern.
Wasserzulaufschlauch vom Gerat ab-
schrauben.

Frostschutz

L N

ACHTUNG

Frost zerstért das nicht vollstdndig von

Wasser entleerte Gerét.

Gerat an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Ist eine frostfreie Lagerung nicht

moglich:

= Wasser ablassen.

=>» Handelsubliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Hinweis:

Handelstibliches Frostschutzmittel fiir Au-

tomobile auf Glykolbasis verwenden.

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

=>» Schubbugel nach unten driicken und
Gerat am Schubbuigel schieben.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.
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= Handspritzpistole in den Halter stecken.

= Hochdruckschlauch auf den Schlauch-
halter wickeln.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-

wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt
anlaufendes Gerdét.

Vor allen Arbeiten am Gerét, Motor abstel-
len und Ziindkerzenstecker abziehen.
Verbrennungsgefahr! HeilBe Schallddmpfer,
Zylinder oder Kiihlrippen nicht beriihren.
Hinweis:

Altél darf nur von den daflir vorgesehenen
Sammelstellen entsorgt werden. Bitte ge-
ben Sie anfallendes Altol dort ab. Ver-
schmutzen der Umwelt mit Altél ist strafbar.

Sicherheitsinspektion/
Wartungsvertrag

Mit lhrem Handler kénnen Sie eine regel-
mafige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlie3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb

= Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberprifen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verzlglich austauschen.

= Gerat (Pumpe) auf Dichtheit prifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
lassig und kénnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Woéchentlich

2 OQistand priifen. Bei milchigem Ol (Wasser
im Ol) sofort Kundendienst aufsuchen.
= Wasserfilter reinigen.

Alle 500 Betriebsstunden,
mindestens jahrlich

= Wartung des Gerates vom Kunden-
dienst durchfiihren lassen.
= Ol wechseln.

Olwechsel

Hinweis:

Olmenge und -sorte siehe , Technische Da-
ten®.

2 Olablassschraube herausschrauben.
= Ol in Auffangbehélter ablassen.

= Olablassschraube eindrehen und fest-
ziehen.

Drehmoment 20...25 Nm.
Oleinfiillschraube herausdrehen.
Neues Ol langsam einfiillen; Luftblasen
miuiissen entweichen.

Der Olspiegel muss in der Mitte der Ol-
standsanzeige sein.

= Oleinfiillschraube einschrauben.

>
>

Motor

Wartungsarbeiten am Motor entsprechend
den Angaben in der Betriebsanleitung des
Motors ausflhren.

Storungshilfe

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt
anlaufendes Geriét.

Vor allen Arbeiten am Gerét, Motor abstel-
len und Ziindkerzenstecker abziehen.
Verbrennungsgefahr! HeilRe Schalld&dmp-
fer, Zylinder oder Kiihlrippen nicht beriih-
ren.

Bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht
genannt sind, im Zweifelsfall und bei aus-
driicklichem Hinweis einen autorisierten
Kundendienst aufsuchen.

Gerit lauft nicht

Hinweise in der Betriebsanleitung des Mo-
torenherstellers beachten!

Geriat baut keinen Druck auf

Betriebsdrehzahl des Motors zu niedrig
=>» Betriebsdrehzahl des Motors priifen
(siehe Technische Daten).

Duse verstopft/ausgewaschen

Duse reinigen/erneuern.

Filter im Wasseranschluss verschmutzt
Filter reinigen.

Luft im System

Gerat entllften.

o V' Yy !
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— Wasserzulaufmenge zu gering

= Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

— Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

= Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prifen.

Gerait leckt, Wasser tropft unten aus
Gerat

— Pumpe undicht

Hinweis:

Zulassig sind 3 Tropfen/Minute.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Pumpe klopft

= Wasserfilter reinigen.

= Saugleitungen fir Wasser auf Undicht-
heit prifen.

= Geréat entliiften (siehe ,Inbetriebnahme®).

=> Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr fiir
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréates.

Informationen Uber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die n&chste autorisierte
Kundendienststelle.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-

und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.187-xxx
Einschldgige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2000/14/EG

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Angewandte nationale Normen
Angewandtes Konformitatsbewertungs-
verfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

HD 6/15 G
Gemessen: 100
Garantiert: 103
HD 7/20 G
Gemessen: 102
Garantiert: 105
HD 8/23 G
Gemessen: 105
Garantiert: 108

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollimacht der Geschéftsfiuhrung.

I?é W=
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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Technische Daten

Typ | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motor
G200 FA | G250 FA | G300 FA
Nennleistung bei 3600 1/min kW 41 5,2 6,8
Betriebsdrehzahl 1/min 3400 3500
Kraftstofftank | 36 40 | 60
Kraftstoff bleifreies Kraftfahrzeugbenzin
(min.93 ROZ, DIN EN ISO 5164)
geeignet fur Kraftstoff E10 Ja
Kraftstoffverbrauch I/h 091 | 154 | 204
Schutzart IPX5
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 60
Zulaufmenge (min.) Vh (imin) | 780 (13) | 900 (15) | 1040 (17)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)

Saughohe aus offenem Behalter (20 °C)

m

1

Pumpe

Arbeitsdruck Wasser (mit Standarddiise)|MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
Férdermenge I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
DusengrofRe der Standarddiise 038 036 040
Max. Betriebstiberdruck MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Olmenge - Pumpe I 0,4
Olsorte - Pumpe Motorendl 15W40
RuckstoRkraft der Handspritzpistole N 28,6 38,5 47,2
(max.)
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x Hohe mm 799x637x1097
Gewicht kg 44,7 464 | 583
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert m/s2 2,3 2,5 3,9
Unsicherheit K m/s? 0,7 0,8
Schalldruckpegel Lya dB(A) 85 88 91
Unsicherheit Kya dB(A) 3
Schallleistungspegel Ly + Unsicher- |dB(A) 103 105 108
heit Kya

DE -8
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Please read and comply with
A these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Troubleshooting
Accessories and Spare Parts . EN
Warranty . ................ EN
EU Declaration of Conformity . EN
Technical specifications EN

Device elements

Figure 1, see cover page
High pressure connection
Push handle

Storage compartment
Device for manual start
Water connection with filter
Storage for spray pipe
Qil drain screw (pump)
Oil level indicator (pump)
QOil fill screw (pump)

10 Oil dip motor

11 Fuel tank

12 Trigger gun storage clip
13 Hose switch

14 High pressure hose

15 Lever for trigger gun

16 Safety lever

17 Trigger gun

18 Spray lance

19 Nozzle

20 Nozzle screws

Deviceelements . .......... EN 1
Safety instructions. . ... .. ... EN 1
Properuse ............... EN 2
Safety Devices . ........... EN 3
Environmental protection .... EN 3
Before Startup. .. .......... EN 3
Startup.................. EN 4
Operation ................ EN 5
Transport. ................ EN 5
Storage . ................. EN 5
Care and maintenance . . . . .. EN 5
6
7
7
7
8

©Co~NOoO O~ WN-=-

Safety instructions

— Please read the operating instructions
for your machine before using it, and
pay particular attention to the following
safety instructions.

Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

— Apart from the notes contained herein
the general safety provisions and rules
for the prevention of accidents of the
legislator must be observed.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Symbols on the machine

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The jet 7
may not be directed at persons,
animals, live electrical equipment or at the
appliance itself.

According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system
separator is considered non-drinkable.

t The appliance contains hot surfac-

es that can lead to burn injuries.

EN -1



Safety instructions

=> Please follow the national rules and
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

= Please follow the national rules and

regulations for accident prevention of

the respective country. Fluid spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

DANGER

— Do not use high pressure cleaners
when there has been an oil spill, move
the appliance to another spot and avoid
any sort of spark formation.

— Do not store, spill or use fuel in the vi-
cinity of open flames or appliances such
as ovens, boilers, water heaters, etc.
that have an ignition flame or can gen-
erate sparks.

— Keep even mildly inflammable objects
and materials away from the muffler (at
least 2 m).

— Do not start the engine without the muf-
fler; check, clean and replace, if re-
quired, the muffler at regular intervals.

— Do not use the engine in forest, bushes
or grassy areas without fitting a spark
receiver at the exhaust

— Except for setting jobs, do not run the en-
gine when the air filter is removed or there
is no cover over the suction support.

— Do not make any adjustments to the
regulator springs, regulator bars or oth-
er parts that can bring forth an increase
in the engine speed.

— Risk of burns! Do not touch hot muf-
flers, cylinders or radiator ribs.

— Do not put hands or feet close to mov-
ing or rotating parts.

— Risk of poisoning! The appliance should
not be operated in closed rooms.

— Do not use unsuitable fuels, as they
may be dangerous.

Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively for
— for cleaning using high pressure jet
without detergent (e.g. cleaning of fa-
cades, terraces, garden machines, ve-
hicles).
For stubborn dirt, we recommend the use of
the dirt blaster as a special accessory.
The device is suitable for the operation in
altitudes of up to 1500 m. For the operation
in higher altitudes the engine must be
adapted by the KARCHER customer ser-
vice.
A DANGER
Risk of injury! Follow the respective safety
regulations when operating at gas stations
or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system. Perform engine cleaning and
bottom cleaning therefore only on speci-
fied places with an oil trap.

Quality requirements for water:
ATTENTION

Only clean water may be used as high
pressure medium. Impurities will lead to in-
creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance.

If recycled water is used, the following limit
values must not be exceeded.

pH value 6,5...9,5
electrical conductivity * Conductivity
fresh water
+1200 uS/cm
settleable solids ** < 0,5 mg/l
total suspended solids *** |< 50 mg/l
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride < 300 mgl/l
Sulphate <240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardness <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Iron < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l

EN -2
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<2mgl/l
< 0,3 mg/l

Copper

Active chloride
free of bad odours
* Maximum total 2000 uS/cm

** Test volume 1 |, settling time 30 min
*** no abrasive substances

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.

Safety catch

The safety catch on the trigger gun pre-
vents the appliance from being switched on
unintentionally.

Overflow valve

If the hand spray gun is closed, the over-
flow valve opens and the entire water vol-
ume will flow back to the pump suction side.
The overflow valve is set by the manufac-
turer and sealed. Setting only by customer
service.

Safety valve

The safety valve opens when the overflow
valve is defective.

The safety valve is set by the manufacturer
and sealed. Setting only by customer ser-
vice.

Thermostat valve

The thermal valve protects the high-pres-
sure pump from unacceptable heating dur-
ing circuit operation.

Environmental protection

&y, The packaging material can be recy-
C9 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for dispos-
al, but arrange for the proper recy-
cling.

ﬁ Old appliances contain valuable ma-

terials that can be recycled; these

== should be sent for recycling. Batter-
ies, oil, and similar substances must
not enter the environment. Please
dispose of your old appliances using
appropriate collection systems.

Electrical and electronic devices often con-
tain components which could potentially
pose a danger to human health and the en-
vironment if handled or disposed of incor-
rectly. However, these components are
necessary for the proper operation of the
device. Devices marked with this symbol
must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

Please do not release engine oil, fuel all,
diesel and petrol into the environment.
Protect the ground and dispose of used oil
in an environmentally-clean manner.
Information on ingredients (REACH)
The latest information on ingredients can
be found under:
www.kaercher.de/REACH

Before Startup

Unpacking
— Check the contents of the pack before
unpacking.
— Incase of transport damage inform ven-
dor immediately.

Check oil level

= The oil level must be at the centre of the
oil level display.

Activate deaeration of oil container

" &
Unscrew the screw plug.
Screw in oil filling screw.

EN -3



Attaching frame parts

Figure 2, see cover page

=> Adjust the push handle on the appli-
ance.

= Fasten the push handle with a mush-
room head bolt and washer and nut.

= Repeat process on the opposite side.

=> Slide the wheel onto the axle.

=> Slide adjusting collar onto the shaft and
tighten the screw.

= Repeat process on the opposite side.

Attaching the Accessories

Lever out the safety clip of the hand spray

gun using a screw-driver (Picture A).

= Place the hand-spray gun upside down
and insert the end of the high pressure
hose till the end. Ensure that the lose
disc falls right below on the hose end
(Picture B).

= Press the safety clip back into the hand-
spray gun. The hose can be pulled out
max. 1 mm if it has been installed cor-
rectly. Otherwise, it means the disc has
been installed wrongly (picture C).

= Connect spray lance to trigger gun.

=> Install nozzle with nozzle screw at the
spray lance.

= Fasten the high pressure hose to the
high pressure connection.

Only HD 8/23 G:

Figure 3, see cover page

= Fasten the storage compartment to the
push handle.

Figure 4, see cover page

= Secure both hose switches.

Start up

Water connection

v

Connection to the water supply

AN WARNING

Observe regulations of water supplier.
According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. A suit-

able system separator by KARCHER or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.

Water that was flowing through a system

separator is considered non-drinkable.

For connection values refer to technical

specifications

= Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for
e.g. a tap).

Note:

The supply hose is not included.

= Open the water supply.

Suck in water from vessel

A DANGER

Health hazard!

Never suck water from a drinking water

container.

Risk of explosion, risk of poisoning!

Never suck in liquids which contain sol-

vents like lacquer thinner, petrol or oil. The

spray mist of solvents is highly inflamma-

ble, explosive and poisonous.

ATTENTION

Risk of damage! Do not suction unfiltered

water.

= Connect suction hose (minimum diame-
ter 3/4*) with filter (accessory) to the
water connection point.

= Remove air from appliance before oper-
ation.

Dearating the appliance

= Open the water supply.

Note:

If a suction hose with a check valve or filter

is used, the hose must be filled with water.

=» Start the engine according to the oper-
ating instructions of the engine manu-
facturer.
Deaerate the appliance:
Unscrew the nozzle.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting is bubble-free.
At the end let the appliance run for ap-
prox. 10 seconds - then switch off. Re-
peat the procedure for a couple of
times.

=>» Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

EN -4 15



A DANGER

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

Ifthe appliance is used in hazardous areas
(e.g. filling stations) the corresponding
safety regulations must be observed.
ATTENTION

Clean engines only at places with corre-
sponding oil separators (environmental
safety).

Turning on the Appliance

= Open the water supply.

=>» Start the motor with the trigger gun
open according to the operating instruc-
tions of the motor manufacturer.

Note:

The spray lance can be removed to facili-

tate the start-up process.

= Press the lever on the hand spray gun.

Interrupting operation

= Release the lever on the trigger gun.
Note:

When the lever of the hand spray gun is re-
leased, the engine continues to run at zero
speed. The water thus circulates within the
pump and gets heated. When the cylinder
head at the pump has reached the maxi-
mum permissible tempertaure (80 °C), the
therm-valve opens. Hot water is drained.
Cold water will follow and cool the pump.

Turn off the appliance

After operating the water using saline water

(sea water), open the hand spray gun and

rinse the appliance for at least 2 - 3 minutes

using tap water.

=> Set the appliance switch at the engine
to OFF and close the fuel supply valve.

= Shut off water supply.

=> Activate trigger gun until device is pres-
sure-less.

= Secure the hand spray gun using the
safety catch so that it doesn't open ac-
cidentally.

= Remove the water inlet hose from the
appliance.

Frost protection

ATTENTION

Frost will destroy the not completely water
drained device.

Store the appliance in a frost free area.

If you cannot store it in a frost-free

place:

=>» Drain water.

=>» Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

Note:

Use normal glycol-based anti-freezing

agents for automobiles.

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

=>» Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

=>» Push the push handle down and pull
our push the appliance using the push
handle.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

=> Insert the hand-spray gun in the holder.

= Reel the high-pressure hose onto the
hose holder.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consider

the weight of the appliance when storing it.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state.

Switch off the motor and remove the spark
plug connector prior to performing any work
on the appliance.

Risk of burns! Do not touch hot mufflers,
cylinders or radiator ribs.

Note:

Used oil must only be disposed of by the
designated collection points. Please turn in
used oil there. Polluting the environment
with used oil is prosecutable.
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Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Before each use

= Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

= Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly

= Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky
(water in oil).

= Clean water filter.

Every 500 operating hours, at least
annually

= Have the maintenance of the device
performed by the customer service.

= Oil change.

Oil change

Note:

See "Specifications" for oil volume and type.

Unscrew oil drain plug.

Drain the oil in a collection basin.

Fix in the oil drain screw and tighten it.

Torque 20...25 Nm.

Turn the oil fill screw out.

Fill in new oil slowly; air bubbles should

go out.

The oil level must be at the centre of the

oil level display.

= Screw in ol filling screw.

Motor

Carry out maintenance tasks to the engine
according to the specifications provided in
the operating instructions of the engine
manufacturer.

vy VeV

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state.

Switch off the motor and remove the spark
plug connector prior to performing any work
on the appliance.

Risk of burns! Do not touch hot mufflers,
cylinders or radiator ribs.

Contact an authorised customer service
person in case of problems not mentioned
in this chapter or if you are in doubt or when
you have been explicitly asked to do so.

Appliance is not running

Follow operating instructions of the engine
manufacturer!

Device is not building up pressure

— Operating speed of the engine is too
low

= Check operating speed of the engine
(refer to technical data).

— Nozzle is blocked/ washed out

= Clean/ replace nozzle.

— Filter in the water connection is dirty

= Clean filter.

— Air within the system

= Appliance ventilation:

— Amount of water supply is too low.

= Check water supply level (refer to tech-

nical data).
— Pipeinlets to pump are leaky or blocked
= Check all inlet pipes to the pump.

Device leaks, water drips from the
bottom of the device

—  Pump leaky

Note:

3 drops/minute are allowed.

= With stronger leak, have device
checked by customer service.

Pump is vibrating
= Clean water filter.
= Check the water suction pipes for leaks.

= Deaerate the appliance (see "Start-up")
= Contact Customer Service if needed.

EN -6
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Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and spare
parts, please visit www.kaercher.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.187-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2000/14/EC

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Applied national standards

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

HD 6/15 G
Measured: 100
Guaranteed: 103
HD 7/20 G
Measured: 102
Guaranteed: 105

HD 8/23 G
Measured: 105
Guaranteed: 108

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

W s

S. Reiser
Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01



Technical specifications

Type | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motor

G200 FA | G250 FA | G300 FA
Maximum torque at 3600 rpm kW 41 52 6,8
Operating speed 1/min 3400 3500
Fuel tank | 3,6 4,0 6,0
Fuel unleaded petrol (min. 93 RON, DIN

EN ISO 5164)
may use E10 petrol Yes
Fuel consumption I/h 0,91 ‘ 1,54 2,04
Type of protection IPX5
Water connection
Max. feed temperature °C 60
Min. feed volume Vih (¥min) | 780 (13) | 900 (15) | 1040 (17)
Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)
Suck height from open container m 1
(20 °C)
Pump
Operating pressure of water (using MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
standard nozzle)
Flow rate I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Size of standard nozzle 038 036 040
Max. operating over-pressure MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Oil quantity - pump I 04
Oil type - pipe Engine oil 15W40
Max. recoil force of trigger gun N 28,6 ‘ 38,5 47,2
Dimensions and weights
Length x width x height mm 799x637x1097
Weight kg 447 ‘ 46,4 58,3
Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s?2 2,3 2,5 3,9
Uncertainty K m/s? 0,7 0,8
Sound pressure level L, dB(A) 85 88 91
Uncertainty K, dB(A) 3
Sound power level L, + Uncertainty |dB(A) 103 105 108
KWA
EN -8
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A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o.n o.rigi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

Table des matiéres

Eléments de l'appareil. . . . . .. FR 1
Consignes de sécurité . . .. .. FR 1
Utilisation conforme ........ FR 2
Dispositifs de sécurité. . ... .. FR 3
Protection de I'environnement FR 3
Avant la mise en service. . . . . FR 4
Mise enservice............ FR 4
Utilisation ................ FR 5
Transport. ................ FR 6
Entreposage .. ............ FR 6
Entretien et maintenance .... FR 6
Service de dépannage . . .. .. FR 7
Accessoires et piéces de re-

change .................. FR 7
Garantie ................. FR 7
Déclaration UE de conformité. FR 8
Caractéristiques techniques . . FR 9

Eléments de I'appareil

Figure 1, cf. page de couverture
Raccord haute pression

2 Guidon de poussée

3 Compartiment de rangement

4 Dispositif de démarrage manuel

5 Raccordement d'eau avec filtre

6 Reposoir de tube d'acier

7 Vis de vidange d'huile (pompe)

8 Affichage du niveau d'huile (pompe)

9 Vis de remplissage d'huile, (pompe)

Jauge d'huile moteur

11 Réservoir de carburant

Support de poignée-pistolet

Porte-tuyau

Flexible haute pression

Manette de la poignée-pistolet

Manette de sécurité

Poignée-pistolet

Lance

Buse

Raccord vissé de buse

Consignes de sécurité

— Avant la mise en route de I'appareil, lire
les instructions de service et respecter
tout particuliérement les consignes de
sécurité.

Avant la premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

— Afin d'assurer un fonctionnement sans
danger, observez les avertissements et
consignes placés sur I'appareil.

— En plus des consignes figurant dans ce
mode d'emploi, les régles générales de sé-
curité et de prévention des accidents impo-
sées par la loi doivent étre respectées.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

AN AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Des symboles sur I'appareil

Une utilisation incorrecte des jets
haute pression peut présenter
des dangers. Le jet ne doit pas
étre dirigé sur des personnes, des ani-
maux, des installations électriques actives
ni sur l'appareil lui-méme.

Selon les directives en vigueur, I'ap-

pareil ne doit jamais étre exploité

sans séparateur de systeme sur le

réseau d'eau potable. Utiliser un sé-
parateur de systeme approprié de la société
KARCHER ou en alternative un séparateur
systéme selon EN 12729 type BA.

FR -1



L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur systeme est classifiée comme non po-

table.
des brdlures.

Consignes de sécurité

= Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

= Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides
doivent étre contrdlés régulierement et
le résultat du contréle consigné par
écrit.

A DANGER

— Ne pas mettre en marche le nettoyeur
haute pression si du carburant a été
renversé, mais installer I'appareil dans
un autre lieu et éviter toute formation
d'étincelles.

— Ne pas garder, renverser ou utiliser du
carburant a proximité d'un feu ou d' ap-
pareils comme des poéles, des chau-
dieres, des chauffe-eau etc., qui ont
une flamme pilote ou qui provoquent
des étincelles.

— Maintenir des objets et des matériaux
facilement inflammables loin du silen-
cieux (au moins 2 m).

— Ne pas mettre en marche le moteur
sans silencieux et le contréler, le net-
toyer réguliérement et en cas de besoin
le remplacer.

— Ne pas utiliser le moteur dans un envi-
ronnement de bois, de buisson ou
d'herbe, sans que le pot d'échappe-
ment soit équipé d'un pare-étincelles.

— Ne pas faire tourner le moteur par I'em-
bout d'aspiration sans filtre d'air ou
sans cache en dehors des travaux de
réglage.

— Ne pas faire de réglages aux ressorts
de réglage, aux barres de réglage ou a
des autres pieces qui peuvent provo-
quer une augmentation du régime mo-
teur.

L'appareil contient des surfaces
tres chaudes pouvant provoquer

FR -2

Risque de brdlures ! Ne pas toucher les

silencieux chauds, les cylindres ou les

ailettes de refroidissement.

— Ne pas mettre les mains ou les pieds
pres des piéces mobiles ou tournantes.

— Danger d'intoxication ! L'appareil ne
peut étre mis en marche dans des en-
droits fermés.

— Ne pas utiliser de combustibles non ap-

propriés, car ils pourraient s'avérer dan-

gereux.

Utilisation conforme

Utiliser exclusivement ce nettoyeur haute

pression

— pour le nettoyage au jet haute pression
sans détergent (par ex. nettoyage de
facades, de terrasses, d'appareils de
jardinage, de véhicules)

Pour des salissures tenaces nos recom-

mandons le fraiseur de saleté comme ac-

cessoire en option.

L'appareil est approprié a une utilisation a

des hauteurs pouvant aller jusqu'a 1500 m.

Pour une utilisation a des hauteurs supé-

rieures, le moteur doit étre adapté par le

service aprés-vente KARCHER.

A DANGER

Risque de blessure ! En cas d'utilisation

dans Il'enceinte d'une station service ou

dans d'autres zones a risque, respecter les

consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées contenant
de I'huile minérale dans la terre, les dispo-
sitifs pour eaux usées ou les canalisations.
Dés lors, effectuer le nettoyage du moteur
ou du bas de caisse uniquement aux
postes de lavage appropriés et équipés
d'un séparateur d'huile.

Exigences a la qualité d'eau :
ATTENTION

Utiliser uniquement de I'eau propre comme
fluide haute pression. Des saletés en-
trainent une usure prématurée ou des dé-
pots dans l'appareil.

Si de I'eau de recyclage est utilisée, les va-
leurs limites suivantes ne doivent pas étre
dépassees.
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Valeur de pH 6,5...9,5
conductivité électrique * Conductivité
de 'eau du ro-
binet +1200
uS/cm
substances qui se dé- < 0,5 mg/l
posent **
substances qui peuvent <50 mg/l
étre filtrées ***
Hydrocarbures <20 mg/l
Chlorure < 300 mg/l
Sulfate <240 mg/l
calcium <200 mg/l
Dureté globale <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Fer < 0,5 mg/l
Manganése < 0,05 mg/l
Cuivre <2mgl/l
Chlore actif < 0,3 mg/l
exempt de mauvaises odeurs
* Total maximal 2000 uS/cm
**Volume d'essai 1 |, temps de dépose 30
min
*** pas de substance abrasive

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur et ils ne doivent donc
jamais étre désactivés ni évités.

Cran de sécurité
Le cran de sécurité de la poignée-pistolet

empéche toute mise en marche inopinée
de l'appareil.

Clapet de décharge

Si la poignée-pistolet est fermée, la vanne
de décharge s'ouvre et la quantité d'eau to-
tale revient au cété aspiration de la pompe.
Le clapet de décharge est réglé et plombé
d'usine. Seul le service aprés-vente est au-
torisé a effectuer le réglage.

Soupape de sireté

Le clapet de sécurité s'ouvre, lorsque le
clapet de décharge est en panne.

La soupape de sireté est réglée et plom-
bée d'usine. Seul le service aprés-vente est
autorisé a effectuer le réglage.

Clapet thermique

Le clapet thermique protége la pompe
haute pression contre un réchauffement
non autorisé en mode de circuit.

Protection de
I’environnement

&y Les matériaux constitutifs de I'embal-

%@ lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures mé-
nagéres, mais les remettre a un sys-
teme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des
matériaux précieux recyclables les-
quels doivent étre apportés a un sys-
teme de recyclage. Il est interdit de
jeter les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environne-
ment. Pour cette raison, utiliser des
systémes de collecte adéquats afin
d'éliminer les appareils hors d'usage.
Les appareils électriques et électroniques
renferment souvent des composants qui
peuvent représenter un danger potentiel
pour l'intégrité physique et I'environnement
s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces com-
posants sont pourtant nécessaires au bon
fonctionnement de I'appareil. Les appareils
qui présentent ce symbole ne doivent pas
étre jetés avec les déchets ménagers.

Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le diesel
ou l'essence dans la nature. Protéger le
sol et évacuer I'huile usée de fagon favo-
rable a I'environnement.

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.de/REACH
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Avant la mise en service

Déballage

— Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Controle du niveau d'huile

= Le niveau d'huile doit étre placé au mi-
lieu de l'indicateur de niveau d'huile.

Activer la purge du carter d'huile

/ y

= Dévisser la vis de fermeture.
= Visser la vis de l'orifice de remplissage
d'huile.

Poser les parties du cadre

Figure 2, cf. page de couverture

=>» Orienter le guidon sur I'appareil.

=> Fixer le guidon avec une vis a téte bom-
bée, une rondelle et un écrou.

=> Répéter le procédure a la coté que se
trouve en face.

=> Pousser la roue sur l'axe.

= Pousser la bague d'arrét sur I'axe et
serrer la vIS.

= Répéter le procédure a la c6té que se

trouve en face.

Montage des accessoires

=> Faire levier avec un tournevis pour sor-
tir le clip de sécurité dans la poignée
pistolet (illustration A).

= Mettre la poignée pistolet sur la téte et en-
ficher I'extrémité du flexible haute pres-
sion jusqu'a la butée. Veiller que la ron-
delle non fixée a l'extrémité du flexible
tombe tout en bas (illustration B).
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= Renfoncer le clip de sécurité dans la
poignée pistolet. Si le montage est cor-
rect, le flexible peut étre tiré d'1 mm
maximum. Dans le cas contraire, la ron-
delle est mal montée (illustration C).

=>» Relier la lance a la poignée-pistolet.

=> Monter la buse avec le raccord vissé
sur la lance.

= Visser fermement le flexible haute pres-
sion sur le raccord haute pression.

Uniquement sur HD 8/23 G :

Figure 3, cf. page de couverture

=> Fixer le compartiment de rangement
sur le guidon.

Figure 4, cf. page de couverture

=>» Fixer les deux porte-flexible.

Mise en service

Arrivée d'eau

Raccordement a la conduite d'eau

&N AVERTISSEMENT

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur,

l'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur de systeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur de systéeme approprié de

la société KARCHER ou en alternative un

Sséparateur systeme selon EN 12729 type

BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-

teur systeme est classifiée comme non po-

table.

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

= Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 3/4") au raccord pour l'arrivée
d'eau de l'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

Remarque :

La conduite d'alimentation n'est pas com-

prise dans la livraison.

=>» Ouvrir I'alimentation d'eau.
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Aspirer I'eau encore présente dans les
réservoirs
A DANGER
Risque pour la santé !
Ne jamais aspirer de I'eau a partir d'un ré-
servoir d'eau potable.
Risque d'explosion, danger d'intoxication !
Ne jamais aspirer des liquides contenant
des solvants tels que diluant pour peinture,
essence ou huile. Le brouillard de pulvéri-
sation des solvants est extrémement in-
flammable, explosif et toxique.
ATTENTION
Risque d'endommagement ! Ne pas aspi-
rer d'eau non filtrée.
= Raccorder le tuyau d'aspiration (dia-
meétre min. de 3/4") et le filtre (acces-
soire) a l'arrivée d'eau.
= Purger l'appareil avant |'utilisation.
Purger I'appareil
=> Ouvrir 'alimentation d'eau.
Remarque :
Si un tuyau d'aspiration est utilisé avec le
clapet anti-retour ou un filtre, le flexible doit
étre rempli avec de I'eau.
= Démarrer le moteur en rapport avec le
mode d'emploi du constructeur du mo-
teur.
Purge d'air de l'appareil :
Dévisser l'injecteur.
Laisser I'appareil en route jusqu'a I'eau
sorte sans faire de bulles.
Faire tourner l'appareil éventuellement
pendant 10 secondes - le mettre hors
service. Répéter le processus a plu-
sieurs reprises.
=> Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

A DANGER

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.

Si I'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte des consignes
de sécurité correspondantes.

ATTENTION

Nettoyer les moteurs uniquement a des en-
droits équipés des séparateurs d'huile né-
cessaires (protection de I'environnement).

Mettre I'appareil en marche

=>» Ouvrir I'alimentation d'eau.

=>» Lorsque la poignée pistolet est ouverte,
démarrer le moteur conformément au
manuel d'utilisation du constructeur du
moteur.

Remarque :

Pour faciliter le processus de démarrage, la

lance ou la buse peuvent étre retirées.

=>» Actionner la manette de la poignée-pis-
tolet.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.
Remarque :
lorsque le levier de la poignée pistolet est
relaché, le moteur continue de tourner a sa
vitesse de ralenti. L'eau circule ainsi a I'in-
térieur de la pompe et se réchauffe.
Lorsque la culasse sur la pompe a atteint la
température maximale admissible (80 °C),
le calorstat s'ouvre. De I'eau chaude
s'échappe. De l'eau froide s'écoule et re-
froidit la pompe.

Mise hors service de I'appareil

Rincer I'appareil aprés le fonctionnement

avec l'eau salé (eau de mer) au moins 2-3

minutes avec la poignée-pistolet ouverte.

=>» Placer l'interrupteur de I'appareil au mo-

teur sur la position "OFF" et fermer le

robinet de carburant.

Couper l'alimentation en eau.

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce

que I'appareil soit hors pression.

=>» Assurer la poignée-pistolet avec le cran
de sécurité contre une ouverture invo-
lontaire.

=>» Dévisser le tuyau d'alimentation d'eau
de l'appareil.

2>
>
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Protection antigel

ATTENTION

Le gel peut endommager I'appareil si l'eau

n'a pas été intégralement vidée.

Conserver l'appareil dans un lieu a I'abri du

gel.

Si un entreposage a I'abri du gel n'est

pas possible :

= Purger l'eau.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Remarque :

utiliser un produit antigel courant pour auto-

mobile a base de glycol.

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

=> Faire tourner I'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entierement vides.

=> Appuyer sur le guidon vers le bas et
pousser l'appareil sur le guidon.

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

Entreposage

= Enficher la poignée-pistolet dans le
support.

= Enrouler le flexible haute pression sur
le porte-flexible.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Prendre en compte le poids de I'appareil a

I'entreposage.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure di au démarrage par
inadvertance de I'appareil.

Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil,
couper le moteur et retirer la fiche de bou-
gies.

Risque de brdlures ! Ne pas toucher les si-
lencieux chauds, les cylindres ou les ai-
lettes de refroidissement.

Remarque :

L'huile usagée doit impérativement étre éli-
minée aupres d'un point de collecte prévu a
cet effet. Y apporter I'huile usagée. L'huile
usageée est polluante. Toute élimination in-
correcte est passible d'une amende.

Inspection de sécurité/Contrat
d'entretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

Avant chaque mise en service

=>» Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagé
doit immédiatement étre remplacé.

= Vérifier I'étanchéité de I'appareil
(pompe).
3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au cété in-
férieure de l'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Hebdomadairement

=>» Vérifier le niveau d'huile Si I'huile est lai-
teux (eau dans I'huile), adressez-vous
immédiatement au Centre de Service
Aprés-vente.

= Nettoyer le filtre a eau.

Toutes les 500 heures de service, au
moins une fois par an.

=>» Faire effectuer la maintenance de I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

= Remplacer I'huile.

Vidange d'huile

Remarque :

Quantités et sortes d'huiles, voir les "Ca-

ractéristiques techniques".

=>» Dévisser la vis de purge.

=>» Vider I'huile dans la cuvette de récupé-
ration.

FR -6
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=> Visser et serrer le bouchon de vidange

d'huile.

Couple de 20 ... 25 Nm.

Dévisser la vis de remplissage d'huile.

Remplir lentement la nouvelle huile ; les

bulles d'air doivent s'échapper.

Le niveau d'huile doit étre placé au mi-

lieu de l'indicateur de niveau d'huile.

=> Visser la vis de l'orifice de remplissage
d'huile.

L7

Moteur

Effectuer des travaux de maintenance sur
le moteur conformément aux indications
contenues dans le manuel d'utilisation du
moteur.

Service de dépannage

A DANGER

Risque de blessure di au démarrage par
inadvertance de I'appareil.

Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil,
couper le moteur et retirer la fiche de bou-
gies.

Risque de brilures ! Ne pas toucher les si-
lencieux chauds, les cylindres ou les ai-
lettes de refroidissement.

S'il se produit des défauts qui ne sont pas
répertoriés dans ce chapitre, en cas de
doute ou si cela est explicitement indiqué,
s'adresser a un service aprés-vente autori-
sé.

L'appareil ne fonctionne pas

Respecter des consignes dans le mode
d'emploi du constructeur du moteur!

L'appareil n'établit aucune pression

— Le nombre de tours normal est tres bas.
=> Contrdler le nombre de tours normal (cf.
la chapitre Données techniques).
L'injecteur est bouché/rincé
Nettoyer/échanger l'injecteur.
Colmatage du filtre dans le raccord
d'eau.

Nettoyer le filtre.

Présence d'air dans le systéme
Purger I'appareil.

Le débit de I'alimentation en eau est
trop faible

I*I

K 2R

=> Contréler le débit de I'alimentation en
eau (voir la section Caractéristiques
techniques).

— Les conduites d'alimentation a la
pompe sont non étanches ou bouchées

=>» Vérifier toutes les conduites d'alimenta-
tion vers la pompe.

L'appareil présente un fuit, de I'eau
s'écoule de I'appareil par le bas

— La pompe fuit.

Remarque :

Une fuite de 3 gouttes/minute est autori-

sée.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier 'appareil par le service aprés-
vente.

La pompe frappe

Nettoyer le filtre a eau.

Vérifier I'étanchéité des conduites d'as-
piration de I'eau.

Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en
service").

Si nécessaire, visiter le service aprés-
vente.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon
fonctionnement de l'appareil.

Vous trouverez des informations relatives
aux accessoires et pieéces de rechange sur
www.kaercher.com.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

v v vy
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- : e 2 Alfred Karcher GmbH Co. KG
Déclaration UE de conformite [iiebmbeisupeinstag
Nous certifions par la présente que la ma- 71364 Winnenden (Germany)
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa Téléphone : +49 7195 14-0
conception et son type de construction ain-  Tg|gcopieur : +49 7195 14-2212
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon- Winnenden, 2014/09/01
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.187-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Normes nationales appliquées :

2000/14/CE: Annexe V
Niveau de puissance acoustique dB(A)

HD 6/15 G
Mesuré: 100
Garanti: 103
HD 7/20 G
Mesuré: 102
Garanti: 105
HD 8/23 G
Mesuré: 105
Garanti: 108

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

{é;i;/@ — W/ Gesec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser
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Caractéristiques techniques

Type | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Moteur
G200FA | G250 FA | G300 FA
Puissance nominale max. 3600 1/min |kW 41 52 6,8
Nombre de tours normal t/min 3400 3500
Réservoir de carburant | 3,6 4,0 6,0
Carburant carburant sans plomb (min.93 ROZ,
DIN EN ISO 5164)

convient au carburant E10 Oui
Consommation de carburant I/h 0,91 1,54 ‘ 2,04
Type de protection IPX5
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 60
Débit d'alimentation (min.) I/h (Ifmin) | 780 (13) ‘ 900 (15) ‘ 1040 (17)
Pression d'alimentation (max.) MPa 1(10)

(bars)
Hauteur d'aspiration a partir du réser- |m 1
voir ouvert (20 °C)
Pompe
Pression de service de I'eau (avec buse MPa 15 (150) 20 (200) 23 (330)
standard) (bars)
Débit I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Taille de la buse standard 038 036 040
Pression de service max. MPa 20 (200) 25 (250) 28 (280)

(bars)
Quantité d'huile - pompe I 04
Marque d'huile - pompe Huile moteur 15W40
Force de réaction max. de la poignée- |N 28,6 38,5 47,2
pistolet
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 799x637x1097
Poids kg 44,7 464 | 583
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations bras-main m/s? 2,3 2,5 3,9
Incertitude K m/s? 0,7 0,8
Niveau de pression acoustique L,, dB(A) 85 88 91
Incertitude K, dB(A) 3
Niveau de pression acoustique Ly, + in-|dB(A) 103 105 108

certitude Ky
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A |!L!J_| Prima di.utilizzare I'apparecchio

per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Parti dell'apparecchio . . ... .. IT 1
Norme di sicurezza......... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 2
Dispositivi di sicurezza . ... .. IT 3
Protezione dell’ambiente. . . . . IT 3
Prima della messa in funzione IT 3
Messa in funzione.......... IT 4
Uso ... IT 5
Trasporto. ................ IT 6
Immagazzinaggio . ......... IT 6
Cura e manutenzione . . .. ... IT 6
Risoluzione guasti.......... IT 7
Accessori e ricambi......... IT 7
Garanzia................. IT 7
Dichiarazione di conformita UE IT 8
Datitecnici ............... IT 9

Parti dell'apparecchio

Fig. 1, vedi copertina

1 Attacco alta pressione

2 Archetto di spinta

3 Vano accessori

4 Dispositivo di avviamento manuale
5 Collegamento dell'acqua con filtro
6 Alloggio della lancia

7 Tappo di scarico dell'olio (pompa)
8 Indicatore di livello olio (pompa)

9 Tappo di riempimento olio, (pompa)
10 Astina di livello dell'olio motore

11 Serbatoio carburante

12 Sostegno per pistola a spruzzo
13 Portatubo

14 Tubo flessibile alta pressione

15 Leva della pistola a spruzzo.

16 Leva di sicurezza

17 Pistola a spruzzo

18 Lancia

19 Ugello

20 Raccordo a vite per ugelli

Norme di sicurezza

— Primadellamessain funzione leggereil
manuale d’uso dell’apparecchio e atte-
nersi in particolare alle norme di sicu-
rezza.

Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949.0!

— Le targhette di avvertimento sull'appa-
recchio forniscono importanti indicazio-
Nni per un uso sicuro.

— Osservare sempre sia le indicazioni ri-
portate nelle istruzioni, sia le norme vi-
genti in materia di sicurezza/antinfortu-
nistica.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

AN\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Getti ad alta pressione possono Rl
risultare pericolosi se usati in or sz

modo non conforme a destinazione. Il getto
non va mai puntato su persone, animali,
equipaggiamenti elettrici attivi o sull'appa-
recchio stesso.

Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che I'apparecchio non

venga usato mai senza separatore
di sistema sulla rete di acqua potabile. Uti-
lizzare un idoneo separatore di sistema del-
la ditta KARCHER oppure in alternativa un
separatore di sistema secondo la norma
EN 12729 tipo BA.
L'acqua che scorre attraverso un separato-
re di sistema non é classificata come acqua
potabile.

T -1
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L'apparecchio presenta superfici
calde che possono causare ustioni.

Norme di sicurezza

= Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

Rispettare le norme nazionali vigenti
per l'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.
PERICOLO

Non adoperare I'idropulitrice dove sia
stato rovesciato accidentalmente del
carburante, bensi trasportare altrove
I'apparecchio ed evitare qualsiasi for-
mazione di scintille.

Non conservare, spandere accidental-
mente o usare il carburante nelle vici-
nanze di fiamme libere o apparecchi
come forni, caldaie o riscaldatori d’ac-
qua da cui potrebbero sprigionarsi scin-
tille o famme pilota.

Materiali e oggetti facilmente infamma-
bili vanno tenuti a una distanza di alme-
no 2 metri dal sistema di scarico.

Non avviare il motore se non e dotato di
un sistema di scarico. Quest’ultimo va
controllato regolarmente, pulito ed
eventualmente sostituito.

Non adoperare mai il motore su terreni
erbosi o in presenza di alberi o cespu-
gli, se lo scarico non € munito di para-
scintille.

Non lasciare mai in funzione il motore
dopo aver tolto il filtro aria o il coperchio
posto sopra il condotto di aspirazione, a
meno di non dover eseguire lavori di re-
golazione del motore.

Non eseguire interventi di regolazione
su molle di regolazione, tiranti di regola-
zione o altre parti del motore che pos-
sano aumentare il numero di giri del
motore.

Pericolo di ustioni! Non toccare il siste-
ma di scarico, cilindri o alette di raffred-
damento quando sono cald.

Non avvicinare mai le mani o i piedi a
parti dell’apparecchio in rotazione o co-
munque in movimento.

2>

IT

Pericolo di avvelenamento! L'apparec-
chio non deve essere utilizzato in locali
chiusi.

Non usare combustibili inadeguati poi-
ché possono essere pericolosi.

Uso conforme a destinazione

Utilizzare esclusivamente questa idropuli-
trice

Per la pulitura con getto ad alta pressio-
ne senza detergente (p. es. pulizia di
facciate, terrazzi, attrezzi di giardinag-
gio, veicoli).

Per lo sporco resistente si consiglia I'ugello
rotativo antisporco (accessorio optional).
L'apparecchio & idoneo per essere usato in
altezza fino a 1500 m. Per il funzionamento
in altezze piu grandi, il motore deve essere
assolutamente adattato dal servizio di assi-
stenza clienti KARCHER.

A PERICOLO

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati
presso stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo, osservare le disposizioni di sicu-
rezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno, nel-
le acque o nelle canalizzazioni. La pulizia
di motori e di sottoscocche va effettuata
esclusivamente in luoghi provvisti di sepa-
ratori d'olio.

Requisiti per la qualita dell'acqua:
ATTENZIONE

Utilizzare solo acqua pulita come mezzo ad
alta pressione. Eventuali impurita causano
un'usura precoce o incrostazioni nell'appa-
recchio.

I valori limite seguenti non devono essere
Superati se si utilizza acqua riciclata.

Valore pH 6,5...9,5
Conducibilita elettrica * Conducibilita

elettrica ac-

qua pulita

+1200 pyS/cm
Sostanze sedimentabili ** |< 0,5 mg/I|
Sostanze filtrabili ** < 50 mgl/l
Idrocarburi <20 mg/l
Cloruro < 300 mgl/l
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Solfato < 240 mgl/l

Calcio <200 mg/l

Durezza complessiva <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)

Ferro < 0,5 mg/l

Manganese < 0,05 mg/l

Rame <2mgl/l

Cloro attivo < 0,3 mg/l

privo di odori fastidiosi

* Massimo totale 2000 uS/cm

**Volumi di campionamento 1 litro, tempo

di sedimentazione 30 minuti

*** Nessuna sostanza abrasiva

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza posto
sulla pistola a spruzzo impedisce I'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno

Quando la pistola a spruzzo € chiusa, la
valvola di troppopieno si apre facendo riflu-
ire 'acqua verso il lato di aspirazione della
pompa.

La valvola di troppopieno & impostata in
fabbrica e sigillata. Interventi di regolazione
sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando la
valvola di troppopieno & guasta.

La valvola di sicurezza & impostata in fab-
brica e sigillata. Interventi di regolazione
sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Termovalvola

La termovalvola protegge la pompa di alta
pressione dal surriscaldamento nel circuito.
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Protezione dell’ambiente

&y Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli

%@ imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi
centri di raccolta.

Gli apparecchi dismessi contengono
materiali riciclabili preziosi e vanno
— consegnati ai relativi centri di raccol-
ta. Batterie, olio e sostanze simili non
devono essere dispersi nelllambien-
te. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i sistemi
di raccolta differenziata.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici con-
tengono spesso componenti che, con un
utilizzo o smaltimento non corretti, possono
costituire un potenziale pericolo per la salu-
te umana e per I'ambiente. Questi compo-
nenti sono tuttavia necessari per un corret-
to funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbo-
lo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smaltire
I'clio usato conformemente alle norme am-
bientali.

Avvertenze sulle componenti contenute
(REACH)

Informazioni aggiornate sulle componenti
contenute sono disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.de/REACH

Prima della messa in funzione

Disimballaggio
— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.
— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Controllare il livello dell'olio

=> Il livello dell'oclio deve trovarsi al centro
dell'indicatore livello olio.
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Attivare lo sfiato del contenitore
dell'olio

=>» Svitare il tappo di chiusura.
= Avvitare il tappo di riempimento
dell'olio.

Collocazione parti di telaio
Fig. 2, vedi copertina
Allineare I'archetto di spinta all'apparec-
chio.
Fissare I'archetto di spinta con vite ton-
da a testa piatta, rondella e dado.
Ripetere il procedimento nella parte op-
posta.
Infilare la ruota sull'assale.
Spingere l'anello di regolazione sull'as-
sale e serrare la vite.
Ripetere il procedimento nella parte op-
posta.

Montaggio degli accessori

Utilizzare un cacciavite per estrarre |l
fermaglio di sicurezza della pistola a
spruzzo (figura A).

Posizionare la pistola a spruzzo sulla te-
stata e inserire 'estremita del tubo flessi-
bile alta pressione fino all'arresto. Accer-
tarsi che la rondella sfusa dell'estremita
del tubo flessibile scivoli completamente
verso il basso (figura B).

Premere di nuovo il fermaglio di sicu-
rezza nella pistola a spruzzo. Se il mon-
taggio e stato effettuato correttamente,
il tubo flessibile pud essere estratto al
massimo per 1 mm. In caso contrario si-
gnifica che la rondella & stata montata
in modo errato (figura C).

Collegare la lancia alla pistola a spruzzo.

>
>
2>
>
>
>
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= Montare I'ugello per mezzo dell’apposi-
to raccordo a vite sulla lancia.

= Avwvitare il tubo flessibile di alta pressio-
ne all'attacco di alta pressione.

Solo per HD 8/23 G:

Fig. 3, vedi copertina

=>» Fissare il vano accessori all'archetto di
spinta.

Fig. 4, vedi copertina

=>» Fissare entrambi i portatubi.

Messa in funzione

Collegamento all'acqua
Collegamento alla rete idrica
&N AVVERTIMENTO
Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per l'approvvigionamento idrico.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-
cessario che l'apparecchio non
venga usato mai senza separatore
di sistema sulla rete di acqua potabile. Uti-
lizzare un idoneo separatore di sistema del-
la ditta KARCHER oppure in alternativa un
separatore di sistema secondo la norma
EN 12729 tipo BA.
L'acqua che scorre attraverso un separato-
re di sistema non é classificata come acqua
potabile.
Collegamenti: vedi Dati tecnici.
= Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 3/4") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).
Indicazione:
Il tubo flessibile di mandata non &€ compre-
sa nella dotazione.
=> Aprire l'alimentazione dell'acqua.
Aspirare I'acqua dal contenitore
A PERICOLO
Rischio per la salute!
Non aspirare mai acqua da un contenitore
d’acqua potabile.
Rischio di esplosioni, pericolo di avvelena-
mento!
Non aspirare mai liquidi contenenti solventi
come diluenti per vernici, benzina o olio. La
nebbia di polverizzazione dei solventi ¢ alta-
mente infammabile, esplosiva e velenosa.
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ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Non aspirare

acqua non filtrata.

= Collegare il tubo flessibile di aspirazio-
ne (diametro min. 3/4”) con filtro (acces-
sorio) al collegamento dell'acqua.

=>» Sfiatare I'aria eventualmente presente
all'interno dell'apparecchio prima
dell'utilizzo.

Sfiatare I'aria eventualmente presente

all'interno dell'apparecchio

=>» Aprire I'alimentazione di acqua.

Avviso:

Se viene usato un tubo di aspirazione con

valvola di non ritorno o filtro, il tubo flessibi-

le deve essere riempito di acqua.

=> Auwviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per I'uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.
Sfiatare I'apparecchio:
Svitare l'ugello.
Lasciare attivato I'apparecchio, finché
'acqua che fuoriesce non sia priva di
bolle d’aria.
Eventualmente attivare I'apparecchio
per 10 secondi — disattivare. Ripetere il
procedimento piu volte.

= Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

A PERICOLO

Rischio di esplosioni!

Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.
In caso di utilizzo dell'apparecchio in aree a
rischio (ad esempio nelle stazioni di servi-
zio) devono essere rispettate le relative
norme di sicurezza.

ATTENZIONE

Pulire i motori solo nei punti con presenza
di un separatore d'olio (tutela ambiente).

Accendere I'apparecchio

=> Aprire l'alimentazione di acqua.

=> Awviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per l'uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.

Indicazione:

Per agevolare la fase di accelerazione &

possibile allontanare la lancia o l'ugello.

= Attivare la leva della pistola a spruzzo.

IT

Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Indicazione:

Quando la leva della pistola a spruzzo viene
rilasciata, il motore continua a girare afolle. In
tal modo l'acqua circola all'interno della pom-
pa e siriscalda. Quando la testata del cilindro
della pompa raggiunge la temperatura mas-
sima consentita (80 °C), la termovalvola si
apre. Viene scaricata dell'acqua bollente.
L'acqua fredda defluisce successivamente e
raffredda la pompa.

Spegnere I’apparecchio

Dopo il funzionamento con acqua salina

(acqua di mare) sciacquare l'apparecchio

(pistola aperta) con acqua del rubinetto per

almeno 2-3 minuti.

=>» Posizionare I'interruttore del motore su

"OFF* e chiudere il rubinetto del carbu-

rante.

Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

Azionare la pistola a spruzzo fino a

completa depressurizzazione dell'ap-

parecchio.

=>» Per evitare che la pistola a spruzzo pos-
sa aprirsi accidentalmente, bloccare la
stessa con il dispositivo di arresto di si-
curezza.

=>» Svitare il tubo di alimentazione acqua
dall'apparecchio.

Antigelo

2>
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ATTENZIONE

Il gelo distruggere I'apparecchio non com-
pletamente svuotato dell'acqua.
Conservare I'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Nel caso non sia possibile una
conservazione in un luogo protetto dal
gelo:

=>» Svuotare l'acqua

=>» Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Indicazione:

Usare un antigelo comunemente in com-

mercio per automobili a base di glicole.

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.
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= Mettere in moto I'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

= Premere l'archetto di spinta verso il
basso e spingere |'apparecchio dall'ar-
chetto di spinta.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Per il trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

Immagazzinaggio

=> Introdurre la pistola a spruzzo nel so-
stegno.

= Auvvolgere il tubo flessibile ad alta pres-
sione sul portatubo.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si

mette a magazzino.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'avviamento
accidentale dell'apparecchio.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'ap-
parecchio, spegnere il motore e estrarre la
spina delle candele.

Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema di
scarico, cilindri o alette di raffreddamento
quando sono caldi.

Indicazione:

L’olio esausto deve essere smaltito solo
dagli appositi centri di raccolta. Consegna-
re I'olio esausto presso uno di questi centri.
L'inquinamento dell'ambiente mediante olio
esausto é punibile dalla legge.

Controlli preventivi/Contratto di
manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo
=>» Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).
Sostituire immediatamente eventuali
tubi flessibili alta pressione danneggiati.
Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).
Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

Controllare il livello dell'olio. In presen-
za di olio lattescente (acqua nell'olio)
contattare immediatamente il servizio
assistenza clienti.

=>» Pulire il filtro dell'acqua.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno
annualmente

=>» Fare eseguire la manutenzione dell'ap-
parecchio dal servizio di assistenza.

=> Effettuare il cambio dell'olio.

Cambio dell'olio

Indicazione:

Olio consigliato e quantita vedi "Dati tecni-

ci".

>

>

>

Svitare il tappo di scarico dell'olio.
Scaricare I'olio nel contenitore di raccolta.
Avvitare il tappo di scarico dell'olio e
serrarlo.

Coppia 20...25 Nm.

Svitare il tappo di riempimento olio.
Versare lentamente dell'olio nuovo; le
bolle d'aria devono fuoriuscire.

Il livello dell'olio deve trovarsi al centro
dell'indicatore livello olio.

Avvitare il tappo di riempimento
dell'olio.

vV

Motore

Eseguire i lavori di manutenzione sul moto-
re secondo le indicazioni riportate nelle
istruzioni per l'uso del motore.



Risoluzione guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni causato dall'avviamento
accidentale dell'apparecchio.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'ap-
parecchio, spegnere il motore e estrarre la
spina delle candele.

Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema di
scarico, cilindri o alette di raffreddamento
quando sono caldi.

In caso di guasti non riportati in questo ca-
pitolo & necessario contattare in caso di
dubbi e indicazioni certe il servizio di assi-
stenza clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

Rispettare le indicazioni contenute nelle
istruzioni per l'uso della casa produttrice
del motore!

L'apparecchio non sviluppa
pressione

— Il numero di giri del motore & troppo

basso

Verificate il numero di giri del motore

(vedi Dati tecnici).

L’ugello & ostruito e/o eroso

Pulire/Sostituire I'ugello.

Filtro nel collegamento idrico sporco

Pulire il filtro.

Presenza di aria nel sistema

Sfiatare I'aria dall'apparecchio.

Quantita di afflusso di acqua insufficiente

Verificate la quantita di afflusso di ac-

qua (vedi Dati tecnici).

Le condutture in entrata della pompa non

sono a tenuta stagna o sono ostruite

=> Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

L'apparecchio perde acqua, la quale
fuoriesce dal fondo

— La pompa non & a tenuta stagna

Indicazione:

Sono consentite 3 gocce al minuto.

= Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

Vi W
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La pompa emette rumori strani

Pulire il filtro dell'acqua.

Controllare la tenuta delle tubazioni di
aspirazione dell'acqua.

Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
,Messa in funzione®).

All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

v v vy
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Dichiarazione di conformita

36

UE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza
e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione
perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.187-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Norme nazionali applicate

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

HD 6/15 G

Misurato: 100

Garantito: 103

HD 7/20 G

Misurato: 102

Garantito: 105

HD 8/23 G

Misurato: 105

Garantito: 108

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

2 se

e
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01



Modello | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motore

G200FA | G250 FA | G300 FA
Potenza nominale: 3600 1/min kW 41 52 6,8
Numero giri di esercizio 1/min 3400 3500
Serbatoio carburante | 3,6 4,0 6,0
Carburante benzina senza piombo (min. 93 ROZ,

DIN EN ISO 5164)

idoneo per carburante E10 Si
Consumo di carburante I/h 0,91 1,54 2,04
Protezione IPX5
Collegamento all'acqua
Temperatura in entrata (max.) °C 60
Portata (min.) V/h (¥min) | 780 (13) | 900 (15) | 1040 (17)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)
Livello di aspirazione da contenitori m 1
aperti (20°C)
Pompa
Pressione di esercizio - acqua (con MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
ugello standard)
Portata I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Grandezza dell'ugello standard (MX/SX) 038 036 040
Max. sovrapressione d’esercizio MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Quantita olio - pompa I 0,4
Tipo olio - pompa Olio per motori 15W40
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo |N 28,6 38,5 47,2
(max.)
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 799x637x1097
Peso kg 447 46,4 58,3
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 2,3 2,5 3,9
Dubbio K m/s?2 0,7 0,8
Pressione acustica L, dB(A) 85 88 91
Dubbio K, dB(A) 3
Pressione acustica L, + Dubbio K,,, |dB(A) 103 105 108

IT -9
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A |!L!J_| Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Apparaat-elementen. . ...... NL 1
Veiligheidsinstructies. . . ... .. NL 1
Reglementair gebruik . . ... .. NL 2
Veiligheidsinrichtingen . ... .. NL 3
Zorg voor het milieu ........ NL 3
Voor de inbedrijfstelling. . . . .. NL 3
Inbedrijfstelling . ........... NL 4
Bediening ................ NL 5
Transport. ................ NL 5
Opslag................... NL 6
Onderhoud ............... NL 6

6

Hulp bij storingen
Toebehoren en reserveonder-

delen.................... NL 7
Garantie . ................ NL 7
EU-conformiteitsverklaring ... NL 7
Technische gegevens . ... ... NL 8

Apparaat-elementen

Afbeelding 1, zie omslagpagina
Hogedrukaansluiting
Schuifbeugel

Opbergvak
Handstartinrichting
Wateraansluiting met filter
Spuitstukhouder
Olieaflaatschroef (pomp)
Oliepeilaanwijzer (pomp)
Olievulschroef, (pomp)
Oliepeilstok motor

11 Brandstoftank

Houder voor handspuitpistool
Slanghouder

Hogedrukslang

15 Hefboom van het handspuitpistool
16 Veiligheidshendel

17 Handspuitlans

18 Staalbuis

19 Sproeier

20 Schroefverbinding sproeikoppen

©CoONOOBRWN-

Veiligheidsinstructies

— Lees voor het ingebruiknemen de ge-
bruiksaanwijzing van uw apparaat en
let bijzonder goed op de veiligheids-
voorschriften.

Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949.0 in elk
geval lezen!

— De op het apparaat aangebrachte
waarschuwings- en aanwijzingsborden
geven aanwijzingen voor gebruik zon-
der gevaar.

— Naast de instructies in de gebruiksaan-
wijzing moeten de algemene voorschrif-
ten inzake veiligheid en ongevallenpre-
ventie van de wetgever in acht geno-
men worden.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen op het apparaat

- /;*Té
N =

Protect from frost]
Vor Frost schitzen!

Bij ondeskundig gebruik kunnen
hogedrukstralen gevaarlijk zijn.
De straal mag niet op personen,
dieren, actieve elektrische uitrusting of het
apparaat zelf gericht worden.

Conform de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aan het drinkwater-

net gebruikt worden. Er moet een
geschikte systeemscheider van de firma
KARCHER of alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA ge-
bruikt worden.
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Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet-drinkbaar be-

schouwd.
nen leiden.
Veiligheidsinstructies

= Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

= Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

A GEVAAR

— Gebruik de hogedrukreiniger niet als
brandstof werd gemorst, maar breng
het apparaat naar een andere plaats en
vermijd vonkvorming.

— Bewaar, vergiet of gebruik brandstof
niet in de buurt van open vuur of toestel-
len zoals kachels, verwarmingsketels,
waterverhitters, enz. die een ontste-
kingsvlam hebben of vonken kunnen
genereren.

— Houd licht ontvlambare voorwerpen en
materialen uit de buurt van de geluid-
demper (minstens 2 m).

— Gebruik de motor niet zonder geluid-
demper en controleer, reinig en ver-
vang deze eventueel regelmatig.

— Gebruik de motor niet op bos-, struik- of
grasrijke terreinen zonder de uitlaat met
een vonkenvanger uit te rusten

— Laat de motor met uitzondering van in-
stelwerkzaamheden niet draaien met
een weggenomen luchtffilter of zonder
afdekking boven de aanzuigopening.

— Voer geen verstellingen van instelve-
ren, regelhefbomen of andere onderde-
len uit die een verhoging van het motor-
toerental kunnen veroorzaken.

— Verbrandingsgevaar! Raak hete geluid-
dempers, cilinders of koelribben niet
aan.

Het apparaat bevat hete opper-
vlakken die tot brandwonden kun-

— Breng handen of voeten nooit in de
buurt van bewegende of roterende on-
derdelen.

— Vergiftigingsgevaar! Het apparaat mag
niet in gesloten ruimten gebruikt worden.

— Gebruik geen ongeschikte brandstoffen
aangezien die gevaarlijk kunnen zijn.

Reglementair gebruik

Deze hogedrukreiniger uitsluitend gebruiken

— voor het reinigen met hogedrukstraal
zonder reinigingsmiddel (bv. reinigen
van gevels, terrassen, tuintoestellen,
voertuigen).

Voor hardnekkig vuil raden wij de vuilfrees

als bijzondere toebehoren aan.

Het apparaat is geschikt voor gebruik op

hoogten tot 1500 m. Voor gebruik op grote-

re hoogte moet de motor aangepast wor-

den door de KARCHER-klantendienst.

A GEVAAR

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan

tankstations of andere gevaarlijke zones

overeenkomstige veiligheidsvoorschriften

in acht nemen.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
niet in de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen. Gelieve de motorreini-
ging en bodemreiniging daarom alleen op
geschikte plaatsen met olieafscheider uit
te voeren.

Eisen aan de waterkwaliteit:

LET OP

Als hogedrukmedium mag uitsluitend
schoon water worden gebruikt. Verontreini-
gingen geven aanleiding tot vroegtijdige
slijtage of afzettingen in het apparaat.

Als gerecycleerd water wordt gebruikt, mo-
gen de volgende grenswaarden niet over-
schreden worden.

pH-waarde 6,5...9,5

elektrische geleidbaarheid |Geleidbaar-

* heid vers wa-
ter +1200 uS/
cm

afzetbare stoffen ** < 0,5 mg/l

uitfilterbare stoffen *** < 50 mg/I

Koolwaterstoffen <20 mgl/l
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Chloride < 300 mgl/l

Sulfaat <240 mg/l

Calcium <200 mgl/l

Totale hardheid <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)

IJzer < 0,5 mg/l

Mangaan < 0,05 mg/l

Koper <2mgl/l

Actieve chloor < 0,3 mgl/l

vrij van kwalijke geurtjes

* Maximum in totaal 2000 uS/cm

** Testvolume 1 |, afzettijd 30 min

*** geen abrasieve stoffen

Veiligheidsinrichtingen

Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-

ten gebruik gesteld worden of in de functie
omgaan worden.

Veiligheidspal
De veiligheidspal aan het handspuitpistool

verhindert onbedoeld inschakelen van het
apparaat.

Overstroomklep

Wanneer het handspuitpistool gesloten
wordt, gaat het overstroomventiel open en
stroomt de volledige waterhoeveelheid te-
rug naar de zuigzijde van de pomp.

De overstroomklep is in de fabriek inge-
steld en verzegeld. Instelling uitsluitend
door de klantendienst.

Veiligheidsklep

De veiligheidsklep gaat open als de over-

stroomklep defect is.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld
en verzegeld. Instelling uitsluitend door de
klantendienst.

Thermoventiel

Het thermoventiel beschermt de hogedruk-
pomp tegen te hoge verwarming bij circula-
tiewerking.

Zorg voor het milieu

&y Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
%@ baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval,
maar bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten be-
vatten waardevolle materialen die ge-
= schikt zijn voor recycling. Lever ze
daarom in voor hergebruik. Batterijen,
olie en dergelijke stoffen mogen niet in
het milieu belanden. Verwijder overbo-
dig geworden apparatuur daarom via
passende inzamelpunten.
Elektrische en elektronische apparaten be-
vatten vaak onderdelen die een potentieel
gevaar kunnen vormen voor de menselijke
gezondheid en het milieu als ze foutief wor-
den gebruikt of niet correct worden afge-
voerd. Deze onderdelen zorgen er desal-
niettemin voor dat het apparaat naar beho-
ren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil wor-
den afgevoerd.

Motorolie, stookolie, diesel en benzine niet
in het milieu terecht laten komen. Gelieve
bodem te beschermen en oude olie op een
milieuvriendelijke manier tot afval verwer-
ken.

Informatie over stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u on-
der:

www.kaercher.de/REACH

Voor de inbedrijfstelling

Uitpakken

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Oliepeil controleren

= Het oliepeil moet in het midden van het
oliepeilglas zichtbaar zijn.
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Ontluchting oliereservoir activeren

=>» Draai de sluitschroef eruit.
=>» Olievulschroef erin schroeven.

Breng de kaderelementen aan.

Afbeelding 2, zie omslagpagina

Richt de duwbeugel op het apparaat uit.
Bevestig de duwbeugel met slotbout en
ring en moer.

Werkwijze aan de tegenoverliggende
kant herhalen.

Schuif het wiel op de as.

Schuif de stelring op de as en span de
schroef vast.

Werkwijze aan de tegenoverliggende
kant herhalen.

Toebehoren monteren

= Veiligheidsklemmen van het handspuit-
pistool met een schroevendraaier eruit
wippen (afbeelding A).
= Handspuitpistool op de kop stellen en
het uiteinde van de hogedrukslang tot
de aanslag erin steken. Erop letten dat
de losse ring op het slanguiteinde volle-
dig naar beneden valt (afbeelding B).
=>» Veiligheidsklem opnieuw in het hand-
spuitpistool duwen. Bij een juiste mon-
tage kan de slang max. 1 mm uitgetrok-
ken worden. Anders is de ring verkeerd
gemonteerd (afbeelding C).
Straalbuis met handspuitpistool verbinden.
Sproeier met schroefverbinding voor
sproeikop monteren op de straalpijp.
= Hogedrukslang vastschroeven aan de
hogedrukaansluiting.

v vy v VY

L7

Enkel bij HD 8/23 G:

Afbeelding 3, zie omslagpagina

=>» Bevestig het opbergvak op de duwbeugel.
Afbeelding 4, zie omslagpagina

=>» Bevestig beide slanghouder.

Inbedrijfstelling

Wateraansluiting

Aansluiting aan de waterleiding

&N WAARSCHUWING

Voorschriften van de watermaatschappij in

acht nemen.

Conform de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-

steemscheider aan het drinkwater-

net gebruikt worden. Er moet een

geschikte systeemscheider van de firma

KARCHER of alternatief een systeem-

scheider conform EN 12729 type BA ge-

bruikt worden.

Water dat door een systeemscheider is ge-

stroomd, wordt als niet-drinkbaar be-

schouwd.

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

=>» Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 3/4") aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie:

De toevoerslang wordt niet meegeleverd.

= Open de watertoevoer.

Water uit reservoir zuigen

A GEVAAR

Gezondheidsgevaar!

Zuig nooit water uit het drinkwaterreservoir.

Explosiegevaar, vergiftigingsgevaar!

Zuig nooit oplosmiddelhoudende vloeistof-

fen zoals verfverdunners, benzine of olie

op. De spuitnevel van oplosmiddelen is

zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.

LET OP

Beschadigingsgevaar! Zuig geen ongefil-

terd water op.

=>» Zuigslang (diameter minimum 3/4“) met
filter (toebehoren) aansluiten aan de
wateraansluiting.

=>» Apparaat voor de werking ontluchten.
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Apparaat ontluchten

= Watertoevoer openen.

Instructie:

Als een zuigslang met terugslagklep of filter

wordt gebruikt, moet de slang met water

gevuld zijn.

= Motor overeenkomstig de gebruiksaan-
wijzing van de motorfabrikant starten.
Apparaat ontluchten:
Sproeier losschroeven.
Apparaat laten draaien tot het water zon-
der luchtbellen uit de straalpijp komt.
Apparaat eventueel gedurende 10 se-
conden laten draaien — uitschakelen.
Proces meermaals herhalen.

=> Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

A GEVAAR

Explosiegevaar!

Verstuif geen brandbare vioeistoffen.

Bij het gebruik van het apparaat in gevaar-
lijke bereiken (bv. tankstations) moeten de
overeenkomstige veiligheidsvoorschriften
in acht genomen worden.

LET OP

Reinig de motoren enkel op plaatsen met
overeenkomstige olieafscheider (milieube-
scherming).

Apparaat inschakelen

= Watertoevoer openen.

=> Motor bij geopend handspuitpistool
overeenkomstig de gebruiksaanwijzing
van de motorfabrikant starten.

Instructie:

Om de startprocedure te vereenvoudigen,

kan de straalbuis of de sproeier worden

verwijderd.

= Hefboom van het handspuitpistool be-
dienen.

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

Instructie:

Wanneer de hendel van het handspuitpi-

stool losgelaten wordt, draait de motor ver-

derin nullast. Daardoor circuleert het water

in de pomp en warmt het op. Wanneer de
cilinderkop op de pomp de max. toegesta-
ne temperatuur (80 °C) heeft bereikt, gaat
de thermische klep open. Heet water wordt
afgelaten. Koel water stroomt na en koelt

de pomp.

Apparaat uitschakelen

Na de werking met zouthoudend water
(zeewater) het apparaat minimum 2—3 mi-
nuten met een geopend handspuitspistool
met leidingwater schoonspoelen.

= Apparaatschakelaar aan de motor op
,OFF" stellen en brandstoftkraan dicht-
draaien.

Watertoevoer sluiten.
Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

Handspuitpistool met veiligheidspal be-
veiligen tegen onbedoeld openen.
Watertoevoerslang van het apparaat
losschroeven.

Vorstbescherming

LET OP

Vorst vernielt het onvolledig leeggemaakte

apparaat.

Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Indien een vorstvrije plaats niet mogelijk is:

= Water aflaten.

= Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Instructie:

Gebruik courant antiviriesmiddel voor au-

to's op basis van glycol.

Behandelingsvoorschriften van de fabri-

kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

=>» Apparaat max. 1 minuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

= Duw de duwbeugel naar beneden en ver-
schuif het apparaat met de duwbeugel.

=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

&N VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het

apparaat in acht.

v v Y
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Opslag

=>» Handspuitpistool in de houder steken.

= Wikkel de hogedrukslang op de slang-
trommel.

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadli-

ging! Let op het gewicht van het apparaat

bij opslag.

Onderhoud

A GEVAAR

Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat

Voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat moet de motor uitgeschakeld en de
bougiestekker uitgetrokken worden.
Verbrandingsgevaar! Raak hete geluid-
dempers, cilinders of koelribben niet aan.
Instructie:

Oude olie mag enkel door de voorziene
verzamelpunten afgevoerd worden. Geef
afgewerkte olie hier af. Het vervuilen van
het milieu met oude olie is strafbaar.

Veiligheidsinspectie/
onderhoudscontract
Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

Voor elke werking

= Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).
Beschadigde hogedrukslang onmiddel-
lijk vervangen.

= Apparaat (pomp) op dichtheid controle-
ren.
3 druppels water per minuut zijn toege-
laten en kunnen ontsnappen aan de on-
derkant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadple-
gen.

Wekelijks
=> Oliepeil controleren. Bij melkachtige
olie (water in de olie) onmiddellijk de

klantendienst contacteren.
= Waterfilter reinigen

NL -6

Alle 500 bedrijfsuren, minstens
jaarlijks
=> Laat het onderhoud van het apparaat
uitvoeren door de klantenservice.
= Olie vervangen.

Olieverversing

Instructie:

Oliehoeveelheid en -soort zie ,Technische

gegevens®.

=>» Olieaftapschroef uitschroeven.

=> Olie in opvangbak aflaten.

=>» Olieaftapschroef indraaien en vast aan-
draaien.
Koppel 20...25 Nm

=>» Draai de olievulschroef eruit.

=> Nieuwe olie langzaam vullen; luchtbel-
len moeten ontsnappen.
Het oliepeil moet in het midden van het
oliepeilglas zichtbaar zijn.

= Olievulschroef erin schroeven.

Motor

Voer onderhoudswerkzaamheden aan de
motor uit volgens de gegevens in de ge-
bruiksaanwijzing van de motor.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat
Voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat moet de motor uitgeschakeld en de
bougiestekker uitgetrokken worden.
Verbrandingsgevaar! Raak hete geluid-
dempers, cilinders of koelribben niet aan.
Raadpleeg bij storingen die in dit hoofdstuk
niet worden vermeld, in geval van twijfel en
bij een uitdrukkelijke instructie de geautori-
seerde klantenservice.

Apparaat draait niet
Instructies in de gebruiksaanwijzing van de
motorfabrikant in acht nemen!

Apparaat bouwt geen druk meer op

— Toerental van de motor te laag

= Toerental van de motor controleren (zie
Technische gegevens).

— Sproeier verstopt/geérodeerd
=>» Sproeier reinigen/vervangen.
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Filter in de wateraansluiting vervuild.
Filter reinigen.

Lucht in het systeem

Apparaat ontluchten.
Watertoevoerhoeveelheid te laag
Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).
Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
of verstopt

Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren.

Apparaat lekt, water drupt onderaan
uit het apparaat

— Pomp ondicht

Instructie:

Toegestaan zijn 3 druppels/minuut.

=> Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Pomp klopt

= Waterfilter reinigen

= Controleer de zuigleidingen voor water
op lekken.

=> Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstelling®).

=>» Indien nodig de klantendienst raadplegen.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-

ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de reserve-
onderdelen vindt u op www.kaercher.com.

il !

v

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte

uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.187-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Toegepaste landelijke normen
Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HD 6/15 G

Gemeten: 100
Gegarandeerd: 103
HD 7/20 G

Gemeten: 102
Gegarandeerd: 105
HD 8/23 G

Gemeten: 105
Gegarandeerd: 108

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

e

S. Reiser
Head of Approbation

i
.Jenner
CEO

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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Technische gegevens

Type | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motor

G200FA | G250 FA | G300 FA
Nominaal vermogen bij 3600 1/min kw 41 52 6,8
Nominaal toerental 1/min 3400 3500
Brandstoftank | 3,6 4,0 6,0
Brandstof Loodvrije motorbenzine (min.93 ROZ,

DIN EN ISO 5164)
geschikt voor brandstof E10 Ja
Brandstofverbruik I/h 0,91 1,54 2,04
Beveiligingsklasse IPX5
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 60
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (Ifmin) | 780 (13) ‘ 900 (15) ‘ 1040 (17)
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) |m 1
Pomp
Werkdruk water (met standaardsproeier) [MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
Volume I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Sproeiergrootte van de stan- 038 036 040
daardsproeier
Max. bedrijfsoverdruk MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Oliehoeveelheid - pomp I 0,4
Oliesoort - pomp Motorolie 15W40
Reactiedruk van het handspuitpistool |N 28,6 38,5 47,2
(max.)
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 799x637x1097
Gewicht kg 447 46,4 58,3
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm vibratiewaarde m/s?2 2,3 2,5 3,9
Onzekerheid K m/s? 0,7 0,8
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 85 88 9
Onzekerheid K dB(A) 3
Geluidskrachtniveau L, + onveiligheid |dB(A) 103 105 108
KWA
NL -8
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A Antes del primer uso de. su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Indice de contenidos

Elementos del aparato ... ... ES 1
Indicaciones de seguridad ... ES 1
Usoprevisto .............. ES 2
Dispositivos de seguridad. ... ES 3
Proteccion del medio ambiente ES 3
Antes de la puesta en marcha ES 4
Puestaenmarcha.......... ES 4
Manejo .................. ES 5
Transporte. . .............. ES 6
Almacenamiento........... ES 6
Cuidados y mantenimiento ... ES 6
Subsanacion de averias . . . .. ES 7
Accesorios y piezas de repuestoES 7
Garantia ................. ES 7
Declaracién UE de conformidadES 8
Datos técnicos ............ ES 9

Elementos del aparato

Figura 1, véase contraportada

Conexioén de alta presion

Estribo de empuje

Depésito

Mecanismo de inicio manual

Toma de agua con filtro

Soporte de la lanza dosificadora

Tornillo purgador de aceite (bomba)

Indicador del nivel de aceite (Bomba)

Tornillo de llenado de aceite, (bomba)

10 Varilla de medicién del aceite del motor

11 Depdsito de combustible

12 Soporte para los accesorios

13 Portamangueras

14 Manguera de alta presion

15 Palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual

16 Palanca de seguro

17 Pistola pulverizadora manual

18 Lanza dosificadora

19 boquilla

20 Acople roscado para boquilla

©Co~NOoO O~ WN-=-

Indicaciones de seguridad

— Antes de la puesta en funcionamiento,
lea el manual de instrucciones y obser-
ve las indicaciones de seguridad.
jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949.0!

— Las placas de advertencia e indicado-
ras colocadas en el aparato proporcio-
nan indicaciones importantes para un
funcionamiento seguro.

— Ademaés de las indicaciones contenidas
en este manual de instrucciones, deben
respetarse las normas generales vigen-
tes de seguridad y prevencion de acci-
dentes.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

Simbolos en el aparato
= ”H‘e}

AN &

Protect from frost
Vor Frost schitzen!

Los chorros a alta presion pueden

ser peligrosos si se usan indebida-
mente. No dirija el chorro hacia per-
sonas, animales o equipamiento eléctrico ac-
tivo, ni apunte con él al propio aparato.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER, alternati-
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vamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA.

El agua que haya pasado por un separador
del sistema seré catalogada como no potable.

El aparato tiene superficies ca-

& lientes que pueden provocar que-

maduras.
Indicaciones de seguridad

> Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

= Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de li-
quidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

A PELIGRO

— No use la limpiadora a alta presion si se
ha derramado combustible. Lleve el
aparato a otro lugar para evitar que se
formen chispas.

— No conserve no derrame ni use com-
bustible cerca del fuego o de aparatos
como hornos, calderas, calentadores
de agua, efc., que tengan una llama o
que puedan causar chispas.

— Mantenga al menos una separacion de
2 metros entre los objetos y materiales
y el amortiguador de sonido.

— No ponga en funcionamiento el motor
sin el amortiguador de sonido, e inspec-
cione este ultimo con regularidad, asi
como limpiarlo y cambiarlo si se da el
caso.

— No use el motor en terreno con arboles,
arbustos o hierba, sin que se haya do-
tado al escape de un parachispas.

— Excepto en trabajos de configuracion,
no permita que el motor funcione sobre
el apoyo de aspiracion sin el filtro de
aire o sin la cubierta.

— No cambie los ajustes en las lenglietas
de regulacion, las varillas de regulacién
u otros componentes que pudieran cau-
sar un aumento en la cantidad de revo-
luciones del motor.
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— jPeligro de quemaduras! No toque el

amortiguador de sonido, los cilindros o

las costillas de ventilacién estando ca-

lientes.

No acerque ni los pies ni las manos a

los componentes en movimiento o rota-

tivos.

— jPeligro de intoxicacién! No use el apa-
rato en espacios cerrados.

— No utilizar ningun combustible inapro-
piado, puede ser peligroso.

Utilizar exclusivamente esta limpiadora a

presion

— para limpiar con el chorro a alta presion
sin detergente (p. ej. limpieza de facha-
das, terrazas, herramientas de jardine-
ria, vehiculos).

Recomendamos que use la fresadora de

suciedad para la suciedad mas resistente.

El aparato es apto para operar a alturas de

hasta 1500 m. Para el funcionamiento a

grandes alturas, el servicio técnico de

KARCHER tiene que ajustar el motor.

A PELIGRO

iPeligro de lesiones! Cuando se utilice en

gasolineras u otras zonas de peligro debe-

ran tenerse en cuenta las instrucciones de

seguridad.

Las aguas residuales que contengan acei-
te no deben penetrar en el suelo ni verter-
se en aguas naturales o en el sistema de
canalizacion. Por ello, el lavado de moto-
res y el lavado de los bajos s6lo debe rea-
lizarse en lugares adecuados con un sepa-
rador de aceite.

Requisitos para la calidad del agua:
CUIDADO

Sélo se puede utilizar agua limpia como
medio de alta presion. La suciedad provo-
ca desgasto prematuro o sedimentos en el
aparato.

Si se utiliza agua reciclada, no se pueden
superar los siguientes limites.
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6,5..9,5
Conductivi-
dad agua fres-
ca +1200 uS/
cm

sustancias que se pueden |< 0,5 mg/|
depositar **
Sustancias que se pueden < 50 mg/I
filtrar ***

Valor pH
Conductividad eléctrica *

Hidrocarburos <20 mg/l
Cloruro < 300 mg/l
Sulfato <240 mg/l
Calcio <200 mg/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Hierro < 0,5 mg/l
Manganeso < 0,05 mg/l
Cobre <2mgl/l
Cloro activo < 0,3 mg/l

sin olores desagradables

* Maxito total 2000 uS/cm

**Volumen de prueba 1 |, tiempo de sedi-
mentacion 30 min

*** sin sustancias abrasivas

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Muesca de seguridad

La muesca de seguridad de la pistola pul-
verizadora manual impide una conexion in-
voluntaria del aparato.

Valvula de derivacion

Si la pistola pulverizadora manual esta ce-
rrada, se abrira la valvula de derivacién y el
caudal de agua completo refluye al lado de
aspiracién de la bomba.

La vélvula de rebose ha sido ajustada y
precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-
lizar solamente el servicio postventa.

Valvula de seguridad

La valvula de seguridad se abre si la valvu-
la de derivacion presenta algun defecto.
La valvula de seguridad ha sido ajustada 'y
precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-
lizar solamente el servicio postventa.

Valvula térmica

La valvula térmica protege labomba de alta
presion contra un calentamiento no permi-
tido en el funcionamiento del circuito.

Proteccion del medio
ambiente

&Y. Los materiales de embalaje son reci-
%(9 clables. Por favor, no tire el embalaje
ala basura doméstica; en vez de ello,
entréguelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o recupe-
racion.
Los aparatos viejos contienen mate-
riales valiosos reciclables que debe-
ran ser entregados para su aprove-
chamiento posterior. Evite el contacto
de baterias, aceites y materias seme-
jantes con el medioambiente. Por
este motivo, entregue los aparatos
usados en los puntos de recogida
previstos para su reciclaje.
Los equipos eléctricos y electronicos con-
tienen a menudo componentes que pue-
den representar un peligro potencial para
la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o
se eliminen de forma errénea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto
funcionamiento del equipo. Los equipos
marcados con este simbolo no pueden eli-
minarse con la basura doméstica.

Por favor, no deje que el aceite para moto-
res, el aceite caliente y la gasolina dafien
el medio ambiente. Evite que sustancias
nocivas penetren en el suelo y elimine el
aceite usado de forma que no dafe el me-
dio ambiente.

Aviso sobre sustancias (REACH)

Aqui encontrara informacioén actual sobre
las sustancias:
www.kaercher.de/REACH
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Antes de la puesta en marcha

Desembalar

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

Controle el nivel de aceite

= El nivel de aceite tiene que estar en el
centro del indicador del nivel de aceite.

Activar la ventilacion del recipiente
de aceite

= Desenroscar el tornillo de cierre.
= Enrosque el tornillo de llenado de aceite.

Colocar las piezas del bastidor

Figura 2, véase contraportada

=>» Colocar el estribo de empuje del aparato.
=> Fijar el estribo de empuje con el tornillo
de cabezaredonda, una arandelay una
tuerca.

Repetir el proceso con el lateral opuesto.
Colocar una nueva rueda en el gje.
Desplazar el aro de apoyo sobre el eje
y apretar el tornillo.

Repetir el proceso con el lateral opuesto.

Montaje de los accesorios

Hacer palanca con un destornillador
para extraer la grapa de seguridad de la
pistola pulverizadora manual (fig. A).
=>» Colocar la pistola pulverizadora manual
hacia abajo e introducir el extremo de la
manguera de alta presion hasta el tope.
Procurar que la arandela suelta no cai-
ga hacia abajo del todo en el extremo
del tubo flexible (fig. B).

vov vy

7

=> Introducir de nuevo la grapa de seguri-
dad en la pistola pulverizadora manual.
Si se monta correctamente, se puede
extraer la manguera max. 1 m. De lo
contrario, la arandela esta mal montada
(fig. C).

=>» Conectar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual.

= Monte la boquilla con el acople roscado
en la lanza dosificadora.

=>» Atornilllar la manguera de alta presion a
la conexiodn de alta presion.

Solo en el HD 8/23 G:

Figura 3, véase contraportada

=>» Fijar el deposito para accesorios en el
estribo de empuije.

Figura 4, véase contraportada

=>» Fijar ambos soportes para manguera.

Puesta en marcha

Conexion de agua

Conexion a la toma de agua

A& ADVERTENCIA

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-

piado de la empresa KARCHER, alternati-

vamente, un separador de sistema que

cumpla la norma EN 12729 tipo BA.

El agua que haya pasado por un separador del

sistema sera catalogada como no potable.

Valores de conexion, ver datos técnicos.

=> Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5m, diametro min. 3/4“) a
la conexion de agua del aparato y a la
alimentacion de agua (como el grifo).

Indicacioén:

La tuberia de abastecimiento de agua no

estd incluida en el volumen de suministro.

=> Abrir el suministro de agua.

ES -4
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Aspirar agua del depésito

A PELIGRO

iRiesgo para la salud!

No aspirar nunca agua de un depoésito de

agua potable.

iPeligro de explosiones, riesgo de intoxica-

cion!

No aspirar nunca liquidos que contengan

disolventes como diluyente de laca, gasoli-

na o aceite. La neblina pulverizada de los

disolventes es altamente inflamable, explo-

siva y toxica.

CUIDADO

iPeligro de dafios! No aspirar agua no filtrada.

= Conectar la manguera de aspiracion
(diametro minimo 3/4" con filtro (acce-
sorios) a la toma de agua.

=> Purgue el aire del aparato antes de su
puesta en servicio.

Purgar el aparato

=> Abra el suministro de agua.

Nota:

Si se utiliza una manguera de aspiracion

con valvula de retencion o filtro, se tiene

que llenar la manguera con agua.

=>» Arranque el motor siguiendo las instruc-
ciones de uso del fabricante del motor.
Purgar el aire del aparato:
Desenroscar la boquilla.
Dejar funcionar el aparato hasta que
salga el agua sin burbujas.
Si es necesario, dejar funcionar el apa-
rato 10 segundos y apagar. Repetir el
proceso varias veces.

= Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A PELIGRO

Peligro de explosiones

No pulverizar liquidos combustibles.

Si se usa el equipo en zonas de riesgo
(p-€j. gasolineras) se deben respetar las re-
glamentaciones de seguridad correspon-
dientes.

CUIDADO

Limpiar los motores solo en las zonas con
el separador de aceite correspondiente
(proteccién del medio ambiente).
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Conexion del aparato

=> Abra el suministro de agua.

=>» Arrancar el motor con la pistola pulveri-
zadora abierta siguiendo el manual de
instrucciones del fabricante del motor.

Indicacion:

Para facilitar el proceso de arranque se

puede quitar el tubo pulverizador o la bo-

quilla.

=>» Accione el gatillo de la pistola pulveriza-
dora manual.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.
Indicacion:
Si se suelta la palanca de la pistola pulveri-
zadora de mano, el motor seguira funcio-
nando en régimen de marcha en vacio. De
esta forma, el agua circula dentro del agua
y se calienta. Cuando el cabezal del cilin-
dro ha alcanzado la temperatura maxima
permitida (80°C), se abre la valvula térmi-
ca. Se purga el agua caliente. El agua fria
fluye y enfria la bomba.

Desconexion del aparato

Después de haber usado el aparato con

agua salada (agua del mar) enjuague con

agua corriente la pistola de pulverizacion

manual cuando esté abierta durante 2-3

min aprox.

= Coloque el interruptor del aparato en la
posicion "OFF" y cierre la llave.

=> Cerrar el abastecimiento de agua.

=>» Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

= Asegure la pistola pulverizadora ma-
nual con el dispositivo de bloqueo de
seguridad contra una posible apertura
involuntaria.

= Desatornille la manguera de abasteci-
miento de agua del aparato.

Proteccion antiheladas
CUIDADO
El hielo deteriora el aparato si éste no se ha
vaciado por completo de agua.

Coloque el aparato en un lugar a salvo de
las heladas.
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Si no es posible el almacenamiento libre
de heladas:

=>» Dejar salir agua.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

Indicacion:

Utilizar anticongelante habitual para auto-

moviles con una base de glicol.

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

=> Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

= Empuje el estribo de empuje hacia aba-
joy empujar el aparato por el estribo de
empuje.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

Almacenamiento

=>» Introducir la pistola pulverizadora ma-
nual en el soporte.

=> Enrollar la manguera de alta presion en
el soporte de mangueras.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato en el almacenamiento.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Riesgo de lesiones causadas por el arran-
que involuntario del aparato.

Antes de realizar trabajos en el aparato,
desconectar el motor y extraer el conector
de bujias.

iPeligro de quemaduras! No toque el amor-
tiguador de sonido, los cilindros o las costi-
llas de ventilacion estando calientes.
Indicacién:

El aceite usado solo se puede eliminar en
los punto de recogida previstos para ello.
Entregue el aceite usado alli. Ensuciar el
medioambiente con aceite usado es ilegal.

Inspeccion de seguridad/contrato
de mantenimiento

Acuerde una inspeccion regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Antes de cada servicio

= Compruebe que no haya dafios en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).
Si la manguera de alta presion presenta
danos, debe sustituirla inmediatamente.
= Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

Todas las semanas

= Comprobar el nivel de aceite. Si el acei-
te tiene aspecto lechoso (sefal de pre-
sencia de agua en el aceite) consultar
inmediatamente al servicio técnico.

=>» Limpiar el filtro de agua.

Cada 500 horas de servicio, al
menos cada ano

=>» Solicitar al servicio técnico que efectue
el mantenimiento del aparato.

= ha de cambiar el aceite.

Cambio de aceite

Indicacioén:

Caudal y tipo de aceite, vea "Datos técni-

cos".

=>» Quite el tornillo purgador de aceite.

=>» Suelte el aceite en el recipiente colector.

=>» Girar y apretar el tornillo purgante de
aceite.
Par de 20...25 Nm.

= Desenroscar el tornillo de relleno de
aceite.
Introducir lentamente aceite nuevo; de-
jar que salgan las burbujas de aire.
El nivel de aceite tiene que estar en el
centro del indicador del nivel de aceite.

= Enrosque el tornillo de llenado de aceite.

ES -6
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Motor

Realice los trabajos de mantenimiento en
el motor siguiendo las indicaciones de las
instrucciones de uso del motor.

Subsanacion de averias

A PELIGRO

Riesgo de lesiones causadas por el arran-
que involuntario del aparato.

Antes de realizar trabajos en el aparato,
desconectar el motor y extraer el conector
de bujias.

jPeligro de quemaduras! No toque el amor-
tiguador de sonido, los cilindros o las costi-
llas de ventilacion estando calientes.

En caso de averias que no se mencionen
en este capitulo, consulte al servicio técni-
co oficial en caso de duda y si se indica ex-
plicitamente.

El aparato no funciona

iTenga en cuenta las indicaciones de las
instrucciones de uso del fabricante del mo-
tor!

El aparato no genera presion

— La cantidad de revoluciones del motor
es demasiado baja.

= Verifique la cantidad de revoluciones

del motor (ver datos técnicos).

La boquilla esta obstruida o desgastada

Limpie la boquilla o cambiela

El filtro de la conexion de agua esta su-

cio.

Limpiar el filtro.

Aire en el sistema

Purgar el aparato.

La cantidad de abastecimiento de agua

es escasa

Verifique la cantidad de abastecimiento

de agua (ver datos técnicos).

— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas o estan obstrui-
dos

= Compruebe todos los tubos de abaste-
cimiento hacia la bomba.

I*I
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El aparato tiene fugas, el agua gotea
del aparato por abajo

— Labomba no es estanca

Indicacién:

Lo permitido es 3 gotas por minuto.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

La bomba da golpes

Limpiar el filtro de agua.

Comprobar la estanqueidad de las tu-
berias de absorcién de agua.

Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacién acerca de los
accesorios y recambios en www.kaer-
cher.com.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presadistribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

L
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Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.187-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2000/14/CE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Normas nacionales aplicadas
Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

HD 6/15 G

Medido: 100
Garantizado: 103
HD 7/20 G

Medido: 102
Garantizado: 105
HD 8/23 G

Medido: 105
Garantizado: 108

Los abajo firmantes actdan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

= — ‘L/@gﬂ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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Datos técnicos

Modelo | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motor

G200FA | G250 FA | G300 FA
Potencia nominal de 3600 1/min kw 41 52 6,8
Cantidad de revoluciones 1/min 3400 3500
Depésito de combustible | 3,6 4,0 ‘ 6,0
Combustible gasolina para vehiculos sin plomo

(min.93 ROZ, DIN EN ISO 5164)

apto para combustible E10 Si
Consumo de combustible I/h 0,91 154 | 2,04
Categoria de proteccion IPX5
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 60
Velocidad de alimentacién (min.) I/h (Ifmin) | 780 (13) ‘ 900 (15) ‘ 1040 (17)
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)
Altura de aspiracion desde el depdsito |m 1
abierto (20 °C)
Bomba
Presion de trabajo agua (con boquilla |MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
estandar)
Caudal I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Tamafio de la boquilla de la boquilla es- 038 036 040
tandar
Sobrepresion de servicio maxima MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Cantidad de aceite - bomba | 0,4
Tipo de aceite - bomba Aceite para motor 15W40
Fuerza de retroceso de la pistola pulve-|N 28,6 38,5 47,2
rizadora manual (max.)
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura mm 799x637x1097
Peso kg 44,7 464 | 583
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79
Valor de vibracion mano-brazo m/s? 2,3 2,5 3,9
Inseguridad K m/s? 0,7 0,8
Nivel de presion acustica L, dB(A) 85 88 91
Inseguridad K, dB(A) 3
Nivel de potencia acustica L, + insegu-|/dB(A) 103 105 108
ridad Ky,
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Leia o manual de manual origi-
AL

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagbes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Elementos do aparelho. ... .. PT 1
Avisos de seguranga. . ... ... PT 1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destinaamaquina . ... ... PT 2
Equipamento de seguranga .. PT 3
Prote¢cdo do meio-ambiente .. PT 3
Antes de colocar em funciona-

mento ................... PT 3
Colocagédo em funcionamento PT 4
Manuseamento............ PT 5
Transporte. . .............. PT 6
Armazenamento ........... PT 6
Conservagao e manutengdo.. PT 6
Localizagéo de avarias . . . . . . PT 7
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ........ ... ... .. ... PT 7
Garantia ................. PT 7
Declaragao UE de conformida-

de ... .. PT 8
Dados técnicos . . .......... PT 9

Elementos do aparelho

Figura 1, ver lado desdobravel

Ligacao de alta presséo

Alavanca de avango

Gaveta / prateleira

Dispositivo de arranque manual
Ligacdo da agua com filtro

Deposito para lancas

Parafuso de descarga de 6leo (bomba)
Indicador do nivel do 6leo (bomba)
Parafuso de enchimento do 6leo, (bomba)
10 Vareta do 6leo do motor

11 Depdsito de combustivel

12 Suporte para a pistola de injecgdo manual
13 Suporte para mangueiras

14 Mangueira de alta presséo

15 Alavanca da pistola pulverizadora manual
16 Alavanca de seguranga

17 Pistola pulverizadora manual

18 Langa

19 Bocal

20 Uniao roscada do bocal

OCONOOOPRWN -

PT -1

Avisos de segurancga

— Leia atentamente o manual de instru-
¢Oes e observe especialmente os avi-
sos de segurancga antes de colocar o
aparelho em funcionamento.

Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicagbes de seguran-
¢a n.° 5.951-949.0!

— As placas de adverténcia e alerta monta-
das no aparelho, fornecem avisos impor-
tantes para o funcionamento seguro.

— Além das indicagbes do manual de ins-
trucdes deve respeitar as regras gerais
de seguranca e de prevengao de aci-
dentes em vigor.

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que pode
conduzir a graves ferimentos ou a morte.

AN ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou & morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Simbolos no aparelho

Os jactos de alta pressdo podem ‘X
ser perigosos em caso de uso in- “:mm“f
correcto. O jacto nao deve ser di-

rigido contra pessoas, animais, equipa-
mento eléctrico activo ou contra o proprio
aparelho.

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA.
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A agua que tenha entrado no separador de
sistema é considerada impropria para con-

sumo.
maduras.

Avisos de seguranga

= Respeitar as respectivas disposi¢bes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

= Respeitar as respectivas disposi¢des

nacionais do legislador referentes a

prevengao de acidentes. Os projecto-

res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

PERIGO

— Nao utilizar a lavadora de alta presséao
se tiver existido um derrame de com-
bustivel; deslocar o aparelho para outro
local e evitar qualquer formacgéo de fa-
iscas.

— N&o guardar, derramar, nem utilizar
combustivel na proximidade de chamas
livres ou aparelhos como fogées, cal-
deiras, esquentadores, etc., que possu-
am uma chama piloto ou que possam
produzir faiscas.

— Manter afastados do silenciador objec-
tos e materiais inflamaveis (min. 2 m).

— N&o utilizar o motor sem silenciador e,
regularmente, controlar, limpar e, se
necessario, substitui-lo.

— Na&o utilizar o motor em campos de flo-
restas, arbustos ou de pastagens sem
que o escape esteja equipado com um
captador de faiscas

— Excepto em trabalhos de afinagdo do
motor, este ndo deve funcionar sem o
filtro de ar nem sem a cobertura de pro-
tecgdo sobre o bocal de aspiragéo.

— N&o executar quaisquer alteragbes em
molas de regulacéo, nem em tirantes
de reguladores ou outros componen-
tes, que possam provocar um aumento
das rotagbes do motor.

— Perigo de queimaduras! Ngo tocar em
silenciadores, cilindros ou aletas de re-
frigeragdo muito quentes.

O aparelho dispée de superficies
quentes que podem originar quei-

— N&o pbér as méos ou pés na proximidade
de componentes moveis ou rotativos.

— Perigo de envenenamento! O aparelho
néo pode funcionar em locais fechados.

— Na&o utilizar combustiveis inadequados,
visto que estes podem ser perigosos.

Utilizagao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilizar exclusivamente esta lavadora de

alta pressao

— para a limpeza com jacto de alta pres-
sédo sem detergente (p. ex., limpeza de
fachadas, terragos, aparelhos de jar-
dim, veiculos).

No caso de sujidade de dificil remogéo, re-

comendamos a utilizagdo da fresadora de

sujidade, como acessorio especial.

O aparelho é adequado para a operagéo

em altitudes até 1500 m. Para a operagao

em altitudes superiores, o motor necessita

de ser adaptado pela assisténcia técnica

da KARCHER.

A PERIGO

Perigo de lesbes! Ao utilizar a maquina em

estagées de servigo ou noutros locais de

perigo, observe as respectivas disposicbes

em matéria de seguranga.

Evite que efluentes poluidas com 6leo mi-
neral entrem no solo, na 4gua ou na cana-
lizagdo. Porisso, faga lavagens de motor e
do chassis inferior somente em locais ade-
quados para este fim e equipados com se-
parador de éleo.

Requisitos colocados a qualidade da
agua:

ADVERTENCIA

Como meio de alta pressao sé pode ser uti-
lizada agua limpa. Sujidade provoca o des-
gaste prematuro do aparelho ou depdsitos.
Se for utilizada agua de reciclagem, os se-
guintes valores-limite ndo podem ser ultra-
passados.

Valor ph 6,5..9,5

Condutibilidade eléctrica * |Condutibilida-
de de agua
limpa +1200
pS/cm
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Substancias depositaveis |< 0,5 mg/l
Substancias filtraveis ***  |< 50 mg/I
Hidrocarbonetos <20 mg/l
Cloreto <300 mg/l
Sulfato < 240 mgl/l
Calcio <200 mg/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)
Ferro < 0,5 mg/l
Manganésio < 0,05 mgl/l
Cobre <2mgl/l
Cloro activo < 0,3 mg/l

Livre de odores agressivos

* No total, maximo de 2000 pS/cm
**Volume de ensaio 1 |, tempo de depésito
30 min

*** Sem substancias abrasivas

Equipamento de segurancga

Os dispositivos de seguranca destinam-se
a proteger o utilizador e ndo devem, por is-
S0, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

Bloqueio de seguranga

O bloqueio de seguranga na pistola pulve-
rizadora manual impede uma ligagao aci-
dental da maquina.

Valvula de descarga

Se a pistola pulverizadora for fechada, a
vélvula de descarga abre e toda a quanti-
dade de agua é reconduzida para o lado de
aspiragao da bomba.

A vélvula de descarga vem regulada e se-
lada da fabrica. A regulagéo s6 pode ser
efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Valvula de seguranga

A valvula de seguranga abre se a valvula
de descarga estiver avariada.

A valvula de seguranca vem regulada e se-
lada da fabrica. A regulagdo s6 pode ser
efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Valvula térmica

A valvula térmica protege a bomba de alta
pressao contra um aquecimento excessivo
no funcionamento de circulagao.

Prote¢cao do meio-ambiente

&y Os materiais de embalagem séo reci-

%69 claveis. Nao coloque as embalagens

no lixo domeéstico, envie-as para uma
unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-
riais preciosos e reciclaveis e deve-
rao ser reutilizados. Baterias, 6leo e
produtos similares ndo podem ser
deitados fora ao meio ambiente. Por
isso, elimine os aparelhos velhos
através de sistemas de recolha de
lixo adequados.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e
electronicos contém componentes que, em
caso de manuseamento incorrecto ou re-
colha errada, podem representar um peri-
go para a saude e para o ambiente. Contu-
do, estes componentes sdo necessarios
para a operagao adequada do aparelho.
Os aparelhos assinalados com este simbo-
lo ndo podem ser eliminados com o lixo do-
meéstico.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor, o

gasoleo ou a gasolina no ambiente. Faga

favor de proteger o solo e eliminar 6leo ve-
Iho sem prejudicar o ambiente.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgdes atuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.de/REACH

Antes de colocar em
funcionamento

Desembalar

— Verificar o conteudo da embalagem ao
desembalar o aparelho.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.
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Verificar o nivel do 6leo

= Onivel do 6leo deve situar-se a metade
do indicador do nivel do dleo.

Activar ventilagao do depésito do
bleo

=>» Desenroscar o parafuso de fecho.
=> Enroscar o parafuso de enchimento do
Oleo.

Aplicar pecgas de quadro

Figura 2, ver lado desdobravel

=> Alinhar a alavanca de avango no aparelho.

=>» Fixar a alavanca de avango com parafu-
so de cabecga achatada, anilha e porca.

= Repetir a operagéo no lado oposto.

= Deslocar a roda para o eixo.

= Deslocar o anel de ajuste para o eixo e
apertar o parafuso.

= Repetir a operagao no lado oposto.

Montar os acessodrios

Remover o grampo de seguranga da

pistola de injecgdo manual com uma

chave de fendas (figura A).

=>» Virar a pistola de injec¢gdo manual ao
contrario e encaixar o final da manguei-
ra de alta pressao até ao batente. Ter
em atencdo que a anilha solta tem que
cair completamente até baixo na extre-
midade da mangueira (figura B).

=> Premir novamente o grampo de segu-
rancga da pistola de injeccdo manual. Se
estiver correctamente montada, a man-
gueira pode ser extraida até 1 mm no
maximo. Caso contrario, a anilha esta
mal montada (figura C).

=> Ligar a langa a pistola manual.

L7

=>» Montar o bocal, juntamente com a unido
roscada do bocal, no tubo de jacto.

=>» Aparafusar a mangueira de alta pres-
sd0 na conexao de alta presséo.

Apenas no HD 8/23 G:

Figura 3, ver lado desdobravel

=> Fixar a prateleira na alavanca de avango.

Figura 4, ver lado desdobravel

=>» Fixar ambos os suportes para mangueira.

Colocacao em funcionamento

Ligagao de agua

Ligacdo a tubagem de agua

A ATENGAO

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem

separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado

da firma KARCHER ou, alternativamente,

um separador de sistema segundo EN

12729 tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de

sistema é considerada imprépria para con-

sumo.

Valores de conexao, vide dados técnicos.

=>» Ligar a mangueira de admisséo da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 3/4“) na ligagédo da agua
do aparelho no ponto de admisséo da
agua (por exemplo, torneira de agua).

Aviso:

A mangueira de alimentagao nao esta in-

cluida no volume de fornecimento.

=>» Abrir a admissao de agua.

Aspirar agua a partir do reservatorio

A PERIGO

Perigo de satde!

Nunca aspirar &gua de um reservatorio de

agua potavel.

Perigo de exploséo, perigo de intoxicagao!

Nunca aspirar liquidos que contenham sol-

ventes, como diluente de tinta, gasolina ou

oleo. A névoa de pulverizagdo de solventes

é altamente inflamavel, explosiva e toxica.
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ADVERTENCIA

Perigo de danos! Ndo aspirar agua que néo

seja filtrada.

= Ligar a mangueira de aspiragdo (dia-
metro minimo de 3/4“) com o filtro
(acessorio) na ligagédo da agua.

=>» Purgar o ar do aparelho, antes deste
entrar em funcionamento.

Purgar o ar do aparelho

=> Abrir a admissao de agua.

Aviso:

Se for utilizada uma mangueira de aspira-

¢ao com valvula de retengéao ou filtro, é ne-

cessario que a mangueira esteja enchida

com agua.

=> Pér o motor em funcionamento, em

conformidade com as instrugbes de

servigo do fabricante.

Ventilar o aparelho:

Desenroscar o bocal.

Deixar o motor em funcionamento até

que a agua saia sem de bolhas de ar.

Se necessario, deixar o aparelho a tra-

balhar durante 10 segundos — desligar.

Repetir o processo varias vezes.

Desligar o aparelho e voltar a apertar o

bocal.

Manuseamento

A PERIGO

Perigo de exploséo!

Né&o pulverizar liquidos inflamaveis.

Na utilizagdo do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex. bombas de gasolina), deverdo
ser observadas as respetivas normas de
seguranga.

ADVERTENCIA

Limpar os motores apenas em locais onde
existam colectores de 6leo (protecgdo do
ambiente).

>

Ligar a maquina

=> Abrir a admissao de agua.

= Com a pistola pulverizadora manual
aberta, colocar o motor em funciona-
mento em conformidade com as instru-
¢Oes de servigo do fabricante.

Aviso:

Para facilitar o processo de arranque, o tubo de

jacto ou o bocal podem ser removidos.

=>» Accionar a alavanca da pistola pulveri-
zadora manual.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.
Aviso:
Se for libertada a alavanca da pistola pul-
verizadora manual, o motor continua a fun-
cionar com as rotagdes de ponto morto. A
agua circula dentro da bomba e aquece.
Assim que a cabega do cilindro na bomba
alcancgar a temperatura maxima permitida
(80 °C), a valvula térmica abre. A agua
quente é escoada. Corre agua fresca, arre-
fecendo a bomba.

Desligar o aparelho

Depois do aparelho ter funcionado com

agua salgada (agua do mar) passar o apa-

relho, no minimo, durante 2—3 minutos por

agua da rede, mantendo a pistola pulveri-

zadora manual aberta.

=>» Ajustar o interruptor do aparelho no mo-
tor na posicéo "OFF" e fechar a torneira
do combustivel.

= Fechar a alimentagao de agua.

=>» Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

= Proteger a pistola pulverizadora manu-
al contra uma abertura inadvertida atra-
vés do bloqueio de seguranca.

= Desenroscar a mangueira de admisséo
da agua do aparelho.

Proteccao contra o congelamento

ADVERTENCIA

O gelo danificara o aparelho se a agua néo
for completamente retirada.

Guardar a maquina num local ao abrigo do
gelo.

Se nao for possivel, deve deposita-la

num local protegido do gelo:

= Esvaziar a agua.

= Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Aviso:

Utilizar liquido anticongelante comum para

automoveis a base de glicol.

PT -5

59



60

Respeitar as instrugdes de utilizagao do fa-

bricante do anticongelante.

= Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

=>» Pressionar a alavanca de avango para
baixo e empurrar o aparelho.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

AN CUIDADO

Perigo de lesées e de danos! Ter atengéo

ao peso do aparelho durante o transporte.

Armazenamento

= Encaixar a pistola de injecgdo manual
no suporte.

= Enrolar a mangueira de alta pressdo no
suporte para mangueira.

AN CUIDADO

Perigo de lesées e de danos! Ter atengéo

ao peso do aparelho durante o armazena-

mento.

Conservagao e manutenc¢ao

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a activagdo
inadvertida do aparelho.

Antes de efectuar trabalhos no aparelho,
desligar o motor e retirar a ficha da vela de
ignigéo.

Perigo de queimaduras! N&o tocar em si-
lenciadores, cilindros ou aletas de refrige-
ragdo muito quentes.

Aviso:

O ¢leo velho s6 pode ser eliminado pelos
postos de recolha previstos na lei. P. f. en-
tregue os 6leos usados nesses locais. Po-
luir o meio-ambiente com éleo é punivel
por lei.

Inspeccgao de Seguranga /Contrato
de Manutencgao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecg¢ao regular de seguranga ou
assinar um contrato de manutencao. Por
favor, pecga informagdes sobre este tema.

Antes de cada servigo

=>» Controlar a mangueira de alta pressao
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta pressao danificada.

=>» Verificar a estanquidade do aparelho
(bomba).
E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos.

Semanalmente

=>» Controlar o nivel do 6leo. Se o d6leo
apresentar um aspecto leitoso (agua
misturada com o 6leo), peca a imediata
intervengdo dos Servigos Técnicos.

=>» Limpar o filtro da agua.

Todas as 500 horas de servigo, pelo
menos uma vez por ano

=>» Deixar que a manutengdo do aparelho
seja efectuada pelos Servigos Técni-
Ccos.

= Mudar o éleo.

Mudanca do éleo

Aviso:

Consulte o capitulo "Dados Técnicos" so-

bre a quantidade e tipo de déleo.

=>» Desapertar o parafuso de descarga de
Oleo.

= Recolher o 6leo num recipiente colec-
tor.

= Colocar o parafuso de descarga do
oleo e apertar firmemente.
Binario 20...25 Nm.

=>» Desenroscar o parafuso de enchimento
do dleo.

=>» Deitar, lentamente, o éleo novo; as bo-
Ihas de ar tém que escapar.
O nivel do 6leo deve situar-se a metade
do indicador do nivel do éleo.

=>» Enroscar o parafuso de enchimento do
Oleo.
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Motor

Realizar os trabalhos de manutengéo no
motor conforme as instrugées no manual
de instru¢des do motor.

Localizagao de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a activagdo
inadvertida do aparelho.

Antes de efectuar trabalhos no aparelho,
desligar o motor e retirar a ficha da vela de
ignigao.

Perigo de queimaduras! Ndo tocar em si-
lenciadores, cilindros ou aletas de refrige-
ragdo muito quentes.

Em caso de anomalias que nao estejam re-
feridas neste capitulo, duvidas ou indica-
¢bes expressas, pedir a intervengéo dos
Servigos Técnicos autorizados.

A maquina nao funciona

Observar os avisos e indicagdes no manual

de instrugdes do fabricante do motor!
A maquina nao gera pressao

— Rotagéo de operagado do motor dema-

siado baixa

Testar a rotagao de operagéo do motor

(ver dados técnicos).

Bocal entupido/lavado

Limpar / substituir o bocal.

Filtro na ligacao de agua com sujidade

Limpar o filtro.

Ar no sistema

Eliminar o ar da maquina.

Quantidade de abastecimento de agua

demasiado baixa

Controlar quantidade de agua de ali-

mentagao (veja Dados Técnicos).

— Linhas de admissao (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas

=>» Controlar todas as linhas de admisséo
(adutoras) da bomba.

A maquina apresenta fugas,
vertendo gotas de agua

— A bomba tem fugas.

Aviso:

Sao permitidas 3 gotas/minuto.

=> Se afuga for maior, mande o servico de
assisténcia técnica verificar a maquina.

K 2L 2R 2R

v

A bomba provoca ruidos

Limpar o filtro da agua.

Controlar os tubos de aspiragdo para
agua quanto a fugas.

Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢éo em funcionamento")

Se for necessario, pedir a intervengéo
dos Servigos Técnicos.

Acessorios e pegas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. Sé assim podera garan-
tiruma operacgéo do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informacgdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte www.kaer-
cher.com.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢Oes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia serdo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

v v VY
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Declaracao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgéo e ao tipo de construgao as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragéo perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.187-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Normas nacionais aplicadas
Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

HD 6/15 G

Medido: 100
Garantido: 103
HD 7/20 G

Medido: 102
Garantido: 105
HD 8/23 G

Medido: 105

Garantido: 108

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

2 se

e
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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Dados técnicos

Tipo | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motor

G200 FA | G250 FA | G300 FA
Poténcia nominal a 3600 1/min kw 41 52 6,8
Rotagdes de servico 1/min 3400 3500
Depésito de combustivel | 3,6 4,0 6,0
Combustivel Gasolina sem chumbo (min. 93 ROZ,

DIN EN ISO 5164)
Adequado para combustivel E10 Sim
Consumo de combustivel I/h 0,91 1,54 2,04
Tipo de protecgéo IPX5
Ligagao de agua
Temperatura de admissdo (max.) °C 60
Quantidade de admissao (min.) I/h (I/min) | 780 (13) ‘ 900 (15) ‘ 1040 (17)
Presséo de admissao (max.) MPa (bar) 1(10)
Altura de aspiragdo dum recipiente m 1
aberto (20 °C).
Bomba
Presséao de servigo da agua (com bocal [IMPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
padréo)
Débito I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Calibre do bico do bocal padréao 038 036 040
Max. presséo de servico MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Quantidade de 6leo da bomba I 0,4
Tipo de 6leo - bomba Oleo do motor 15W40
Forga de recuo (max.) da pistola manual |N 28,6 38,5 47,2
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 799x637x1097
Peso kg 447 46,4 58,3
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Valor de vibragdo mao/brago m/s?2 2,3 2,5 3,9
Inseguranca K m/s? 0,7 0,8
Nivel de pressdo acustica L, dB(A) 85 88 91
Inseguranca K, dB(A) 3
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inse- |dB(A) 103 105 108
guranga Ky,
PT -9
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Lees original brugsanvisning in-

A den farste brug, felg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nezeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Afhjeelpning affejl . ... ......

Maskinelementer. ... ....... DA 1
Sikkerhedsanvisninger . . . ... DA 1
Bestemmelsesmeaessig anven-
delse.................... DA 2
Sikkerhedsanordninger. . . . .. DA 3
Miljgbeskyttelse ........... DA 3
Inden ibrugtagning . ........ DA 3
Ibrugtagning . ............. DA 4
Betjening................. DA 5
Transport. ................ DA 5
Opbevaring . .............. DA 5
Pleje og vedligeholdelse . . . . . DA 5
6
Tilbehgr og reservedele . . . .. DA 7
Garanti .................. DA 7
EU-overensstemmelses-erklae-
NG ... DA 7
Tekniskedata ............. DA 8

Maskinelementer

Fig 1, se omslagsside
Haijtrykstilslutning

Bojle

Opbevaringsrum

Indretning til handtaending
Vandtilslutning med filter
Stralergr-opbevaring
Olie-aftapningsskrue (pumpe)
Oliestandsviser (pumpe)
Oliepafyldningsskrue (pumpe)
Oliemalestang motor

11 Benzintank

Holder til handsprajtepistolen
Slangeholder

Hajtryksslange
Handsprgijtepistolens handtag
Sikringshandtag
Handspragjtepistol

Stralergr

Mundstykke

Dyseforskruning

©CoOo~NOOAWN-

Sikkerhedsanvisninger

— Lees brugsanvisningen til maskinen og
primeert sikkerhedsanvisningerne grun-
digt, inden De tager maskinen i brug.
Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.951-949.0 lzeses!

— Advarsels- og henvisningsskilte pa ma-
skinen giver vigtige anvisninger for fare-
fri drift.

— Ud over henvisningerne i denne brugs-
anvisning skal lovens generelle sikker-
heds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der forer til
alvorlige kveestelser eller til dgden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kvaestelser eller til daden.
AN FORSIGTIG

Henwviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Symboler pa apparatet

Haijttryksstraler kan veere farlige,
hvis de ikke anvendes Kkorrekt.
Strélen ma ikke rettes mod perso-
ner, dyr, taendt elektrisk udstyr eller mod
selve maskinen.
Ifalge de geeldende love, ma ma-
skinen aldrig anvendes pé drikke-
vandsnettet uden en systemsepa-
rator. Der skal anvendes en veleg-
net systemseparator fra Karcher eller en al-
ternativ systemseparator ifalge EN 12729
type BA.
Vand, som streammer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

Maskinen har varme overflader
& som kan forarsage skoldninger.
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Sikkerhedsanvisninger

= De pageeldende nationale love til vae-
skestralere skal overholdes.

= De pagaeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfeelde skal
overholdes. Vaeskestralere skal kon-
trolleres regelmeessigt og resultaterne
fra kontrollen skal skiftligt dokumente-
res.

A FARE

— Brug hgjtryksrenseren ikke hvis benzin
blev spildt. Bring maskinen til et andet
sted for at undga enhver form for gnist-
dannelse.

— Benzin ma ikke opbevares, spildes eller
bruges i neerhed af ild eller apparater
som ovne, varmekedler, vandvarmer
osv., som har en spildes, eller bruges
som danner et teendingsblus eller gnist.

— Genstande og materialer som er let
braendbar skal holdes fjernt fra stgd-
deemperen (mindst 2 m).

— Motoren ma ikke drives uden steddaem-
per og stoddaemperen skal kontrolleres
regelmaessigt, renses og evt. udskiftes.

— Motoren ma ikke bruges i skove eller
arealer der er overgroet med buske el-
ler graes uden at udstadningsraret er
forsynet med en gnistfanger.

— Med undtagelse af indstillingsarbejder,
ma motoren ikke kgre med fiernet luftfil-
ter og uden daeksel over indsugnings-
studsen.

— Der méa ikke gennemfares justeringer
pé reguleringsfiedre, reguleringssteen-
ger eller andre dele som kan forarsage
en forhgjelse af motorens omdrejnings-
tal.

— Forbreendingsfare! Rar ikke ved varme
steddeemper, cylinder eller kaleribben.

— Hold heender og fader fjern fra dele som
bevaeger sig eller roterer.

— Forgiftningsfare! Maskinen ma ikke bru-
ges i lukkede rum.

— Ikke egnede breendstoffer ma ikke bru-
ges, de kan veere farlige.

DA -2

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes

— il renggring med hgjtryksstrale uden
renggringsmiddel (f.eks. rengaring af
facader, terrasser, haveredskaber, kg-
retajer).

Til hardnakket tilsmudsning anbefaler vi

snavsfraeseren som ekstra tilbehar.

Maskinen kan bruges i hgjder op il 1500 m.

Hvis den skal bruges i stgrre hgjder skal

motoren tilpasses hertil af KARCHER-kun-

deservice.

A FARE

Fysisk Risiko! Ved brug pé tankstationer el-

ler andre risikoomrader skal der tages hen-

syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Searg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanalisa-
tionen. Motorvask og undervognsvask bgr
derfor kun gennemfares pa velegnede ste-
der som har en olieudskiller.

Krav til vandets kvalitet:

BEMAERK

Der ma kun bruges rent vand som hgjtryks-
medium. Tilsmudsninger forer til for tidligt
slid eller aflejringer.

Hvis der anvendes recyclingvand, ma fol-
gende graenseveerdier ikke overskrides.

ph-veerdi 6,5..9,5
elektrisk ledningsevne* Ledningsev-
ne ferskvand
+1200 pyS/cm
afskedelige stoffer ** < 0,5 mg/l
stoffer som kan filtres ud ***|< 50 mg/I
Kulbrinter <20 mg/I
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat <240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardhed <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
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Kobber

Aktivklor

fri for darlige lugter

* Maks. ialt 2000 pS/cm
** Prgvevolumen 1 |, aflejringstid 30 min
*** ingen slibende stoffer

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.

Lasetap

Lasetappen pa pistolgrebet forhindrer util-
sigtet tilkobling af hgjtryksrenseren.

Overstremningsventil

Hvis handsprajtepistolen lukkes, abnes
overlgbsventilen og den samlede vand-
meengde strgmmer til pumpens sugeside.
Af fabrik er overstremningsventilen indstil-
let og plomberet. Indstilling foretages ude-
lukkende fra kundeservice.

Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen abner sig hvis over-
lgbsventilen er defekt.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og
plomberet. Indstilling foretages udelukken-
de fra kundeservice.

Termoventil

Termoventilen beskytter hgjtrykspumpen
mod utilladelig opvarmning i cirkulations-
drift.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Smid
%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men
aflever den til genbrug.

<2mgl/l
< 0,3 mg/l

Udtjente maskiner indeholder veerdi-
fulde materialer, der kan og bgr afle-
veres til genbrug. Batterier, olie og
lignende stoffer er gdelaeggende for
miljget. Aflever derfor udtjente maski-
ner pa en genbrugsstation eller lig-
nende.

Elektriske og elektroniske maskiner inde-
holder ofte bestanddele, der ved forkert
omgang eller forkert bortskaffelse kan ud-
gere en mulig fare for menneskers sund-
hed og for miljget. For en korrekt drift af
maskinen er disse bestanddele imidlertid
ngdvendige. Maskiner kendetegnet med
dette symbol ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin ma
ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og s@rg
for en miljgrigtigt bortskaffe af affaldsolie.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.de/REACH

Inden ibrugtagning

Udpakning
— Kontroller emballagens indhold.
— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Kontroller oliestanden

= Olieniveauet skal veere i midten af olie-
standsviseren.

Aktivere udluftningen af
oliebeholderen

Drej laseskruen ud.
Skru oliepafyldningskruen pa.

Szt rammedelene pa

Fig 2, se omslagsside

=> Juster skubbebgjlen pa apparatet.

=>» Fastger skubbebgjlen med en fladrund-
bolt og skive og meatrik.
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Gentag processen pa den modstaende
side.

Skub hjulet pa aksen.

Skub justerringen pa aksen og fast-
spaend skruen.

Gentag processen pa den modstaende
side.

L L

Montering af tilbehor

= Handsprajtepistolens sikringsklemme
loftes ud med en skruetreekker (fig. A).

= Seet handsprgijtepistolen pa hovedet og
seet hgjtryksslangens endestykke ind til
den stgder pa. Sgrg for, at den Igse ski-
ve for enden af slangen falder helt ned
(fig. B).

= Tryk sikringsklemmen igen ind i hand-
sprgijtepistolen. Hvis monteringen er
korrekt, kan slangen maksimalt treekkes
1 mm ud. Ellers er skiven ikke monteret
korrekt (fig. C).

=> Forbind sprajtepistolen med straleraret.

= Monter dysen med dyseforskruningen
pa stralergret.

= Skru hgjtryksslangen pa haijtrykstilslut-
ningen.

Kun pa HD 8/23 G:

Fig 3, se omslagsside

= Fastger hylden pa skubbebgjlen.

Fig 4, se omslagsside

= Fastger begge slangeholdere.

Ibrugtagning
Vandtilslutning

Tilslutning til vandledningen

&N ADVARSEL

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.

Ifglge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pé drikke-
vandsnettet uden en systemsepa-

rator. Der skal anvendes en veleg-

net systemseparator fra Kércher eller en al-
ternativ systemseparator ifolge EN 12729
type BA.

Vand, som streammer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.
Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske
data.

=> Tilslut tillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 3/4 ") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).

Bemaerk:

Tilfarselsslangen leveres ikke med.

= Abn for vandtillgbet.

Indsug vand fra beholderen

A FARE

Sundhedsfare!

Opsug aldrig vand fra en drikkevandsbe-

holder.

Risiko for eksplosion og forgiftning!

Opsug aldrig oplasningsmiddelholdige vee-

sker som lakfortynding, benzin eller olie.

Sprajtetagen fra oplasningsmidlet er yderst

brandfarlig, eksplosiv og giftig.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Opsug aldrig ikke

filtreret vand.

=>» Tilslut sugeslangen (mindst 3/4“) dia-
meter) med filter (tilbeher) til vandtilslut-
ningen.

=> Afluft hgjtryksrenseren inden brug.

Maskinen skal afluftes

= Abn for vandtillgbet.

Bemaerk:

Hvis der anvendes en sugeslange med re-

turventil eller filter, skal slangen vaere fyldt

med vand.

=>» Start motoren svarende til motorprodu-
centens betjeningsvejledning.

Aflufte maskinen:

Skru dysen af.

Lad maskinen kgre sa laenge, indtil van-
det traeder bleesefrit ud.

Lad maskinen kaere evt. 10 sekunder -
sluk den. Gentag denne procedure flere
gange.

= Sluk for maskinen og skru dysen pa
igen.

DA-4
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Betjening
A FARE
Eksplosionsrisiko!
Braendbare vaesker ma ikke sprajtes.
Overhold de gaeldende sikkerhedsforskrif-
ter ved anvendelse af hagjtryksrenseren i fa-
reomrader (f.eks. tankstationer).
BEMAERK
Rengar motoren kun pé steder med tilsva-
rende olieudskiller (miljgbeskyttelse).

Taend for maskinen

> Abn for vandtillgbet.

=» Start motoren med abnet handsprajte-
pistol svarende til motorproducentens
driftsvejledning.

Bemeerk:

For at lette opstarten kan stralergret eller

dysen fjernes.

=>» Brug Handsprajtepistolens arm.

Afbrydelse af driften

=> Slip pistolgrebets handtag.

Bemaerk:

Hvis man giver slip for handsprajtepisto-
lens arm, kerer motoren videre med tom-
gangsomdrejningstal. Derved cirkulerer
vandet inden i pumpen og opvarmes. Hvis
cylinderhovedet pa pumpen har opnaet
den maks. tilladte temperatur (80 °C), sa
abner termoventilen. Varmt vand draenes.
Kgligt vand Igber efter og kaler pumpen.

Sluk for maskinen

Efter drift med saltholdigt vand (havvand)
skal maskinen spoles med ferskvand i
mindst 2-3 minutter med abnet handsprgj-
tepistol.

=>» Stil maskinens afbryder ved motoren til
,OFF" og sluk for benzinhanen.

Luk vandtilfgrsien.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

Handsprgjtepistolen skal sikres med
sikringskaerven imod tilfaeldig abning.
Skru vantillabsslangen fra maskinen.

v v vy

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Frost gdelsegger maskinen hvis den ikke

fuldstaendig tammes for vand.

Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Hvis det ikke er muligt at opbevare

maskinen et frostfrit sted:

= Vand afledes.

= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Bemaerk:

Brug et almindeligt frostbeskyttelsesmiddel

til biler pa glykolbasis.

Tag hensyn til frostvaeskeproducentens in-

struktioner.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

= Tryk skubbebgijlen nedad og skub ma-
skinen pa skubbebgijlen.

= Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. gaeldende love.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

Opbevaring

= Szt handsprgjtepistolen ind i holderen.

=>» Haijtryksslangen vikles omkring slange-
holderen.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved opbevaring.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for personskader pa grund af en util-
sigtet start af maskinen.

Sluk for motoren og traek teendrgrsstikket
ud, inden der arbejdes pa maskinen.
Forbraendingsfare! Rar ikke ved varme
steddaemper, cylinder eller kaleribben.
Bemaerk:

Spildolie ma kun bortskaffes via de dertil
patenkte samlingssteder. Afgiv venligst
spildolie der. Forurening af miljget med
spildolie er strafbart.
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Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerhedsin-
spektion med deres forhandler eller aftale en
vedligeholdelseskontrakt. Sgg radgivning.

For hver brug

=>» Hgjtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede hgjtryksslanger
med det samme.

= Kontroller maskinen (pumpen) med
hensyn pa taethed.
3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtreede pa maskinens bund. Ved steer-
kere uteethed kontakt kundeservice.

En gang om ugen
= Kontroller oliestanden Kontakt kunde-
service omgaende ved maelkeagtig olie
(vand i olien).
= Rens vandfilteret.

Hver 500. driftstime, mindst en gang
om aret

= Lad kundeservice gennemfgre vedlige-
holdelsen.

= Udskift olien.

Olieskift

Bemaerk:

Oliemaengde- og type, se "Tekniske data".

= Skru olieaftapningsskruen ud.

=>» Tem olien i opsamlingsbeholderen.

=>» Skru udtemningsproppen pa pa og treek

den fast.

Omdrejningsmoment 20...25 Nm.

Skru olie-pafyldningsskruen ud.

Pafyld langsomt ny olie; luftblaerer skal

slippe ud.

Olieniveauet skal vaere i midten af olie-

standsviseren.

=>» Skru oliepafyldningskruen pa.

Motor

Service pa motoren skal gennemfares ifgl-
ge vejledningen i motorens betjeningsvej-
ledning.

>
>

Afhjalpning af fejl
A FARE
Fare for personskader pa grund af en util-
sigtet start af maskinen.
Sluk for motoren og treek teendrorsstikket
ud, inden der arbejdes pa maskinen.
Forbraendingsfare! Rar ikke ved varme
stgddeemper, cylinder eller kaleribben.
| tvivistilfaelde eller ved udtrykkelige henvis-
ninger skal De kontakte en godkendt kun-
deservice ved fejl, som ikke naevnes i dette
kapitel.

Maskinen korer ikke

Hold gje med motorproducentens betje-
ningsvejledning!

Maskinen opbygger ingen tryk

Motorens omdrejningstal for lavt.

= Kontroller motorens omdrejningstal (se
tekniske data).

Dysen tilstoppet/udvasket
Rens/udskift dysen.

Filteret i vandtilslutningen tilsmudset
Rens filteret.

Luft i systemet

Renseren skal afluftes.
Tilferselsmeengden af vand er for lav.
Kontroller tilferselsmaengden (se tekni-
ske data).

Tilfgrselsledninger til pumpen utaet eller
tilstoppet.

=> Kontroller alle tilfgrselsledninger til
pumpen.

Maskinen lzekker, vand drypper ud
af bunden

— Pumpen uteet

Bemaerk:

Tilladeligt er 3 drypper/minut.

= Ved staerkere lsekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Pumpen banker

= Rens vandfilteret.

=>» Kontroller sugeledningerne til vand for
uteethed.

=> Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").

= Kontakt kundeservice efter behov.

¢|¢I¢I¢l |
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Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehegr og reservedele
findes www.kaercher.com

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

EU-overensstemmelses-
erklaering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor nsevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Hajtryksrenser

1.187-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Anvendte tyske standarder

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

HD 6/15 G

Malt: 100

Garanteret: 103

HD 7/20 G
Malt: 102
Garanteret: 105
HD 8/23 G
Malt: 105

Garanteret: 108

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

,,y//,g, l. [/ (é‘g’Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tif.. +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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Tekniske data

Type | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motor

G200 FA | G250 FA | G300 FA
Nominel ydelse ved 3600 1/min kw 41 52 6,8
Drifts-omdrejningstal 1/min 3400 3500
Benzintank | 3,6 4,0 6,0
Benzin blyfri benzin (min.93 RON, DIN EN

ISO 5164)

egnet til breendstof E10 Ja
Benzinforbrug I/h 0,91 ‘ 1,54 2,04
Kapslingsklasse IPX5
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 60
Forsyningsmaengde, min. Vih (¥min) | 780 (13) | 900 (15) | 1040 (17)
Tilfarselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)
Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C)m 1
Pumpe
Arbejdstryk vand (med standarddyse) |MPa (bar)| 15 (150) 20 (200) 23 (330)
Kapacitet I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Standarddysens dysestgrrelse 038 036 040
Max. driftsovertryk MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Oliemeaengde - pumpe I 0,4
Oliesort - pumpe Motorolie 15W40
Sprajtepistolens tilbagestadskraft max. N 28,6 ‘ 38,5 47,2
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde mm 799x637x1097
Vaegt kg 447 | 464 58,3
Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-79
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? 23 2,5 3,9
Usikkerhed K m/s? 0,7 0,8
Lydtryksniveau L, dB(A) 85 88 91
Usikkerhed K dB(A) 3
Lydeffektniveau L, + usikkerhed K, |dB(A) 103 105 108

DA -8
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Far farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Innholdsfortegnelse

Maskinorganer . ........... NO 1
Sikkerhetsanvisninger. . . . . .. NO 1
Forskriftsmessig bruk . . . . . .. NO 2
Sikkerhetsinnretninger .. .. .. NO 3
Miljgvern . .. ....... ... .... NO 3
Feordentasibruk .......... NO 3
Taibruk ................. NO 4
Betjening................. NO 4
Transport. ................ NO 5
Lagring . ................. NO 5
Pleie og vedlikehold .. ...... NO 5
Hjelp ved funksjonsfeil . ... .. NO 6
Tilbehgr og reservedeler. . . .. NO 6
Garanti .................. NO 6
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 7
Tekniskedata . ............ NO 8

Maskinorganer

Figur 1, se omslagssiden
Haytrykksforsyning
Skyvebgyle

Lagringsrom

Innretning for manuell start
Vanntilkobling med filter
Stralergrholder

Olje avtappingsskrue (pumpe)
Oljenivaindikator (pumpe)
Oljefyllingsskrue, (pumpe)
Oljepeilepinne motor

11 Drivstofftank

Holder for haytrykkspistol
Slangeholder
Hoytrykksslange

Hendel pa hgytrykkpistol
Sikringshendel
Haytrykkspistol

Stralerar

Dyse

20 Dysetilkobling
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Sikkerhetsanvisninger

— Lesbruksveiledningen far maskinen tas
i bruk og ta spesielt hensyn til sikker-
hetsanvisningene.

Det er tvingende ngdvendig & lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949.0 fgr
maskinen settes i drift!

— Advarsel- og henvisningsskilt som er
anbrakt pa apparatet, gir viktig informa-
sjon for sikker drift.

— | tillegg til anvisningene i bruksveiled-
ningen, ma det tas hensyn til lokale, ge-
nerelle forskrifter vedrgrende sikkerhet
og forebygging av ulykker.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dad.
&N FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fgre til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

Symboler pa maskinen

Haytrykkstraler kan veere farlige |-

ved feil bruk. Stralen mé ikke ret-

tes mot personer, dyr, elektrisk ut-

styr som er pa, eller maskinen selv.

I henhold til gjeldende forskrifter

Skal maskinen aldri kobles til drik-

kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en

systemskiller iht. EN 12729 type BA.

Vann som har passert giennom en sn sys-

temskiller regnes ikke som drikkbart vann.
2 Apparatet har varme overflater

AN &

Protect from frost
Vor Frost schitzen!

som kan fare til forbrenninger.

NO -1



Sikkerhetsanvisninger

= Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter for veeskestralemaskiner.

= Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vaes-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfgres.

A FARE

— Hoytrykksvaskeren ma ikke settes i
gang der det er sglt drivstoff. Flytt appa-
ratet til et annet sted og unnga gnist-
dannelser.

— Drivstoff ma ikke oppbevares, sgles el-
ler brukes i naerheten av dpen ild eller
ovner, varmekjeler, varmtvannsvarme-
re etc., som har dpen flamme eller som
kan danne gnister.

— Lettantennelige gjenstander og materi-
aler ma holdes pa god avstand fra mas-
kinens eksosanlegg (minst 2 m).

— Motoren ma ikke brukes uten eksosan-
legg, og dette ma regelmessig kontrol-
leres, rengjores og ved behov skiftes.

— Motoren ma ikke tas i bruk i skog, bus-
kas eller gressbevokste omrader, uten
at eksosanlegget er utstyrt med gnist-
fanger.

— Unntatt ved justeringsarbeider, mé mo-
toren ikke startes med demontert luftfil-
ter eller uten deksel over innsugings-
stussen.

— Det ma ikke foretas justeringer pa regu-
leringsfjeerer, requleringsstag eller an-
dre komponenter, som kan bevirke et
hoyere motorturtall.

— Fare for forbrenning! Kom aldri i bera-
ring med eksosanlegg, sylinder eller
kjgleribber, da dette kan veere meget
varmt.

— Stikk aldri hender og fotter inn mellom
bevegelige deler.

— Fare for kvelning! Ma aldri brukes i luk-
kede rom.

— Ikke bruk uegnet drivstoff, det kan veere
farlig.

NO -2

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal utelukken-

de anvendes

— il rengjering med haytrykk uten rengje-
rings-middel (f.eks. rengjering av fasader,
terrasser, hagemaskiner og kjgretay).

For hardnakket smuss anbefales Roto-jet-

dyse, som er tilleggsutstyr.

Maskinen er egnet for bruk i hgyder opp til

1500 meter. For bruk i stgrre hayder ma

motoren tilpasses av KARCHER-kundeser-

vice.

A FARE

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-

ner og andre farlige steder skal relevante

sikkerhetsforskrifter falges.

Ikke la avigpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avigps-
system. Motorvask og understellsvask skal
derfor bare utfgres pa egnede steder med
oljeavskiller.

Krav til vannkvalitet:

OBS

Som haytrykksmedium skal det bare bru-
kes rent vann. Forurensninger farer til tidlig
slitasje eller avleiringer i apparatet.

Huvis det brukes resirkulert vann, ma falgen-
de grenseverdier ikke overskrides.

pH-verdi 6,5...9,5
elektrisk ledningsevne * Ledningsev-
ne ferskvann
+1200 uS/cm
utfellingsbare stoffer ** < 0,5 mg/l
avfiltrerbare stoffer *** < 50 mg/I
Hydrokarbonater <20 mgl/l
Klorid < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
Kalsium <200 mgl/l
Total hardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Jern < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Kopper <2mg/l
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Aktivt klor < 0,3 mg/l

uten ubehagelig lukt

* Maksimalt totalt 2000 pS/cm
** Prgvevolum 1 |, utfellingstid 30 min
*** ingen slipende stoffer
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Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Sikringslas
Sikringslasen pa handspraytepistolen for-
hindrer utilsiktet aktivering av haytrykks-
vaskeren.

Overstromsventil

Dersom haytrykkspistolene lukkes, apnes
overstrgmningsventilen og hele vann-
mengden stremmer tilbake til pumpens su
geside.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert
fra fabrikken. Justering ma kun foretas av
kundeservice.

Sikkerhetsventil

Sikkerhetsventilen vil apne seg dersom
overstreamningsventilen er defekt.
Overstrgmsventilen er innstilt og plombert
fra fabrikken . Justering ma kun foretas av
kundeservice.

Termoventil

Termoventil beskytter hgytrykkspumpen
mot ulivlig oppvarning ved sirkulasjonsdrift.

Miljgvern

Oy Materialet i emballasjen kan resirku-
@69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn
til resirkulering.

Gamlle apparater inneholder verdiful-
le materialer som kan gjenbrukes og
mm= som ber sendest til gjenbruk. Batteri-
er, olje og lignende stoffer ma ikke
komme ut i miljget. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.
Elektriske og elektroniske apparater inne-
holder ofte deler som kan utgjgre en poten-
siell fare for helse og miljg ved feil bruk eller

feil avfallsbehandling. Disse delene er imid-
lertid ngdvendige for korrekt drift av appa-
ratet. Apparater merket med dette symbo-
let skal ikke kastes i husholdningsavfallet.

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen. Jordsmon-
net ma vernes og spillolje ma avhendes pa
miljgvennlig mate.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.de/REACH

For den tas i bruk

Utpakking
— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.
— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Kontroll av oljeniva

= Oljenivaet skal veere til midt pa oljeniva-
indikatoren.

Aktivere ventilasjon av
oljebeholderen

kru ut laseskruen.
kru pa oljepafyllingsskrue.

Sette pa rammedeler

Figur 2, se omslagssiden

= Rett inn skyvebgylen pa apparatet.
Fest skyvebgylen med rundskrue, skive
og mutter.

Gjenta det samme pa den motsatte siden.
Skyv hjulet inn pa akselen.

Skyv regulerignsringen inn pa akselen
og trekk til skruen.

= Gjenta det samme pa den motsatte siden.

s
S
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Montere tilbehor

=> Vipp ut sikringsklemmen pa hgytrykk-
spistole med en skruterekker (figur A).

= Sett hgytrykkspistolen pa hodet og stikk
inn hgytrykkslangen til anslag. Pass pa
at den Igse skiven pa slangeenden fal-
ler helt ned (fig. B).

=> Trykk inn sikringsklemmen i haytrykk-
spistolen igjen. Ved korrekt montering
kan slangen trekkes ut maks. 1 mm. El-
lers er skiven feil montert (fiog. C).

=>» Koble stralergr til hoytrykkspistolen.

=> Monter dysen pa strélergret ved hjelp
av dysetilkoblingen.

=> Skru fast hgytrykkslangen til hgy-
trykkstilkoblingen.

Kun for HD 8/23 G:

Figur 3, se omslagssiden

= Fest lagringsrom pa skyvebgaylen.

Figur 4, se omslagssiden

= Fest de to slangeholderne.

Ta i bruk
Vanntilkobling

Tilkobling til vannledning

AN ADVARSEL

Folg vannverkets forskrifter.

I henhold til gjeldende forskrifter

Sskal maskinen aldri kobles til drik- @

kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en

systemskiller iht. EN 12729 type BA.

Vann som har passert giennom en sn sys-

temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.

=> Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 3/4") til
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfgrselen (f.eks. vannkran).

Merknad:

Tilferselsslange er ikke del av leveringsomfang.

= Apne vannkranen.

Suge ut vann fra beholderen

A FARE

Helsefare!

Sug aldri opp vann fra en drikkevannsbe-

holder.

NO-4

Eksplosjonsfare, forgiftningsfare!
Sug aldri opp lasemiddelholdige veesker
som tynner, bensin eller olje. Sproytetaken
av lgsemidler er meget lettantennelige, ek-
splosiv og giftig.
OBS
Fare for skader! Sug aldri opp ufiltrert vann.
=> Monter sugeslange (diameter minst 34”)
med filter (tilleggsutstyr) pa vanntilkob-
lingen.
=> Luft maskinen fgr det tas i bruk.
Luft maskinen
> Apne vannkranen.
Merk:
Dersom det brukes en sugeslange med til-
bakeslagsventil eller filter, ma slangen
veere fylt med vann.
=>» Start motoren iht. bruksanvisningen fra
motorprodusenten.
Ventilere maskinen:
Skru av dyse.
La maskinen ga til vannet kommer uten
bobler.
Eventuelt la maskinen ga i 10 sekunder —
koble fra. Gjenta prosessen flere ganger.
=>» Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.

Betjening
A FARE
Eksplosjonsfare!
Ikke sprut ut brennbare vaesker.
Ved bruk av maskinen i risikoomrader
(f.eks. bensinstasjoner) ma gjeldende sik-
kerhetsforskrifter folges.
OBS
Det mé kun foretas motorvask pa steder
med oljeutskiller (miljgvern).

Sla apparatet pa

= Apne vannkranen.

=>» Start motoren med apen handsprayte-
pistol iht. bruksanvisningen fra motor-
produsenten.

Merknad:

For & forenkle oppstarten kan straleraret el-

ler dysen fjernes.

= Trykk inn spaken pa handspraytepistolen.
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Opphold i arbeidet
=> Slipp spaken pa handspreytepistolen.
Merknad:
Nar du slipper haytrykkspistolens avtrek-
ker, fortsetter motoren & ga pa tomgangs-
turtall. Dermed sirkulerer vannet i pumpen
og varmes opp. Dersom topplokket pa
pumpen nar den maksimalt tillatte tempera-
turen (80 °C), apnes termoventilen. Det
tappes av varmt vann. Kaldt vann strem-
mer inn og kjgler av pumpen.

Sla maskinen av

Etter bruk av saltholdig vann (sjgvann), méa

maskinen skylles med apen hgytrykkspistol

i minst 2—3minutter, med ledningsvann.

= Sett motorbryteren pa "OFF” og steng
drivstoffkranen.

= Steng vanntilfarselen.

= Trykk pa spreytepistolen til apparatet er
trykklgst.

= Sikre handsprgytepistolen med sik-
ringstasten mot utilsiktet innkobling.

= Skru vanntilfgrselslangen av apparatet.

Frostbeskyttelse
OBS

Frost gdelegger apparatet dersom det ikke

er helt tomt for vann.

Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Dersom frostfri lagring ikke er mulig:

= Tapp ut vannet.

= Pump vanlig frostvaeske gjennom appa-
ratet.

Merknad:

Bruk vanlig glykolbasert frostmiddel for biler.

Falg bruksanvisning for frostvaesken.

=>» La apparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

= Trykk ned skyvebgyle og skyv appara-
tet med skyvebgylen.

=> Ved transport i kjgretayer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!

Pass pa vekten av apparatet ved transport.

= Sett hgytrykkspistolen i holderen.

=>» Vikle hgytrykkslangen pa slangeholderen.
&N FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.

Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for skader dersom apparatet startes
utilsiktet.

For alle arbeider pa maskinen, stopp moto-
ren og trekk ut tennpluggkontakten.

Fare for forbrenning! Kom aldri i beraring
med eksosanlegq, sylinder eller kjglerib-
ber, da dette kan veere meget varmt.
Merknad:

Avhending av brukt olje og spillolje skal ute-
lukkende utfgres av autoriserte oppsam-
lingssteder for spillolje. Lever brukt olje til
autorisert oppsamlingssted. Forurensing
av miljget med spillolje er straffbart.

Sikkerhetsinspeksjon/
vedlikeholdskontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Spgr din forhandler om
rad og veiledning.

For hver igangsetting

=>» Kontroller haytrykkslange for skader
(fare for sprekk).
Haytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

= Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.
3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved starre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontgr.

Ukentlig

=> Kontroller oljeniva. Er oljen melkehvit
(vann i oljen), ta umiddelbart kontakt
med en kundeservice.

= Rengjer vannfilteret.

Etter 500 driftstimer, minimum arlig

=>» La kundeservice gjennomfare vedlike-
hold av maskinen.
= Skift olje.
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Oljeskift

Merknad:

For oljemengde og -type, se "Tekniske da-

ta".

= Skru ut oljetappeskruen.

=> La oljen renne ut i oppsamlingsbehol-
der.

=>» Skru pa plass oljetappeskruen igjen og

trekk den fast il.

Dreiemoment 20...25 Nm.

Skru ut oljefyllingsskruen.

Fyll langsomt pa ny olje, slik at luftbo-

blene forsvinner.

Oljenivaet skal veere til midt pa oljeniva-

indikatoren.

= Skru pa oljepafyllingsskrue.

Motor

Vedlikeholdsarbeid pa motoren skal utfg-
res etter anvisningene i bruksanvisningen
for motoren.

Hjelp ved funksjonsfeil

A FARE

Fare for skader dersom apparatet startes
utilsiktet.

Far alle arbeider pa maskinen, stopp moto-
ren og trekk ut tennpluggkontakten.

Fare for forbrenning! Kom aldri i bergring
med eksosanlegg, sylinder eller kjalerib-
ber, da dette kan veere meget varmt.

Ved feil som ikke er nevnt i dette kapittel,
i tvilstilfeller og ved anvisninger om dette,
ma det tas kontakt med en servicemonter.

Apparatet gar ikke

Ta hensyn til anvisningene i motorprodu-
sentens bruksanvisning!

Apparat bygger ikke opp trykk

Turtall p4 motoren er for lavt

=>» Kontroller motorens driftsturtall (se Tek-
niske data).

Dyse er tilstoppet/utspylt

Rengjgr evt. skift dyse.

Filter i vanntilkoblingen tilsmusset
Rengjer filter.

Luft i systemet

Luft maskinen.

Vanntilfgrsel er for liten

vV
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= Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Tekniske data).

— Tilferselledning til pumpen er utett eller
tilstoppet.

=> Kontroller samtlige tilfarselledninger til
pumpen.

Apparatet lekker, det drypper vann
under apparatet

— Lekkasje fra pumpe

Merknad:

3 draper/minutt er tillatt.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Pumpen banker

=> Rengjegr vannfilteret.

=> Kontroller at sugeledningen for vann er
uten lekkasjer.

= Luft maskinen (se: "Betjening").

=>» Ta kontakt med en servicemonter ved
behov.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil p& maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fagres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.
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EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til bade design, kon-
struksjon og type markedsfert av oss. Ved
endringer p4 maskinen som er utfgrt uten
vart samtykke, mister denne erklaeringen
sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker

Type: 1.187-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2000/14/EF

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Anvendte nasjonale normer

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HD 6/15 G
Malt: 100
Garantert: 103
HD 7/20 G
Malt: 102
Garantert: 105
HD 8/23 G
Malt: 105

Garantert: 108

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

2 — @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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Tekniske data

Type | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motor

G200 FA | G250 FA | G300 FA
Nominell effekt ved 3600 o/min kW 4.1 52 6,8
Driftsturtall o/min. 3400 3500
Drivstofftank | 3,6 4,0 6,0
Drivstoff Blyfri bilbensin (min.93 ROZ, DIN EN

ISO 5164)
egnet for drivstoff E10 Ja
Drivstofforbruk I/t 0,91 ‘ 1,54 2,04
Beskyttelsestype IPX5
Vanntilkobling
Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 60
Tilfgrselsmengde (min) I'time (I/ 780 (13) 900 (15) | 1040 (17)
min)
Tilfgrselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)
Sugehgyde fra dpen beholder 20°C  |m 1
Pumpe
Arbeidstrykk vann (med standarddyse) |[MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
Transportmengde I/time (I/ 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
min)

Dysestarrelse pa standarddyse 038 036 040
Maks. driftsovertrykk MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Oljemengde - pumpe I 0,4
Oljetype - pumpe Motorolje 15W40
Rekylkraft hgytrykkspistol (maks.) N 28,6 ‘ 38,5 47,2
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 799x637x1097
Vekt kg 447 | 464 58,3
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s?2 2,3 2,5 3,9
Usikkerhet K m/s? 0,7 0,8
Stoytrykksniva L,, dB(A) 85 88 91
Usikkerhet K, dB(A) 3
Stayeffektniva L, + usikkerhet Ky, dB(A) 103 105 108
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Las bruksanvisning i original
A |!L!J—| innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Apparatelement. . .......... SV 1
Sakerhetsanvisningar . . . . . .. SV 1
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 2
Sakerhetsanordningar. . . . ... SV 3
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Apparatelement

Bild 1, se omslagssida
Hogtrycksanslutning
Skjuthandtag
Forvaringsfack

Anordning fér manuell start
Vattenanslutning med filter
Spolrérshallare

Skruv for oljeutslapp (pump)
Oljematare (pump)
Oljepafyliningsskruv (pump)
Oljesticka motor

11 Bransletank

Faste for handspruta
Slanghallare
Hogtrycksslang
Handsprutans handtag
Sakerhetsspak

Handspruta

Spolrér

Munstycke
Munstyckesfaste

©CoO~NOORWN-

Sakerhetsanvisningar

— Las bruksanvisningen fore i drifttag-
ningen och beakta sékerhetsanvisning-
arna.

Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949.0 lasas!

— Varnings- och anvisningsdekaler pa
maskinen ger viktig information betraf-
fande riskfri anvandning.

— Férutom anvisningarna i bruksanvisning-
en maste gallande allmanna sakerhets-
och olycksfallsforeskrifter beaktas.

Risknivaer

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande

fara som kan leda till svara personskador

eller dédsfall.

AN VARNING

Varnar om en méjligen farlig situation som

kan leda till svara personskador eller dé-

den.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en méjligen farlig situation som

kan leda till lattare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som

kan leda till materiella skador.

Symboler pa apparaten

Hégtrycksstralar kan vara farliga
vid felaktig anvdndning. Stralen
far inte riktas mot ménniskor, djur,
aktiv elektrisk utrustning eller mot sjélva
maskinen.
Enligt géllande f6reskrifter f&r ma-
Skinen aldrig kéras éver dricksvat-
tennétet utan systemavskiljare.
Passande systemavskiljare fran
KARCHER, eller alternativt en systemav-
skiljare enligt EN 12729 typ BA, ska anvén-
das.
Vatten som runnit genom en systemavskil-
Jare anses inte vara drickbart.
Maskinen innehaller mycket var-
ma ytor vilka kan férorsaka
brénnskador.
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Sadkerhetsanvisningar

= Beakta lagstadgade, nationella fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

= Beakta géllande, nationella regelverk for
olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar maste
kontrolleras regelbundet och kontrollre-
sultatet maste noteras skriftligt.

A FARA

— Kor inte hégtryckstvétten nér drivmedel
spillts ut utan ta maskinen till en annan
plats och unavik all gnistbildning.

— Forvara, spill eller anvdnd inte drivme-
del i nédrheten av éppen eld eller ndra
produkter som ugnar, vdrmepannotr,
varmvattenberedare o.s.v. som har
téndlaga, eller kan generera gnistor.

— Hall léttanténdliga foreméal och material
borta fran ljuddédmparen (minst 2 m).

— K©ér inte motorn utan ljuddémpare och
kontrollera och rengér denna regelbun-
det samt byt ut vid behov.

— Kor inte motorn i omraden med skog,
buskar eller grés om inte avgasutslép-
pet &r utrustat med gnistsamlare.

— Motorn far inte kéras med borttaget luft-
filter eller utan skydd 6ver suganslut-
ningen, férutom vid instéliningsarbeten.

— Utfér inga justeringar av styrfjadrar,
styrsténger eller andra delar som kan
resultera i att motorns varvtal ékar.

— Risk for brannskador! Ta inte i heta ljud-
ddmpare, cylindrar eller kylelement.

— Ha inte hdnder och fétter i ndrheten av
rérliga eller roterande delar.

— Risk fér férgiftning! Aggregatet far inte
anvéndas inomhus.

— Anvénd aldrig olémpligt brénsle efter-
som detta kan vara farligt.

Andamalsenlig anvindning

Anvand endast denna hdgtryckstvatt

— for rengdring med hogtrycksstrale utan
rengoringsmedel (t.ex. rengoring av fa-
sader, terasser, tradgardsutrustning,
fordon).

Vid kraftig nedsmutsning rekommenderar

vi rotojet som specialtillbehér.

Aggregatet ar avsett for drift pa hojder upp till

1500 m. For drift pa hogre hojder maste mo-

torn anpassas av KARCHER kundservice.

A FARA

Skaderisk! Vid anvéndning pé& bensinmack-
ar eller andra riskfyllda omréden maste gél-
lande sékerhetsféreskrifter féljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utfors darfor enbart pa lampliga platser, ut-

rustade med oljeavskjiljare.

Krav pa vattenkvaliteten:

OBSERVERA

Endast rent vatten far anvdndas som hég-
trycksmedium. Nedsmutsning leder till fér-
slitningar eller avilagringar i apparaten pa
ett for tidigt statdum.

Om atervinningsvatten anvénds far féljan-
de grédnsvérden inte éverskridas.

pH-varde 6,5...9,5
elektrisk ledningsférmaga *|Ledningsfor-
maga farsk-
vatten +1 200
puS/cm
sedimenterbara amnen ** |< 0,5 mg/I
filtreringsbara @mnen ** < 50 mg/I
Kolvaten <20 mg/I
Klor <300 mgl/l
Sulfat <240 mgl/l
Kalcium <200 mgl/l
Totalhardhet <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Jarn < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Koppar <2 mgl/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l

fritt fran illaluktande dofter

* Maximum totalt 2 000 uS/cm
** Testvolym 1 |, sedimenteringstid 30 min

*** inga slipande amnen
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Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
férbikopplas.

Sédkerhetssparr

Sakerhetssparren pa handsprutan forhin-
drar att apparaten startas oavsiktligt.

Overstrémningsventil

Om handsprutspistolen stangs dppnar
spillvattenventilen och hela vattenmangden
rinner tillbaka till pumpens sugsida.
Overstrémningsventilen har stéllts in och
plomberats hos tillverkaren. Instalining en-
dast av kundservice.

Sakerhetsventil

Sakerhetsventilen 6ppnar om spillvatten-
ventilen ar defekt.

Sakerhetsventilen har stéllts in och plom-
berats hos tillverkaren. instéllning endast
av kundservice.

Termoventil

Termoventilen skyddar hdgtryckspumpen
mot otillaten uppvarmning vid tomgangs-
drift.

Miljoskydd

&y, Emballagematerialen kan atervinnas.
<9 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan for dem till atervinning.

Kasserade maskiner innehaller ater-

vinningsbart material som bor ga till

atervinning. Batterier, olja och liknan-

de amnen far inte komma ut i miljén.

Overlamna darfor skrotade aggregat

till lAmpligt atervinningssystem.
Elektriska och elektroniska maskiner inne-
haller ofta komponenter som vid felaktig
anvandning eller felaktig avfallshantering
kan utgdra en potentiell risk for manniskors
halsa och fér miljén. Dessa komponenter &r
dock nédvandiga for att maskinen ska kun-
na arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hus-
hallssoporna.

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin far
inte slappas ut i miljon. Skydda marken
och avfallshantera forbrukad olja pa ett
miljévanligt satt.

Upplysningar om innehallsimnen
(REACH)

Aktuell information om innehallsdmnen
finns pa:

www.kaercher.de/REACH

Fore ibruktagande

Uppackning

— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.

— Informera inkdpsstallet omgéaende vid
transportskador.

Kontrollera oljenivan

= Oljenivan maste befinna sig pa mitten

av oljemaétaren.

Aktivera avluftning oljebehallare

=>» Skruva ut lasskruven.
=>» Skruva in skruven for pafylining av olja.

Satt dit ramdelar

Bild 2, se omslagssida

Justera in skjutbygeln pa apparaten.
Fast skjutbygeln med platt rund skruv
och skiva och mutter.

Upprepa arbetsforlopp pa motsatt sida.
Skjut pa axeln pa hjulet.

Skjut pa stallringen pa axeln och dra at
skruven.

>
>
>
>
>
= Upprepa arbetsforlopp pa motsatt sida.
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Montera tillbehor

= Peta bort sakerhetsklamma pa hand-
sprutan med en skruvmejsel (bild A).

= Placera handsprutan upp och ner och
stick in hogtryckslangen, till anslag. Se
till att den I6sa brickan i &nden pa slang-
en faller ner helt (bild B).

=> Tryck ater in sdkerhetsklamman i hand-
sprutan. Vid ratt montering kan slangen
inte dras ut mer 4n 1 mm. | annat fall &r
brickan felaktigt monterad (bild C).

=>» Anslut stralrér till handsprutan.

= Montera munstycke med munstyckes-
faste pa stralroret.

=>» Skruva fast hogtrycksslang pa hog-
trycksanslutningen.

Endast vid HD 8/23 G:

Bild 3, se omslagssida

=> Fast avlaggningsfacket i skjutbygeln.

Bild 4, se omslagssida

= Fast bada slanghallare.

Idrifttagning
Vattenanslutning

Anslutning till vattenledningen

&N VARNING

Beakta vattenleverantérens féreskrifter.

Enligt géllande fbreskrifter far maski-

nen aldrig kbras 6ver dricksvattenné-

tet utan systemavskiljare. Passande

systemavskiljare fran KARCHER, el-

ler alternativt en systemavskiljare enligt EN

12729 typ BA, ska anvéndas.

Vatten som runnit genom en systemavskil-

Jare anses inte vara drickbart.

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.

= Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 3/4°) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flode (exempelvis en vattenkran).

Hénvisning:

Matningsslangen medféljer ej.

> Oppna vattenférsérjning.

Sug upp vatten fran behallare

A FARA

Hélsorisk!

Sug aldrig upp vatten ur en dricksvattenbe-

héllare.

Risk fér explosion och férgiftning.
Sug aldrig upp I6sningsmedelshaltiga véts-
kor sasom lackfértunning, bensin eller olja.
Anga frén I6sningsmedel &r Iattanténdlig,
explosiv och giftig.
OBSERVERA
Skaderisk! Sug inte upp ofiltrerat vatten.
=>» Anslut sugslang (diameter minst 3/4%)
med filter (tillbehor) till vattenforsor-
ningen.
=> Lufta aggregatet fére anvandning.
Lufta aggregat
= Oppna vattenforsérjning.
Observera:
Om en sugslang med backslagsventil eller
filter anvands skall slangen vara fylld med
vatten.
=>» Starta motorn enligt motortillverkarens
bruksanvisning.
Lufta aggregatet:
Skruva bort munstycke.
Lat aggregatet arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut.
Lat eventuellt aggregatet arbeta under
10 sekunder — stéang av. Upprepa detta
flera ganger.
= Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

A FARA

Explosionsrisk!

Inga brénnbara vétskor far férdelas med
hégtryckstvétten.

Vid anvdndning av maskinen i riskomraden
(t.ex. bensinmackar) ska motsvarande sé&-
kerhetsféreskrifter beaktas.

OBSERVERA

Motorrengbring utféres endast pa platser
med passande oljeavskiljare (miljéskydd).

Koppla till aggregatet

= Oppna vattenférsorjning.

=» Starta motorn med 6ppen handspruta en-
ligt motortillverkarens bruksanvisning.

Héanvisning:

For underlattande av startproceduren kan

stralroret eller munstycket tas av.

= Tryck pa spaken pa handsprutan.

SV -4
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Avbryta drift

=> Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Hanvisning:

Nar spaken pa handsprutan slapps arbetar
motorn vidare pa tomgang. Vattnet cirkule-
rar da i pumpen och varms upp. Nar pum-
pens cylinderhuvud har natt maximalt tilla-
ten temperatur (80 °C) 6ppnar termoventi-
len. Hett vatten rinner ut. Svalt vatten rinner
efter och kyler pumpen.

Stanga av aggregatet

Spola, med 6ppen handspruta, igenom ag-
gregatet med vatten fran vattenledningsna-
tet under 2-3 minuter efter anvandning med
salthaltigt vatten (saltvatten).

=> Stall apparatreglaget pa motorn pa
"OFF" och drag till drivmedelskranen.
Stang vattentillférseln.

Anvand handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

Sakra handsprutan med sakerhets-
sparren mot oavsiktligt éppnande.
Skruva bort slangen for vattentillforsel
fran aggregatet.

Frostskydd

L 2 A

OBSERVERA

Frost férstér maskinen om den inte &r helt

témd pa vatten.

Foérvara pumpen pa frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte ar mojlig:

= Tém ut vatten

= Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Hanvisning:

Anvand vanligt frostskyddsmedel pa glykol-

bas som erbjuds i handeln for bilar.

Beakta foreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

= Kor aggregatet under max. 1 minut tills
pump och ledningar ar tomma.

= Tryck ner skjutbygeln och skjut aggre-
gatet i skjutbygeln.

= Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

A FORSIKTIGHET
Risk for personskada och materiell skada!
Ténk pa maskinens vikt vid transporten.

=>» Placera handsprutan i hallaren.

= Rulla upp hégtrycksslangen pa slang-
hallaren.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella ska-

dor! Ténk pa maskinens vikt vid lagringen.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk fér skador vid oavsiktlig start av maski-
nen.

Stédng av motorn och dra tandstiftskontak-
ten innan arbete utférs pa aggregatet.
Risk fér brénnskador! Ta inte i heta ljud-
démpare, cylindrar eller kylelement.
Hanvisning:

Spillolja maste Iamnas till insamlingsstallen
som ar avsedda for detta. Lamna all an-
vand olja dar. Det ar straffbart att férorena
miljdn med spillolja.

Sidkerhetsinspektion/Serviceavtal

Kom &verrens med forsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

Fore all drift

=>» Kontrollera hégtrycksslangen sa attden
inte ar skadad (risk for brott).
Byt omedelbart ut skadad hégtrycks-
slang.

=>» Kontrollera om apparaten (pumpen) ar tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring auktoriserad serviceverk-
stad vid kraftigare otathet.

Varje vecka
=> Kontrollera oljenivan Kontakta kundser-
vice omgaende vid mj6lkaktig olja (vat-
ten i oljan).
= Rengor vattenfilter.
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Var 500:e driftstimme, minst en
gang per ar
=>» Lat auktoriserad serviceverkstad utfora
underhallet av apparaten.
= Byt olja.
Oljebyte
Hanvisning:
For oljemangd samt typ av olja, se "Teknis-
ka Data".
Skruva ut oljeavtappningsskruven.
Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.
Vrid i oljetappningsskruv och drag fast.
Vridmoment 20...25 Nm.
Skruva ur oljepafyliningstappen.
Fyll langsamt pa ny olja; luftblasor mas-
te forsvinna.
Oljenivan maste befinna sig pa mitten
av oljemataren.
=>» Skruva in skruven for pafylining av olja.

Motor

Utfor underhallsarbete pa motorn i enlighet
med anvisningarna i bruksanvisningen till
motorn.

Atgarder vid fel

A FARA

Risk fér skador vid oavsiktlig start av maskinen.
Stdng av motorn och dra téndstiftskontak-
ten innan arbete utférs pa aggregatet.
Risk fér brénnskador! Ta inte i heta ljud-
démpare, cylindrar eller kylelement.

Vid stérningar som inte finns med i det har
kapitlet ska en auktoriserad serviceverk-
stad uppsokas vid tveksamheter och vid ut-
trycklig uppmaning.

Apparaten arbetar inte

Beakta anvisningar i motortillverkarens
bruksanvisning!

vy VeV
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Aggregatet bygger inte upp tryck

Motorns drivvarvtal ar for lagt.
Kontrollera motorns drivvarvtal (se Tek-
niska Data).

Munstycke tatt/urtvattat

Rengdr/byt ut munstycke.

Filter i vattenanslutningen smutsigt
Rengor filtret.

Luft i systemet

Lufta aggregatet.

For lite vatten matas in

Kontrollera vattenflédet till pumpen
(Tekniska Data).

Matarledningar till pumpen ar otata eller
igentappta.

Kontrollera alla matarledningar till pumpen.

Aggregatet lacker, vatten sipprar ut
under aggregatet

—  Pump otat

Hanvisning:

Tillatet ar 3 droppar/minut.

=>» Lat auktoriserad serviceverkstad kon-
trollera aggregatet vid storre otathet.

Pumpen knackar

=> Rengor vattenfilter.

=> Kontrollera om sugledningarna for vat-
ten &r otata.

= Lufta aggregatet (se "lbruktagning").

= Uppsok auktoriserad serviceverkstad
vid behov.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en saker och stor-
ningsfri drift av maskinen &r garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

L 20K 20 2R L
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EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och hélsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kénts av oss blir denna 6verensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.187-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Tillampade nationella normer
Tillampad metod for 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

HD 6/15 G
Upmatt: 100
Garanterad: 103
HD 7/20 G
Upmatt: 102
Garanterad: 105
HD 8/23 G
Upmatt: 105

Garanterad: 108

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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Tekniska data

Typ | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motor

G200 FA | G250 FA | G300 FA
Markeffekt vid 3600 1/min kW 41 52 6,8
Varvtal vid drift 1/min 3400 3500
Bransletank | 3,6 4,0 6,0
Drivmedel blyfri bilbensin (min. 93 oktan, DIN EN

ISO 5164)
lamplig for bransle E10 Ja
Bransleforbrukning I/h 091 | 154 | 204
Skydd IPX5
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 60
Inmatningsmangd (min.) Ut (Ymin) | 780 (13) | 900 (15) | 1040 (17)
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C)  |m 1
Pump
Arbetstryck vatten (med standardmun- |MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
stycke)
Matningsméangd I/t (1/min) 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Standardmunstyckets storlek 038 036 040
Max. driftévertryck MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Olijemangd - pump I 0,4
Oljesort - pump Motorolja 15W40
Handsprutans rekylkraft (max.) N 286 | 385 | 472
Matt och vikt
Langd x Bredd x Hojd mm 799x637x1097
Vikt kg 447 | 464 | 583
Berdknade varden enligt EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? 23 2,5 3,9
Osakerhet K m/s? 0,7 0,8
Ljudtrycksniva L dB(A) 85 88 91
Osékerhet K, dB(A) 3
Ljudteffektsniva L, + Osakerhet K,;, |dB(A) 103 105 ‘ 108
SV -8
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita
A ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mybdhempaa kayttoa tai
mahdollista mydhempéaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Kéayttéelementit. . ... ....... Fl 1
Turvaohjeet. . ............. Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 2
Turvalaitteet . ............. Fl 3
Ymparistonsuojelu ......... Fl 3
Ennen kayttdonottoa. . ... ... Fl 3
Kéayttéénotto . .. ........... Fl 4
Kayttd .. ................. Fl 5
Kuljetus. . ................ Fl 5
Sailytys .. .............. .. Fl 5
Hoitojahuolto. ............ Fl 6
Hairiénpoisto. . . ........... Fl 6
Varusteet ja varaosat ....... Fl 7
Takuu . ......... ... ...... Fl 7
EU-vaatimustenmukaisuus-va-

kuutus . ............ ... ... Fl 7
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 8

Kayttoelementit

Kuva 1, katso kansilehti

1 Korkeapaineliitanta

2 Tyodntdékahva

3 Sailytyslokero

4 Kasikaynnistin

5 Vesiliitantad ja suodatin

6 Ruiskuputken sailytysteline
7 Oljynpaastdtulppa (pumppu)
8 Oliymaaran nayttd (pumppu)
9 Oljyntayttdtulppa, (pumppu)
10 Oljynmittatikku moottori

11 Polttoainesailid

12 Kasikahvan pidike

13 Letkunpidin

14 Korkeapaineletku

15 Kasiruiskupistoolin vipu

16 Turvavipu

17 Kasiruiskupistooli
18 Suihkuputki

19 Suutin

20 Suuttimen ruuviliitos

Fl

Turvaohjeet

Lue ennen kayttéonottoa laitteen kayt-
tdohje ja huomioi erityisesti turvaohjeet.
Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttdkertaa!
Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja opas-
tuskilvet antavat tarkeita ohjeita turval-
lista kayttda varten.
Taman kayttéohjeen ohjeiden ohella on
noudatettava lakisaateisia yleisia tur-
vallisuus- ja tapaturmantorjuntamaara-
yksia.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilan-
teesta, joka voi aiheuttaa véhéisi& vammoja.
HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Epé&asianmukaisesti kdytettyina
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, eldimiin, j&nnitteellisiin séhkbva-
rusteisiin tai itse laitteeseen.

Voimassa olevien maéardysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttéda milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman jér-
Jestelméerotintinta. Téll6in on kay-

tettdvd KARCHER:in soveltuvaa jérjestel-
mderotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista jérjestelméero-
tinta.

Vesi, joka on valunut jérjestelméerottimen
lavitse, ei ole juomakelpoista.

Laitteessa on kuumia pintoja, jot-
& ka voivat aiheuttaa palovammoja.
-1




Turvaohjeet

= Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.
Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava. Korkeapaine-
pesulaitteet on tarkastettava saannolli-
sin valiajoin ja tarkastuksen tulokset on
tallennettava kirjallisesti.

VAARA

— Al kéyté korkeapainepesuria, jos polt-
toainetta on réiskynyt maahan. Vie laite
toiseen paikkaan ja vélta kipinén aihe-
uttamista.

— A4 séilyté polttoainetta avotulen tai
kuumien laitteiden, kuten uunit, lGmmi-
tyskattilan, veden l&mmittimien tms. 14-
heisyydessé. Ald myéskaén péésté
polttoainetta vuotamaan &léka kéasittele
sité sytytysliekin tai kipinéé aiheuttavien
laitteiden ldheisyydessa.

— Pidé helposti syttyvét esineet ja materi-
aalit etdélla ddnenvaimentimesta (va-
hintédén 2 m).

— Al kéyté moottoria ilman &énenvai-
menninta ja tarkasta vaimennin s&én-
néllisesti. Puhdista ja vaihda tarvittaes-
sa uuteen.

- A3 k&ytd moottoria metsé-, pensas- tai
ruohikkoalueilla, ellei pakoputkea ole
varustettu kipindsuojuksella.

— Al kéyté moottoria ilman ilmansuoda-
tinta tai imuistukan suojaa muutoin kuin
s&étotoitd tehdessési.

— Al suorita sellaisia séétéjousien, sééto-
osien tai muiden osien sdéatdjé, joka saat-
tavat nostaa moottorin kierroslukua.

— Palovammavaara! Ald koske kuumaan
dénenvaimentimeen, sylinteriin tai
Jjééhdytysripoihin.

— Al4 laita késiasi tai jalkojasi koskaan
liikkuvien tai pyérivien osien l&helle.

— Myrkytysvaara! Laitetta ei saa kéyttaé
suljetuissa tiloissa.

— A4 kéytéd sopimattomia polttoaineita,
koska ne voivat olla vaarallisia.
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Kayttotarkoitus

Kayta tata painepesuria ainoastaan

— puhdistamiseen korkeapainesuihkulla
ilman pesuainetta (esim. julkisivut, te-
rassit, puutarhalaitteet, ajoneuvot).

Pinttyneen lian puhdistamiseen suositte-

lemme erikoisvarusteena saatavaa lianjyr-

sinta.

Laite soveltuu kaytettavaksi maks. 1500 m

korkeudessa. Suuremmalla korkeudella kay-

tettdessd KARCHER-asiakaspalvelun tulee

sovittaa moottori kyseiseen korkeuteen.

A VAARA

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kdyte-

tdan huoltoasemilla tai muissa vastaavissa

paikoissa, on noudatettava asianmukaisia

turvamé&éarayksié.

Ala paasta mineraalipitoista jatevetta valu-
maan maaperaan, vesistéon tai viemari-
verkkoon. Moottorin ja auton pohjan pesu
on suoritettava tasta syysta puhdistukseen
soveltuvalla ja dljyerottimella varustetulla
paikalla.

Veden laatuvaatimukset:

HUOMIO

Korkeapainelaitteistossa saa kéyttédé aino-
astaan puhdasta vettd. Epdpuhtaudet joh-
tavat ennenaikaiseen kulumiseen tai ker-
rostumien muodostumiseen.

Jos kéytetaén recycling-vetta, seuraavia
raja-arvoja ei saa ylittaa:

pH-arvo 6,5...9,5
sahkonjohtokyky * Tuoreveden
séhkonjohta-
vuus +1200
puS/cm
erotettavissa olevat aineet |< 0,5 mg/I
poisuodatettavissa olevat |< 50 mg/I
aineet ***
Hiilivedyt <20 mgl/l
Kloridi < 300 mgl/l
Sulfaatti < 240 mgl/l
Kalsium <200 mgl/l
-2
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Kokonaiskovuus <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)

Rauta < 0,5 mg/l

Mangaani < 0,05 mgl/l

Kupari <2mgl/l

Aktiivikloori < 0,3 mg/l

ei saa haista epamiellyttavalle

* Maksimi yhteensa 2000 yS/cm

* Naytetilavuus 1 |, laskeutusaika 30 mi-
nuuttia

*** ei hankaavia aineita

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Varmistuspidatyspinne

Késiruiskupistoolin varmistuspidatyspinne
estaa laitteen tahattoman kytkeytymisen.

Ylivirtausventtiili

Jos kasiruiskupistooli suljetaan, ylivirtaus-
venttiili avautuu ja koko vesimaara virtaa
takaisin pumpun imupuolelle.
Ylivirtausventtiili on tehtaalla saadetty ja
varmistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asia-
kaspalvelu voi suorittaa sdadon.

Turvaventtiili

Turvaventtiili avautuu ylivirtausventtiilin ol-
lessa viallinen.

Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja var-

mistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asiakas-
palvelu voi suorittaa saadon.

Lampoventtiili
Lampdoventtiili suojaa korkeapainepump-
pua liialliselta lAmpenemiselta kierto-
kaytossa.
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Ymparistonsuojelu
&Y Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
%@ vid. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jattei-
den kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita
kierratettavia materiaaleja, jotka tulee
== toimittaa kierratykseen. Akkuja, dljyja
ja muita sentyyppisia aineita ei saa
paastaa ymparistddn. Tasta syysta,
toimita vanhat laitteet vastaaviin ke-
railylaitoksiin.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat
usein rakenneosia, jotka voivat aiheuttaa
mahdollisen vaaran ihmisten terveydelle ja
ympaéristdlle, jos niita kasitelldan vaarin tai
ne havitetdan vaarin. Nama rakenneosat
ovat kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi
asianmukaisesti. Talla symbolilla merkittyja
laitteita ei saa havittéa tavallisena talousjat-
teena.

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa pohja ja havita jatedljy
ymparistdystavallisesti.

Huomautuksia ainesosista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I8ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.de/REACH

Ennen kayttoonottoa

Purkaminen pakkauksesta

— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tomasti yhteys jalleenmyyjaan.

Oljymairan tarkistaminen

= Oljyn mé&éaran on oltava 6ljymaaran il-
maisimen puolessa valissa.




Oljysiilién ilmausaukon avaaminen

= Kierra sulkuruuvi ulos.
= Kierra tayttdaukon tulppa paikoilleen.

Kehysosien asennus

Kuva 2, katso kansilehti

Suuntaa laitteen tydntokaari.

Kiinnita tydntokaari toimitukseen sisaltyvilla
4114 ruuvilla, aluslevylla ja mutterilla.
Toista vaihe vastakkaisella sivulla.
Tydnna pyora akseliin.

Tydnné asetusrengas akseliin ja kirista
ruuvi.

Toista vaihe vastakkaisella sivulla.

Varusteiden asennus

Vaanna ruuvimeisselilla kasiruiskupis-

toolin varmistusklemmari ulos (kuva A).

Laita kasiruiskupistooli pystyasentoon ja

korkeapaineletkun paa sisaan vastee-

seen asti. Huomioi, etta letkun paan irto-

nainen aluslevy putoaa alas asti (kuva B).

Paina varmistusklemmari takaisin kasi-

ruiskupistooliin. Kun asennus on tehty

oikein, letkua voi vetaa ulos korkeintaan

1 mm. Muuten aluslevy on vaarin asen-

nettu (kuva C).

Yhdista suihkuputki kasiruiskupistooliin.

Kiinnit& suutin ruuviliitoksella ruiskuput-

keen.

Ruuvaa korkeapaineletku kiinni korkea-

paineliittimeen.

Vain HD 8/23 G:

Kuva 3, katso kansilehti

=> Sailytyslokeron kiinnittdminen tydnto-
kaareen.

Kuva 4, katso kansilehti

=> Kiinnitd molemmat letkunpitimet.

vy VY
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Kayttoonotto

Vesiliitanta

Liitdnta vesijohtoon

AN VAROITUS

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien méaéréysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttdé milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman jér-

Jestelméerotintinta. T&llbin on kay-

tettdvé KARCHER:in soveltuvaa jérjestel-

méerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN

12729 tyyppi BA mukaista jarjestelméero-

tinta.

Vesi, joka on valunut jérjestelméerottimen

ldvitse, ei ole juomakelpoista.

Katso liitdntaarvot teknisista tiedoista.

=> Liita tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 3/4“) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitantaan (esim. vesi-
hanaan).

Huomautus:

Tuloletku ei sisélly tuotteen toimitukseen.

=> Avaa veden syottoputki.

Veden imeminen sailiosta

A VAARA

Vaara terveydelle!

Al& koskaan ime vettd juomavesiséailiosta.

Réjahdysvaara, myrkytysvaara!

Al& koskaan ime liuotinpitoisia nesteita, ku-

ten maalinohenteita, bensiinia tai 6ljya.

Liottimien ruiskutussumu on erittdin her-

kéasti syttyvad, helposti réjahtavaa ja myr-

kyllista.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Ei saa imed suodatta-

matonta vetta.

=> Liitd suodattimella (lisdvaruste) varus-
tettu imuletku (halkaisija vahintaan 3/4*)
vesiliitantaan.

=>» Poista ilma laitteesta ennen kayttoa.

Laitteen ilmaaminen

= Avaa vedenkierto.

Huomautus:

Jos imuletkussa kaytetaan takaiskuventtii-

lid tai suodatinta, letkun pitéa olla taytetty-

na vedella.

-4
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=> Kaynnistd moottori moottorin valmista-
jan kayttdohjeiden mukaisesti.
Laitteen iimaaminen:
Kierra suutin irti.
Anna laitteen kayda niin kauan, kunnes
vedessa ei enaa ole ilmakuplia.
Anna laitteen kayda n. 10 sekuntia -
sammuta sitten. Toista toimenpide use-

aan kertaan.
= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin
kiinni.
Kaytto
A VAARA
Ré&jéhdysvaaral

Al suihkuta mitédén palavia nesteita.
Kéytettédessé laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia
turvallisuusmééréyksia.

HUOMIO

Moottorien pesu on sallittu vain paikoissa,
joissa on asianmukainen 6ljynerotin (ympé-
risténsuojelu)

Laitteen kdynnistys

= Avaa vedenkierto.

= Kaynnistd moottori kdsisuihkupistoolin
ollessa avoimena moottorin valmistajan
kayttdohjeen mukaan.

Huomautus:

Kéaynnistyksen helpottamiseksi voidaan te-

rasputki tai suutin poistaa.

= Paina kasiruiskupistoolin vipua.

Kayton keskeytys

=>» Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Huomautus:

Kun kasiruiskupistoolin vipu paastetaan irti,

moottori jatkaa kayntidan tyhjakaynnilla. Tal-

16in vesi kiertdd pumpun sisalla ja lampenee.

Kun pumpun sylinteripda saavuttaa suurim-

man sallitun Iampétilan (80 °C), lampdventtiili

avautuu. Kuuma vesi paastetaan pois. Kylma

vesi virtaa ja jadhdyttaa pumpun.

Laitteen kytkeminen pois paalta
Huuhdo laitetta vesijohtovedella avaamalla
kasiruiskupistooli vahintaan 2-3 minuutin
ajaksi, jos olet kayttanyt laitetta suolavedel-
18 (merivedella).
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Aseta laitteen moottorin valintakytkin
asentoon "OFF" ja sulje polttoainehana.
Sulje veden sy6ttoputki.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.

Kiinnita kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteelld, jolloin laite ei kyt-
keydy kayttéon tahattomasti.

=> Irrota veden tuloletku laitteesta.

v ovv v

Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedesté

tyhjennetyn laitteen.

Sailyta laitetta paikassa, jonka lampdtila ei

laske nollan alapuolelle.

Jos laitetta ei voi sailyttaa

pakkasvapaassa paikassa:

= Poista vesi.

= Pumppaa laitteen lapi tavallista jaanes-
toainetta.

Huomautus:

Kayta kaupasta saatavaa autojen glykoli-

pohjaista jaatymisenestoainetta.

Noudata jaadtymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kayttéohjeita.

= Anna laitteen kdyda enintdan 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

= Paina tyontokaari alas ja tydnna laitetta
tydntOkaaresta.

=>» Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi kuljetettaessa laitteen paino.

Sailytys

=>» Laita kasiruiskupistooli pidikkeeseen.

=> Kierra korkeapaineletku letkunpitimen
ymparille.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-

mioi séilytettdessa laitteen paino.



Hoito ja huolto

A VAARA

Laitteen tahattoman kdynnistdmisen aihe-
uttama loukkaantumisvaara.

Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita,
sammuta moottori ja vedé sytytysjohto irti
sytytystulpasta.

Palovammavaara! Alé koske kuumaan &&-
nenvaimentimeen, sylinteriin tai jdédhdytys-
ripoihin.

Huomautus:

Jatedljyn havittdmisen saa suorittaa vain
paikallinen jatedljyn kerailypiste. Luovuta
Oljy kerayspisteeseen. Ympariston likaami-
nen jatedljylla on rangaistavaa.

Turvatarkastussopimus/
huoltosopimus

Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyijaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltd neuvoa.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

= Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).
Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittdmasti.
= Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.
3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.
Viikoittain
Tarkasta 6ljymaara. Jos 6ljy on maito-
maista (vetta Oljyssa), ota heti yhteys
asiakaspalveluun
= Puhdista vesisuodatin.

Joka 500. kayttotunti, vahintaan
vuosittain
=> Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen
huolto.
=>» Vaihda 6ljy.
Oljynvaihto
Huomautus:
Oljyméara ja -laji, katso kohtaa "Tekniset
tiedot".
=>» Kierra oljynlaskutulppa ulos.
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=>» Laske 6ljy kokoamissailiéon.

=>» Ruuvaa dljynpoistotulppa kiinni ja kiris-
ta se.
Vaantdmomentti 20...25 Nm

=> Irrota kiertamalla 6ljyntayttotulppa.

=>» Tayta hitaasti uudella 6ljylla; ilmakupli-

en pitda paasta poistumaan.
Oljyn maaran on oltava éljymaaran il-
maisimen puolessa valissa.

= Kierra tayttdaukon tulppa paikoilleen.

Moottori

Suorita moottorin huoltoty6t moottorin kayt-
toéohjeiden mukaisesti.

A VAARA

Laitteen tahattoman kdynnistdmisen aihe-
uttama loukkaantumisvaara.

Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita,
sammuta moottori ja vedé sytytysjohto irti
sytytystulpasta.

Palovammavaara! Alé koske kuumaan &é&-
nenvaimentimeen, sylinteriin tai jaédhdytys-
ripoihin.

Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun
hairidtapauksissa, joita ei ole lueteltu tassa
luvussa, jos olet epavarma tai, jos tassa oh-
jeessa niin neuvotaan.

Laite ei toimi
Noudat moottorin valmistajan kayttdohjeita!
Laite ei muodosta painetta

— Moottorin kayttdkierrosluku on liian al-

hainen

Tarkista moottorin kayttokierrosluku

(katso Tekniset tiedot).

Suutin tukossa/kulunut

Puhdista/vaihda suutin

Vesiliitdnnan suodatin likaantunut.

Puhdista suodatin.

limaa jarjestelmassa

limaa laite.

Veden tulomaara liian pieni.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-

set tiedot).

— Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat
tukkeutuneet

=>» Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.

v
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Laite vuotaa ja tiputtaa vetta alleen
— Pumppu ei ole tiivis
Huomautus:
Sallittu maara 3 pisaraa/min.
=> Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta
se asiakaspalvelussa.

Pumppu nakuttaa

=>» Puhdista vesisuodatin.

=>» Tarkasta veden imuletkujen tiiviys.

=> limaa laite (katso kohtaa "Kaytt6onotto").

= Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat ta-
kuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheista ai-
heutuvat virheet laitteessa korjaamme takuu-
aikana maksutta. Takuutapauksessa ota yh-
teys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
l1&himpaan valtuutettuun huoltoon.

EU-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vas-
taavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka
valmistustavaltaan EU-direktiivien asian-
omaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia.
Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muutok-
sia, joista ei ole sovittu kanssamme, tama va-
kuutus ei ole enaa voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.187-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2000/14/EY

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Sovelletut kansalliset standardit
Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)

HD 6/15 G
Mitattu: 100
Taattu: 103
HD 7/20 G
Mitattu: 102
Taattu: 105
HD 8/23 G
Mitattu: 105
Taattu: 108

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

) e

-~
S. Reiser

.Jenner
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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Tekniset tiedot

Tyyppi | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Moottori
G200FA | G250 FA | G300 FA
Nimellisteho kierrosluvulla 3600 1/min kW 41 52 6,8
Kayttdkierrosluku 1/min 3400 3500
Polttoainesailio | 3,6 4,0 6,0
Polttoaine lyijytén autobensiini (min.93 ROZ,
DIN EN ISO 5164)
soveltuu E10-polttoaineelle Kylla
Polttoaineenkulutus I/h 0,91 1,54 2,04
Suojatyyppi IPX5
Vesiliitanta
Tulolampétila (maks.) °C 60
Tulomaara (min.) I/h (I/min) | 780 (13) ‘ 900 (15) ‘ 1040 (17)
Tulopaine (maks.) MPa (baa- 1(10)
ria)
Imukorkeus otettaessa vettd avosailiés-m 1
ta (veden [ampétila 20°C)
Pumppu
Kayttdpaine, vesi (vakiosuuttimella) MPa (baa-| 15 (150) 20 (200) 23 (330)
ria)
Syéttdmaara I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Vakiosuuttimen suutinkoko 038 036 040
Maks. kayttdylipaine MPa (baa-| 20 (200) 25 (250) 28 (280)
ria)
Oljymaara - pumppu I 0,4
Oljytyyppi - pumppu Moottoridljy 15W40
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoi- [N 28,6 38,5 47,2
ma
Mitat ja painot
Pituus x leveys x korkeus mm 799x637x1097
Paino kg 447 46,4 58,3
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? 2,3 2,5 3,9
Epavarmuus K m/s? 0,7 0,8
Aanenpainetaso L,, dB(A) 85 88 91
Epavarmuus K, dB(A) 3
Aanitehotaso Ly, + epadvarmuus Ky, |dB(A) 103 105 108
FI -8
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Mpiv XpNOIYOTIOINCETE TN OU-
A |!L!J—| OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-
BaoTe QuTEG TIG TIPWTOTUTTEG 0ONYiES XPNH-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG Kal KPO-
TAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA Xprion A yia Tov
ETTOPEVO IOIOKTATN.

Mivakag TrePIEXONEVWV

2TOIXEia TNG OUOKEUAG. . . . . . . EL 1
YTmodeiteig acpaleiag. . .. . .. EL 1
XpARon cUP@wWVa PE TOUG Kavo-
VIOUOUG . . o v e v EL 2
AloTaEeIc aopaAeiag . . ... ... EL 3
MpooTacia repiBdAlovTog ... EL 3
Mpiv Tn 6é0n o€ Aeitoupyia . .. EL 4
‘Evapén Aermoupyiag. . .. ... .. EL 4
XEPIOPOG . . oo EL 5
Metagopd . .. ... ... EL 6
AmoBrkeuon . ... ... EL 6
6

®dpovTida kal ouvTApnon. . . . .
BonBeia yia TNV avTINETWITION
BABWV ... EL
E¢aptApata kal aviaAAakTikG . EL
Eyyunon EL
AfAwon Zuppopewong Twyv EEEL
TexVIKG XQpPOKTNPIOTIKG. . . . . . EL

ZTOIXEiO TNG CUOKEUNG

Eikéva 1, BA. SiITAwpévn ogAida
20vdeon UWNnARg TTieong
AapnA petagpopdg
©nkn eCapTnudTwy
Mnxaviopog xelpokivntng ekkivnong
Y3pauAikry ouvdeon pe QiATpo
ATmroBrkeuon ocwAnva ekTéEEUONG
Bida amroaTtpdyyiong Aadiou (avTtAia)
‘Evoeign mAnpwaong Aadiou (avTtAia)
KoxAiag Afpwaong Aadiou (avtAia)
0 Pd&Bdog €vdeigng atdBung Aadiou Kivn-
Mpa
11 Ae€apevn Kaugiywv
2uykpdrtnon ToToAéTOU XEIPOG
ZTAPIYMA EAACTIKOU WAV
EAaoTIKOG CWARVAG uYnAnG TTieong
>ZKavOAGAn TMOTOAETOU EKTOEEUONG
MoxA6G aopaleiag
17 ThoToA£TO XEIPOG
18 cwAnvag ektdgeuong
19 Akpo@uaio
20 Zmeipwua akpopuaiou
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Y1rodeigelg ao@paleiag

— Mpiv amrd tn Béon o€ Aeiroupyia diafd-
aTE TIG 00NYieg AsiToupyiag TG unxavng
oag, AauBavovtag 16iwg utTdwn TIg
uTTodEifeIg ao@aAgiag.

Mpiv a1mé TNV TTPWTN XpPrHon diaBdacTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOBEIEEIG aoPaAgiag
ap. 5.951-949.0!

—  O1 TpoeIdoTToINTIKEG TTIVAKIOES KAl Ol TTI-
VaKideg UTTOBEIEEWV TTOU Eival TOTTOOE-
TNUEVEG OTO PNXAVNMA, TTOPEXOUV ON-
pavTIKEG UTTODEIEEIG yia TNV akivduvn
AeIroupyia.

—  Ek16¢6 a6 TI6 UTTOdEIEEIG OTIG 0BNYiES A€I-
TOUPYIag TTPETTEI VA TNPOUVTAI O1 YEVIKEG
BIoTAgEIG AoPAAEING Kal TTPOANYNG aTu-
XNUATWY TTOoU TTPOPRAETTEI O VOUOBETNG.

Etritreda aoc@alsgioag

A KINAYNOZX

Ymodeieic yia aueoa emameIAoUEVO KivOu-
VO, O OTTOIOC UTTOPEI va EXEl WS OUVETTEIA
ooBapo n Bavaciuo TpauuaTiouo.

AN\ [IPOEIAOINOIHEH

Ymodeieic yia pia duvntikd emikivdéuvn Ka-
TAoTAON, N OTToIa UTTOPEI VA EXEI WS OUVE-
meia oofBapd f Bavaaiuo TeauUaTioud.

AN [MPOXOXH

Ymodeién yia pia evoexouévwgs emikivouvn
Karaoraon, n ormoia utropei va odnynoel o
eAa@pd TpauuaTioud.

MMPOXOXH

Ymodeién yia pia duvnTikd emmikivouvn Kard-
oTaaon, n orroia UTTOPEi va Exel WS CUVETTEIA
UAIKES {nieg.

2UuBOAO OTNV CUOCKEUR

O1 déoueg uwnAng mieong PTmopEi |-
va arrodeIXTouV EMIKIVOUVES O€
TTEPITITWON N EVOESEIYEVNS XPH-
ong. H déoun dev mpérmer va kareuBuverai
Tavw o€ droud, {wa, EVEPYOTTOINUEVO NAE-
KTPIKG €€OTTAIOUO 1) 0TV idIa TN CUCKEUR.
2Uu@WVa LIE TOUS ICXUOVTES KQVOVI-

oI0UG, N CUOKEUN OV TTPETTEN TTOTE

va Asitoupyei 010 OIKTUO TTOOILIOU Ve-

POU xwpic dlaxwpIoTr) CUCTALATOG.

Na xpnaiuorroinBei évag kardAAnAog diayw-
pIOTAC ouoThuartoc ¢ eraipeiac KARCHER

AN &

Protect from frost
Vor Frost schitzen!

EL -1



n, evaAakTika, évag dlayxwpioTrS oUoThla-
106 kard EN 12729 Turrog BA.
To vepo Tou péel uéoa armo éva dlaxwpIoTh
ouathuarog Bswpeirar un mooIuo.
H ouokeun o1a6étel opiouéves
KQUTEG ETTIQPAVEIES TTOU UTTOPOUV
va TPOKaAéoouv gykauuara.

Y1modeieig acpaleiag

= AwOoTE TTPOCOXI OTIG EKAOTOTE TTPOdIO-
YPA®EG TNG €OVIKNG voPoBeTiag OXETIKG
ME TIG EKTTOUTTEG UYPWV.

= AwoTE TTPOCOXNA OTIG EKACTOTE OIaTA-
&e1G TNG €0VIKNG vouoBEeTiag OXETIKA e
TNV ammoTpoTr atuxnuatwyv O1 CUoKEU-
£G EKTTOUTTAG UYPWV Ba TTPETTEN VA UTTO-
BaAAovTal o€ €AeyXO O€ TAKTIKA BIAOTA-
MOTa Kal Ta ATTOTEAECUATA TOU EAEYXOU
Ba TTPETTEl VO KOTAYPAQOVTAl KOl VO PU-
Adooovral.

A KINAYNOZX

— Mn xpnoiuorroigite Tn ouokeun kabapl-
auoU ue uwnAn tiean, orav éxer xubBei
kauoiuo. Na uetapepBei n oUOKeUn o€
AOQPAAES UEPOC KAl va ATTOPEUXOEl KGOe
oxnNuaTiouos armmivernpwy.

— Na un @uAdyovrai, xovovrai rj Xpnoiuo-
ToIoUVTQl KAUTIUA KOVTA OE QWTId XW-
pic TpooTaTeuTIKO £60TTAIOUO 1) KOVTG O€
OUOKEUEG, TT.X. OspudaTtpeg, AéBnreg
Bépuavaong, uoiAep KATT., amré TS oTToi-
£C UTTAPXEI KiVOUVOS pAOyag avapAeéng
N oxnuanouos ammivenpwv.

—  Kpardre 1a eUPAEKTa UAIKG Kal QVTIKELE-
va pakpld armré Tov o1yaoTnpa (TouAdyi-
arov 2 m).

— Na un Asitoupyei 0 KivnTRpag Xwpic oi-
yaoTHpa Kal va EAEYXETAI TAKTIKA, va Ka-
Bapilerar kai, av xpeialeral, va avrika-
Ta0TaOE.

— Mn xpnoiuotroigite Tov Kivnthpa o€ da-
owoeIg, BauvwoeIs ) XOPTAPIATUEVES
eKTaOoeIg, €av n e€arian dev ivai e€o-
mAIouévn ue OUAAEKTN OTTIVOHpWY

— O kivnmpag emipémeral va Aeiroupyei
XWPIiS QiATpo aépa n xwpic kKaAupuua
mavw ammé Toug ouVOETUOUS avappo-
@nong Uovov Kard tnv eKTEAEon Epyaat-
wv pubuiong.
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Na unv ekreAotvrar arrayéc pubuioswv
oe gAarnpia, pdRoéous pubuicewv fn aAAa
géaprruara, orav amroréAsoua Ba eivai n
auénan Twv GTPOPWY TOU KIVNTAPA.
Kivduvog¢ mpokAnong eykauuarwv! Mnv
AKOUUTTATE TTOAU {€0TOUS OIYAOTHPES,
KUAIVOpoU¢ ) TTepuyia woéng.

Kparare pakpid ra modia kai 1a xéEpia
0ag arro KIVOUUEVA 1) TTEPIOTPEQOUEVA
uépn.

Kivbuvog¢ dnAntnpiacng! Atrayopeuerai
n Agiroupyia Tou unxavnuarog o€ KAEl-
OTOUS XWPOUG.

Mnv xpnoiuorroieite akardAAnAa kauoi-
ua, emeidn utropei va amodeixBouyv -
Kivéuva.

XpAon cUPWVa JE TOUG
KAVOVIOHOUG

H Trapouoa cuokeur kaBapiopoU uwnAng Tri-
€0NG VO XPNOIMOTTOIEITAI OTTOKAEIOTIKG YIO

yla kaBapiopd pe S€oun uPnARG TTieong
XWPEIG atroppuTTavTIKO (TT.X. Kabapi-
ONOG TTPOCOWEWV KTIPIWV, TAPATOWY,
OUOKEUWV KNTTOUPIKAG, OXNUATWY).

[Na Tnv agaipeon dUCKOAWV pUTTWY, GUVI-
oToUNE WG TTPOOBETO eEAPTNUA TN PPECT
pPUTTWV.

H ouokeun ivar KatdAANAN yia xpAon o€
XWPOUG TTou BPioKovVTal 0€ UYOUETPO £WG
1500m. MNa Asitoupyia o€ peyaAUTEPO UYO-
UETPO, N UTTNPECTIia EEUTTNPETNONG TTEAATWV
¢ KARCHER Ba TrpéTTel va TTpocappdoEl
avaAoya Tov KivnThpa.

A KINAYNOZ

Kivéuvog tpaupariouou! 3¢ mepitrrwon Aei-
Toupyiag o€ mparrpia Bevlivng 1 aGAAoug
EMKIVOUVOUS XWPOUG, va Tnpouvral ol avd-
Aoyeg mpodiaypapés aocpalsiag.

AUpaTa TTou TTEPIEXOUV OPUKTEAQIA DEV
EMTPETTETAI VO KATAANYOUV OTO UTTESAPOG,
oTa Udara A aTo oUCTNUA ATTOXETEUONG.
JUVETTWG TO TTAUCIYO KIVATHPWV ) TNG
KATW TTAEUPAG OXNUATWY ETTITPETTETAI JOVO
gg KaTAAANAOUG Xwpoug TTou diabéTouv Oi-
axwpIaTH AadIWV.

ATTaITAOEIG TTOIOTNTAG TOU VEPOU:
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NPOXOXH

Qc péoo uwnAng mieong va xpnaiyorolsiral
HOvo kaBapd vepd. Or purrol TTpokaAouv
mpPowpn Oopa Kai Ilnuaroyéveon oTn ou-
OKeun.

2& XPNoN UE AVaAKUKAWUEVO VEPO OeV TTPE-
el va uttapéer urépfaon Twv akéAoubwv
OPIAKWV TILWV.

Tipnr pH 6,5..9,5
NAEKTPIKA aywyiudtnTa *  |Aywyigotnta
PPECKOU Ve-
pou +1200 uS/
cm
UAIKO €TTIK@BIoNG ** < 0,5 mg/l
UAIKO @IATpapiopartog ** < 50 mg/l
YOpoyovavOpakeg <20 mg/l
XAwpidia < 300 mgl/l
Oc1ko6 ogu < 240 mgl/l
AcBéaTio <200 mgl/l
OAIKr} okAnpéTNTQ <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)
Zidnpog < 0,5 mg/l
Mayyavio < 0,05 mg/l
XaAkog <2mgll
Evepyo xAwpio < 0,3 mg/l
XWPiG BUCAPETTEG OOHEG
* MéyioTto ouvoAika 2000 pS/cm
**0ykog dokiung 1 I, xpdvog dnuioupyiag
I¢ripaTog 30 AeTTTd
*** xwpig S1aBpwTIKE UAIKG

Alarageig aopaleiog

Ta ouoTApoTa ac@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTACIA TOU XPAOTN Kal dEV ETTITPE-
TTETAI VO TEBOUV €KTOG AsiToupyiag A va
ayvon®ei n Aeitoupyia Toug.

KoUupmrwpa ac@aleiag
To KOUUTTWHA A0QOAEIQG OTO TTIGTOAETO
euTrodidel TNV akoUoIia evepyoTToinon NG
OUOKEUAG.

BaABida utrepxeiAiong

Edv kAgioegl To TMIOTOAETO XEIPOG, AVOiYEl N
BaABida utrepxeihiong kar oAGKANpPN N Tro-
ooTNTa VEPOU ETTIATPEPEI TNV TTAEUPA
avappoPnong TnG avrAiag.

H BaABida utreptrAnpwaong pubpideTal kai
HoAuBdooppayileTal oTo epyooTdaoio. H
pUBuIoN TNG yiveTal aTToKAEIOTIKA aTtd ThV
UTTNPEDia EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

BaABida ac@dAeiag
H BaABida aopdAciag avoiyel o€ TTEPITITW-
on BAABNG Tng BaABidag utrepyeidiong.
H BaABida aopaAeiag pubpileTal Kal poAu-
BdoogpayiceTal aTo epyoaTdaio. H puBui-
of) TNG YivETal ATTOKAEIOTIKA OTTO TNV UTIN-
pegia EuUTTNPETNONG TTEAATWV.

OgpuiIkn BaABida

H Beppikn BaABida rpooTaTelel TRV avTAia
UWNAAG TTieong atmd Tn PN EMITPETTOUEVN
Béppavaon kard Tn AsiIToupyia KUKAWPATOG.

MpooTacia epIBAAAOVTOG

&Y. Ta ulikd ouokeuaaiag gival avaku-
<}9 KAWOIPa. Mnv TTeTaTe TN CUOKEUATia
OTA OIKIGKA ATTOPPiUMaTa, aAAd TTa-
POBWOTE TNV TTPOG AVAKUKAWON.

O1 TTaMNIEG TUOKEUEG TTEPIEXOUV aVO-
KUKAWOIPa UAIKA, Ta oTToia Ba TTpETTE
va diatiBevTal yia avakUkAwan. Oi
gTTaTapieg, Ta Addia kai TrTapouoia
UAIKG OV ETTITPETTETAI VO KATAANYOUV
aTo TepIBaAAov. [MNa 1o Adyo auTo,
ATTOOUPETE TIG TTAAIEG CUOKEUEG OE
Kat@dAAnAa cuaTripata cUANOYAG.
O1 NAEKTPIKEG KOl Ol NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
ouyva repIAapBavouy eEapTAUATA, TTOU O€
TTEPITTTWON AavBaopévng PeTaxeipiong n
atméppIYng PTTopoUV va atroTEAECOUV
€0Tia KIVOUVOU yIa TNV UyEia Kal To TTEPIRAA-
Aov. Autd Ta e€aptrpaTta gival dpwg ara-
paiTNTA YIa TN OWOTH AEITOUpYia TNG OU-
okeung. O1 CUOKEUEG TTOU PEPOUV AUTO TO
OUpBOAO eV EMITPETTETAI VA TTETIOUVTAI OTA
OKOUTTIdIO.
To pnxavélaio, To TTETpéAaIo Bépuavang,
TO KQUGIWO VTICeA Kai n Bevdivn dev TTPETTE
va kataAfyouv ato repIBdAlov. MpoaTa-
TEWTE TO £B0QPOG Kal ATTOCUPETE TTOAIG Ad-
Ola PE OIKOAOYIKO TPOTTO.
Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOpPIEG OXETIKA E TA OU-
OTOTIKG UTTOPEITE Va BpeiTe aTnV I0TOoENDQ:
www.kaercher.de/REACH
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Mpiv Tn Béon o€ AsiToupyia

ATToouoKeuaoia

— Katé Tnv amoouokeuaaia eAEyETE TO
TTEPIEXOPEVO TOU TTOKETOU.

— Ze TrepimmTwon BAABWY KATA TN HETAPO-
P4 €100TTOINCTE APECWG TOV AVTITIPO-
owTré oag.

‘EAgyxog TnG oT1d0uNg AadioU

=>» H o1dBun Tou Aadiol TTpéTTel va BpioKeTal
OTO PETO TNG évoeIEng aTabung Aadiou.

Evepyotroinon e§agpiopou Tng
oeapevng Aadiou

= [lepioTpéwTe Kal TpaPBnETe TOoV KOYAia
oppdyiong.
= BidwoTe Tov KoxAia TTApwaong Aadiou.

TomwoBéTnon TUNUATWY TTAAICiOU

Eikova 2, BA. SiTAwpévn ogAida

= EuBuypappioTe TN paBdo wbnong otn
OUOKEUN.

= 2TePEWOTE TN PARS0 WONONG YE TOV KO-

¥Aia oQaIpIKAG KEPAARG, TN podéAa Kal

TO TTEPIKOYAIO.

EmravaAapBavere Tn diadikacia otnv

atrévavTi TTAEUPA.

Q6noTe Tov TPoXO aToV Afova.

ZTTpWwETE TO PUBUIOTIKG BAKTUAIO GTOV

agova kal oQigTe TOV KOoxAia.

EmavaAlappavere Tn diadikaaia oTnv

atmévavTl TTAEUpa.

ZuvapHoAoynon eEapTnHATWY

ZePIBWOTE TOV OQPIKTAPA AT@AAEiQg TOU

TNIOTOAETOU XEIPOG e éva kaTaaidl (1-

Kova A).

=> AvatrodoyupioTe TO TOTOAETO XEIPOG
KAl EI0AYETE HEOQ TO AKPO TOU EAQCTI-

L2 2

7

KoU cwAAva UWPnANG TTieang wg To TEP-
pa. ®povTtioTe WaTe N xaAapr) podéAa
oTnv dkpn Tou EAACTIKOU CWARvVa va
BpiokeTal Téppa KATW (gIkOva B).

= [M€oTe TOUG OQIKTAPEG OOPOAAEIag TTAAI
07O TIOTOAETO X€E1pOG. EAv n cuvappuo-
Aoynon ekTeAeoTEl OWOTA, 0 EAAOTIKOG
owAnvag Ba ptropei va TpafnyBei Trpog
Ta £€w povov katd 1 mm. Ala@opeTIKG
£XETE TOTTOOETOEI AavBaouéva Tn po-
0éAa (eikdva IM).

= 2uvd£0TE TO CWANVA WYEKATHOU OTO TTI-
OTOAETO XEIPOG.

= ZuvapuoAoynOTE TO AKPOPUGIO OTO
OwArva déouNG PE TO OTTEIpWHA.

= 2i¢Te TOV EAAOTIKO CWARVA UYNANRG TTi-
€0nG oTnv uttodoXA UWnAAG TTieong.

Moévo yia 1o HD 8/23 G:

Eikéva 3, BA. SirAwpévn oeAida

= 2TEPEWATE TN BrKN QUAAgNG atn AaBn
wenong.

Eikéva 4, BA. SirAwpévn oelida

= 2TepewaTe Ta OUO OoTnpiyyaTa eACTI-
KOU owAAva.

‘Evapén AsiTtoupyiag

20vdeon vepou

20vdeon o€ aywyo vepou

AN\ [POEIAOINOIHEH

Tnpeite TOUS KAVOVIOUOUS TNS ETTIXEIPDNONS

udpod0oTNONG.

2UuQWvVa LE TOUS ICXUOVTEG KQVoVi-

oI0UG, N CUOKEUN OV TTPETTEN TTOTE

va Agiroupyei oTo OiKTUO TTO0IIOU VE-

POU xwpic dlaxwpIoTr) CUCTALIATOG.

Na xpnaiuorroinbei évag kardAAnAog diayxw-

0IOTAC ouoThuartoc ¢ eraipeiac KARCHER

N, EVaAAaKTIKG, évag dlaxwploTnS ouoThlA-

T0¢ Kard EN 12729 Turmrog BA.

To vepd Tou péel uéoa armmo éva dlaxwpIoTh

ouaTiuarog Bewpeirar un mooIuo.

SXETIKGA PE TIG TIUEG oUVOEDNG, BAETTE TeEXVI-

K@ XQpAKTNPIOTIKA.

= 2uvdiaTe évav eAAOTIKO CWAAvVa TTPOo-
oaywyng (eAaxioTo uAkog 7,5 pétpa,
eAaxIoTn O1GueTPOG 3/4") oTn OUVdEDn
vEPOU TOU PNXAVAMOTOG KAl OTNV TTPO-
gaywyn vepou (T1.X. OTNV KAVOUAad Tng
Bpuong).
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Ymwodei§n:

O eAaoTIkKOG cwAAvVAg TpoPodoaiag dev u-

pTTEPIAQUBAVETAI OTO UAIKG TTOU TTapadide-

Tal gadi JE TN OUCKEUN.

= AvoifTe TNV TTPOCAYWYN VEPOU.

Avappo@pnoTe vepo amo 1o doxeio

A KINAYNOZ

Kivduvog yia tnv uyeia!

Mnyv kavere ToTé avappoenon vepou arro

doxéeio moéaiou vepoU.

Kivduvog ékpnéng, kivduvog dnAntnpiacng!

Mnv k@vere moté avappdenaon uypwv mou

TEPIEXOUV BIAAUTES, TT.X. OIAAUTES BEPVIKI-

wv, Bevdivn i AGdia. To wekalbuevo ekvé-

puwa dIaAUTn givar TTOAU EUQPAEKTO, EKPNKTI-

KO Ka TOEIKO.

MNMPOXOXH

Kivduvog¢ mpokAnang ¢nuiag! Amayopeuerai

n avappoenaon apiATpapioTou vEPOU.

= >uvd£OTE TOV EUKAPTITO CWARVa avap-
POPNONG (SIAUETPOG TOUAGXIOTOV 3/4%)
ME TO QiATpO (e€apTNUA) OTO UBPAUAIKO
oloTnua.

= E&aépwon TNG CUOKEUNRG TIPIV OTTO TN
AeIToupyia.

ESaépwon Tng CUOKEURG

= AvoifTe TNV TTpOCAYWYN vEPOU.

Ymodeign:

Edv xpnoiyotroinBei évag eAaoTIKOG CwAN-

vag avappoenong pe BaABida avtemaTpo-

PNG N QIATPO, 0 eAaoTIKOG cwAAvVag Ba TTPé-

TTEI VO YEWIOEI VEPO.

= O£oTe TOV KIVNTAPA o€ AsiToupyia oU-
Qwva pe TIG 0dnyieg XeIpIopou Tou Ka-
TAOKEUAOTA TOU KIVNTHPA.
E¢aépwon ouokeung:
ZePIdWaTE TO AKPOPUUIO.
AQACTE TO PUnXAvNua va AEITOUpYroEl,
MEXP! va Byel vepd XwpPig PUOAAIDEG.
Edv eival ammapaitnTto, a@AoTe TO uNXa-
vnua va Aeiroupynoel e1i 10 deutepOAe-
TITA - ATTEVEPYOTTOINTTE TO.
EmavaAdpere TTOAEG @opég TN diadika-
aia.

= OfoTe TO Pnxdavnua ektég Asitoupyiag
Kal {avapIdWOTE TO OKPOOTOUIO (UTTEK).

Xelpiopog
A KINAYNOX
Kivéuvog ékpnénc!
Mnv wekalete pe kavoiua uypa.
Kard 1n xprion tnS OUCKEUNS O€ ETTIKIiVOUVa
mepiBaAAovra (11.x. O€ TTPaATAPIA KAUTILWVY)
va epappuodovral ol TPodlaypapés aopa-
Agiag.
MMPOXOXH
KabBapilete KIvNTHPES HOVO OE XWPOUS LIE
ouoTtnua diaxwplouou Aadiwv (Tpootacia
mepIBAaAAovTOg).

Evepyotroinon Tng unxavig

= AvoifTe TNV TTpOCAyWYK vEPOU.

= Me avoixTé 10 TIOTOA YEKATHOU BEQTE
TOV KIVNTAPQ O€ AgITOUupyia oUPNQWVa JE
TIG 0dnyieg XEIPIOUOU TOU KATAOKEUAOTH
TOU KIVNTrpPa.

Ymodeign:

[Na dieukdAuvon Tng d10dIKACIag EKKivNong

0 OWAARVAG WPEKATHOU A TO aKPOPUQCIO PTTO-

pouv va apaipebouv.

=> XpnoIPoTToINoTE TN OKavOAAn Tou TTI-
OTOAETOU.

AiakoTr) AgiToupyiag

= EAeuBepwoTe TOV HOXAO TOU TTIGTOAETOU.
Ymodeign:

Otav agrioeTe eAcUBepn TN OKAvOAAN ToU
ToTOAEéTOU, £€aKOAOUBEI va AsIToupyEi O KI-
vnTiApag oto peAavri. ‘ETo1, TO vEPO KUKAO-
Popei yéoa aTnv avTAia Kal BepuaiveTal.
‘Ot1av n Beppokpaacia oTnv KUAIVOPOKEPAAT
NG avTAiag avéABel aTn PEYIOTN ETTITPETTO-
pevn Bepuokpaaia (80 °C), avoiyel n Beppi-
Kn BaABida. Ekpéel kauTd vepd. Kpuo vepd
pEEl Kal Yuypaivel TV avTAia.

ATTevepyOTTOinGN TNG CUCKEUNG
Metd Tn Asitoupyia pe aApupd vepod (vepd
NG BdAagoag) va EeTTAUBE N uOKeUr| Tou-
AaxioTov €11i 2-3 AeTTTd pE vepd atrod 10 di-
KTUO UOPEUONG, EVW TO TTIGTOAETO €ival
avoIXTO.
=> PuBpioTe Tov dIakOTITNOTOV KIVNTAPA

oT1o "OFF" kai kAgioTe TOV Kpouvod Kau-
Oihwv.
= KAegioTe TNV TTPpOCaywyr vepou.

EL -5



= EvepyoTToINOTE TO TNIOTOAETO XEIPOG,
£€WG OTOU BIATTIOTWOETE OTI N CUCKEUN
O¢ev BpiokeTal UTTO TTiEon.

= Ac@aAioTe Tn oKavOAdAn ToU TTIIOCTOAETOU
ME TO KOUUTTWHA, WOTE VA JUNV OVOigel
KaTté AdBog.

= 20vdean TOU EUKAUTITOU CWARVA TTAPO-
XNG vEPOU aTO Pnxavnua.

AVTITTOYETIKA TTpOCTACIA

NPOXOXH

O mmayeTo¢ KATaoTPEPEI T CUTKEUN £QV OV

arrooTPayyIoBei eVIEAWS TO vEPS amod auThv.

ATTOBNKEVETE TN GUOKEUN O€ XWPO OTOV

OTT0i0 OEV ETTIKPATE( TTAYETOG.

Av gival adivarto va yivel arofnkeuon

HE TTpOOTACIA OTTO TTAYETOUG:

= AdeIdleTe TO vEPO.

=> EiodyeTe £va TTPOIOV QVTITIAYETIKAG
TTPOOTACIAG OTN GUOKEUN.

Ymodeign:

XPNOIYOTTOINOTE £Va AVTIYUKTIKG OXNUA-

TWV TOU gUTTOPiIOU e BAon Tn YAUKOAN.

N&BeTe UTTOWN TIG 0BNYiEG XPAONG TOU Ka-

TOOKEUOOTH TOU QVTIYUKTIKOU.

=> AQROTE TN CUOKEUNA VO AEITOUPYIOEI TO
TTOAU yia 1 AeTTTO PEXPI Va adeIdoouy N
avTAia Kal ol CWANVWOEIG.

= MéaTe TN paRdo WONONG TTPOG TA KATW
KOl GTTPWETE TN oUOKEUN aTTd TN pAapdo
wenaong.

= Katd 1n geETa@opad e oxAUaATa, aag@aAi-
OTE TN OUOKEUN évavTl evOeXOUEVNG OAi-
0Onong Kal avatpoTrig, CUPGWVA PE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUCEG KATEUBUVTAPIEG
odnyieg.

A NMPOXOXH

Kivduvog tpaupariouou kai BAGLng! Kara

N pETa@opd AdBere uréywn 1o BAapog¢ NS

OUOKEUNCG.

ATtrofnkeuon

= ToTToBEeTAOTE TO TTIOTOAETO XEIPOG OTO
OTAPIYHA.

=> TuAi€Te TOV €AaOTIKO CWARVA UYPNARG
TTiEoNG 0TO OTHAPIYHA EAACTIKOU OWAR-
va.

AN [MPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai fAGLng! Kara
TNV ammoBrikeuon AaBere urown 1o Lapog
NG OUOKEUNG.

®povTida Kal cuvThpnon

A KINAYNOX

Kivéuvog tpauuariouou arod thv akouoia

EVEPYOTTOINGN TNS OUOKEUNC.

lpiv amrd 0Aeg TIC epyacies aTn CUOKEUN,

ATTEVEPYOTTOINATE TOV KIVNTHPA Kai TpaBhé-

TE TO BUCUA TOU OTTIVONPICTH).

Kivduvog¢ mpokAnong eykauudrwv! Mnv

AKOUUTTATE TTOAU {€0TOUS OIYAOTHPES, KU-

Aivépoucg 1 rrrepUyia wuéng.

Ymodeign:

To xpnoipotroinuévo AadI TTpETTel va diari-

Betal o€ €I10IKA TTPOPBAETTOPEVEG EYKATACTA-

a€1g guAAoynG. MNapadwaTe To XPNOIUOTTOI-

nuévo Aadi ekei. H putravon Tou trepiBaAio-

VTOG aTTO XPNOIYOTTOINUEVA AGDIA ETTIQEPEI

KUPWOEIG.

Emlswpnon ac@alsiag/ZupuBoAaio
ouvtipnong

Me 1o KaTAOTNUA, ATTO TO OTTOI0 AYOPACATE

TO PUNXAVNMA, JTTOPEITE VA CUPQPWVIHOETE

TOKTIKI) €TTI0eWPNON ac@aAeiag i va ouva-

WweTe OUPPBOAaIO CUVTAPNONG TOU PNXAvA-

poToG. AexBeiTe OXETIKN EvnuUEéPwon.

Mpiv a1ré kdBe AsiToupyia

= EA&yEre TO SWAAVa UYWNANG TTiEONG YIa EV-
dexopeves BAAREG (kivouvog €kpnéng).
AVTIKATAOTACTE AUECA TOV EUKAUTITO
OWwARVa UYPnAAG TTiECNG TTOU TTAPOUCIA-
Ce1 BAGBeG.

= EAE&yxete Tn oTeyavOTNTA TOU PNXavi-
patog (avTAiag).
3 oTaydveg avd AETTTO €ival ETTITPETTTEG
Kal JTTopei va oTddouv atrd TNV KATW
TTAEUPA TOU PNXOVIPATOG. Z€ TTEPITITWON
peyaAuTepng diappong atreuBuvoeite
OTnNV UTTNpEoia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

ERSopadiaiwg

= EAéyEre Tn 01d6UN TOU Aadiou. Av TO
AGdI £xe1 yOAOKTWON uPR (VEPO OTO Ad-
01), KOAEOTE QPéOWG TNV UTThPETia £§u-
TTNPEETNONG TTEAQTWV.

= KabBapioTe 10 @iATpo vePOU.
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MeTtd amo 500 wpeg AsiToupyiag,
TOUAJXIOTOV ETNCIWG

= AmeuBuvbeiTe yia Tn ouvTrpnon TnG oU-
OKEUAG OTNV UTTNpeaia e§uttnpéTnong
TTEAATWV.

= AMGETE AGdia.

AAAayn AadioU

Ymodeign:

MoadéTtnTa Kai katnyopia AadioU BA. "Texvi-

K@ XOPOKTNPICTIKA”.

2> O=¢Bidworte TN Bida ekpong Aadiou.

= AdeidaTe T0 AddI oT0 doyeio CUANOYAG
Aadiou.

= BidwoTe Kal 0@igTe TOV KOYAia EKpong
Aadiou.
Potr otpéwng 20...25 Nm.

=> [MepioTpéwTe Kal TPARAETE TOV KOYAIa
TAApwong Aadiou.

= [epiCeTe o1ya-o1yd pe kaBapod Aadi. Oi
QPUOOAIDEG aépa TTPETTEI va Dla@EUyOoUV.
H o1dBpun Tou Aadiou TTpéTTel va BpiokeTal
aTo péoo Tng £voeigng oTdbung Aadiou.

= BidwoTe Tov KoxAia TTAfpwong Aadiou.

Kivnripag
EkTeAéOTE TIG Epyaaieg ouvTApnoNG GTOV
KIVNTAPA oUPQWVA PE Ta OTOIXEIA TWV 00N-
YIWV AEITOUPYIAG TOU KATAOKEUAOTH TOU KI-
vnTApa.

BonBsia yia TNV avTIHETWITION
BAaBwyv

A KINAYNOZX

Kivéuvog tpaupariopol arré v akouoia
EVEPYOTTOINGN TS OUCKEUNG.

Tpiv a6 6AeC TIC pyaciec oTn CUOKEUN,
QTTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTHPA Kail TpaBné-
1€ TO BUCUQ TOU OTTIVENPICTH.

Kivbuvog¢ mpbkAnong eykauudrwv! Mnv
AKOUUTTATE TTOAU {€0TOUS OIyaOTHPES, KU-
Aivdpoug 1y rrepUyia wuéng.

¢ TePITITwon BAaBWY TTou dev avapépo-
vTal G* auTd TO KEPAAQIO, O€ TTEPITITWON
au@IBoAIwV ka1 6Tav n uTTedEIgn gival pnTr,
atreuBuvBeite o€ pia e§ouaiodoTnuévn uTn-
peoia EUTTNPETNONG TTEAOTWV.

H ouokeun dev AsiToupyei

Tnpeite TIG UTTOBEIEEIG OTIG 0BNYiEg XEIPI-
OuoU TOU KATAOKEUAOTH Tou KivnThpal!

H ouokeun dev mapdyel Kayia mwieon

— O apiBudg oTpoPwV AsIToupyiag Tou Ki-
vnthpa gival ToAU xaunAog

= EAéyETe Tov apiBUO OTPOPWYV TOU KIvn-

TAPA (BA. TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA).

AKPO®UGI0 PTTAOKapPICUEVO/PBapuévo

= KabBopioTe/avTiIKataoTACTE TO AKPOOTO-

MIO (UTTEK).

Aepwpévo @iATpo oTn olvdeaon vepou

KaBapioTe 10 QiATpO.

Aépag oTo ouoThua

E¢aépwon Tou pnxavipaTog.

Mapoxn vepou eAdxIoTn

EAéyETe TNV TTOPOXI TOU vEPOU

(BA. Texvikd xapakTnpIoTIKA).

AloppoEg i} UTTAOKK OTOUG aywyoug

TIPOCAYWYNG TTPOG TNV avTAia

= EAéyEre TOUG aywyoug TTpocaywyng yia
dlappoég.

Zuokeun Pe Siappor, vepo OTAEl
KATW o1ré TN CUOKEUN
— AvtAia pn oteyavi
Ymodeign:
EmitpémrovTtal 3 oTayOveg/AETITO.
= Edv n ouokeur TTapouaidlel ONUAVTIKN
diappon Tpétrel va eAeyxBei atrd Tnv
UTTNPECIa eEUTTNPETNONG TTEAATWV.
H avtAia xTutrd
KaBapioTe 10 QiATpO vEPOU.
EAéyETe TOUG aywyoug avappdenaong
vepou yia dIappoEg.
Kavete e€aépwan TNg ouokeung (BA.
"EvepyoTroinon")
Av xpelaaTei, amreuBuvBeite oTnv UTIN-
peaia TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

ESapTApaTa Kal avTaAAAKTIKA

XpNOIYOTTOIEITE HOVO YVATIA TTAPEAKOPEVT
Kal avTaAAakTIKG Ta oTroia dlac@aliouv
TNV a0QAAA Kal atTPOCKOTITN AEIToupyia
TNG OUOKEUNG.

MANpoopieg yia TTApEAKOUEVA Kal aVTaA-
AakTIKG Ba Bpeite TN dieBuvon
www.kaercher.com.

iVl

v v vy
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Eyyunon

> € KGBe XWwpa 1I0XUOoUV oI 6poI £yyunang
TTOU €KBOONKaV aTrd TNV apPOdIa ETAIPIT
pag TpowBnong TwAAcewyv. AvaolauBa-
VOUE TN dwpPeAv atmokaTtdoTaon OTToIao-
onTtote BAAGBNG OTN CUCKEUA 0ag, EQOTOV
o@eileTal o€ aocToxia UNIKOU | KOTOOKEUQ-
oTIKG 0@AApQ, evidg TNG TTPOBETUiag TTou
opifeTal oTNV £yyunaon. Z€ TTEPITITWAOTN TTOU
€MOUEITE va KAVETE Xprion TNG eyyunong,
TTOPAKaAOUUE aTTEUBUVOEITE e TNV aTTOdEI-
&n ayopdg oTO KATAGTNUA OTTO TO OTTOI0
TTPOUNBEUTAKATE TN CUOKEUN 1} OTNV TTANCI-
£€0TEPN €EOUCIODOTNUEVN UTTNPETIA TEXVI-
KNG £UTTNPETNONG TTEAQTWYV PAG.

ARAwon Zupgpdépewong Twv
EE

Ala TNG TTapouong dnAwvoupe OTI TO PNxa-
vVNUQ TTOU XAPAKTNPIZETAl TTOPOKATW, PE
Baon tn oxediaon kal TNV KATAOKEUR TOU,
uTté TN hop®@r TTou diaTiBeTal 0TV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITATEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TwV 0BNYIWV TNG
EE. H mapouca dnAwaon radel va 1IoxUel €
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWYV TOU PNXAVH)-
MOTOG XWPIG TTPONyoUUEVn GUVEVVONON
padi yag.

Mpoiodv: >uoTtnua kabapiopou uyn-
AAg TTieong
Tomog: 1.187-xxx

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2000/14/EK

2014/30/EE

E@appoobévra evapuoviouéva TpoTu-
™o

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
E@appooBévra €Bvikd TTpOTUTTA

E@appoocica diadikaocia CUPNOpPW-

oang
2000/14/EK: Mapdptnua V

oTdlun nXnNTkAg Tieong dB(A)
HD 6/15 G

Metpnuévn: 100
Eyyunuévn: 103
HD 7/20 G

Metpnuévn: 102
Eyyunuévn: 105
HD 8/23 G

Metpnuévn: 105
Eyyunuévn: 108

O1 utroypda@ovTeG evEPYOUV KaT' EVTOAR TOU
Kal ge egouaiodoTtnan Tng dielbuvang Tng
€TMIYEIPNONG.

I?é W=
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

YT1reuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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TeXVIKG XapAKTNPIOTIKA

Tutog |HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Kivntipag
G200 FA | G250 FA | G300 FA
Ovoy. 10XUg oTig 3600 0.a.A. kW 41 52 6,8
ZTpOoPEG AeiToupyiag 1/min 3400 3500
AeEAPEVA KAUTTIWY [ 3,6 40 [ 60
Kauoiua apoAuBdn Bevdivn oxnuaTwy
(eAdy.93 ROZ, DIN EN ISO 5164)
KaTadAAnAo yia kauaoiuyo E10 Nai
KatavaAwon Kauoiuou I’h 091 [ 154 | 204
Eidog mrpooTaciag IPX5
YdpauAikn oUvdeon
O¢eppokpaaia TTpooaywyng (UEy.) °C 60
MoodTnTa TTPOCTaYWYAS (EAGX.) Aitpa/wpa | 780 (13) 900 (15) | 1040 (17)
(NiTpa/Ae-
o)
Mieon Trpocaywyng (UEy.) MPa (bar) 1(10)
MavopeTpikd Uyog atré avoixTo doxeio, |m 1
20 °C
AvTAia
Mieon epyaciag vepouU (Ue oTavTap MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
AKPOPUGIO)
Mapexduevn ToodTNTA ANitpa/wpa | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
(NiTpa/Ae-
T6)
MéyeBog Tou Bacikou akpopuaiou 038 036 040
Méy. utrepTriean AeiToupyiag MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
MoadétnTa Aadiol - avTAia I 04
Katnyopia Aadiou - avtAia NAGdI kivnTipwy 15W40
loxUg omaBodpounong maoToAéTou Xel-|N 28,6 38,5 47,2
POG (péy.)
AlaoTdoeig kai Bdpn
MnAkog x MAdToG X "Ywog mm 799x637x1097
Bapog kg 447 464 | 583
MeTpoupeveg TIpég kard EN 60335-2-79
Kpadaouoi ato xépi/oto Bpayiova m/s? 2,3 2,5 3,9
ABepaidtnTa K m/s? 0,7 0,8
Emitpeépevn o1d0un nxnTikiAg 1ox0og [dB (A) 85 88 91
Loa
ABeBaiotnTa K0 dB (A) 3
Emitperéuevn o1d0un nxnTikig 1oxUog [dB (A) 103 105 108
Lwa + ABeBaidTnTa Ko
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

igindekiler

Cihaz elemanlari........... TR 1
Guvenlik uyarilari .......... TR 1
Kurallara uygun kullanim .... TR 2
Guvenlik tertibatlari. . .. .. ... TR 3
Cevrekoruma............. TR 3
Cihazi calistirmaya baglamadan

oénce ... TR 3
isletmealma.............. TR 4
Kullanmi................. TR 5
Tagima .................. TR 5
Depolama ................ TR 5
Korumave Bakim.......... TR 5
Arizayardimi. . ............ TR 6
Aksesuarlar ve yedek parcalar TR 7
Garanti .................. TR 7
AB uygunluk bildirisi .. ...... TR 7
Teknik Bilgiler . ............ TR 8

Cihaz elemanlan

Resim 1, Bkz. Diger sayfa
Yuksek basing baglantisi

itme yayi

Esya gbzu

Manuel galistirma tertibat
Filtreli su baglantisi

Celik boru yuvasi

Yag bosaltma tapasi (pompa)
Yag seviyesi gOstergesi (pompa)
Yag doldurma tapasi (pompa)
10 Motor yag él¢gim gubugu

11 Yakit deposu

12 El piskirtme tabancasinin tutucusu
13 Hortum destegi

14 Yiksek basing hortumu

15 El puskurtme tabancasinin kolu
16 Emniyet kolu

17 El pliskirtme tabancasi

18 Puskurtme borusu

19 Meme

20 Vidali meme baglantisi

©CoO~NOORWN-

TR -1

Guvenlik uyarilar

— Kullanmadan énce cihazinizin kullanim
kilavuzunu okuyun ve 6zellikle glivenlik
uyarilarini dikkate alin.
ilk kullanimdan énce, 5.951-949.0 nu-
marali guvenlik uyarilarini mutlaka oku-
yun!

— Cihazin Gzerindeki uyari ve bilgi tabela-
lari tehlikesiz kullanim i¢in 6nemli bilgi-
ler verir.

— Kullanim kilavuzundaki uyarilarin ya-
ninda yerel ydnetimin belirledigi gliven-
lik ve kaza 6nleme talimatlari dikkate
alinmaldir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime ne-
den olan direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.

Cihazdaki semboller

Yliksek basincli tazyik dogru kul- |-
lanilmadigi zaman tehlikeli olabi-
lir. Tazyik insanlara, hayvanlara,
elektrikli aletlere ve makinenin kendisine
dogru tutulmamalidir.

Gecerli yénetmeliklere gére, ci-
haz, icme suyu sebekesinde sis-
tem ayiricisi olmadan calistiriima-

malidir. KARCHER firmasinin uy-
gun bir sistem ayiricisi veya alternatif ola-
rak EN 12729 Tip B uyarinca bir sistem
ayiricisi kullaniimalidir.
Bir sistem ayiricisindan akan su, icilemez
olarak siniflandiriimistir.

2 Cihaz, yanmalara neden olabilen

AN &
Protect from frost
Vor Frost schiitzent

sicak ytizeyler igerir.
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Giivenlik uyarilarn

=>» Sivi puskdrticllere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

= Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pls-
kurtuculer duzenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak bel-
gelenmelidir.

A TEHLIKE

— Yakitin galkalanmis olmasi durumunda,
yliksek basincli temizleyiciyi kullanmak
yerine cihazi bagka bir yere gétiiriin ve
her tirlii kivilcim olugumunu énleyin.

— Yakiti kivilcim ategine sahip ya da kivil-
cim olusturabilecek firin, i1sitma kazani,
su isitici, vb gibi acik atesin yakininda
saklamayin, calkalamayin ya da kullan-
mayin.

— Kolay alev alabilecek cisimler ve malzeme-
leri susturucudan uzak tutun (en az 2 m).

— Motoru susturucu olmadan galistirma-
yin ve susturucuyu diizenli olarak kon-
trol edin, temizleyin ve gerekirse yenile-
yin.

— Egzozun bir kivilcim tutucu ile donatil-
mamig olmasi durumunda, agag, ¢all
ya da ot bulunan arazilerde motoru kul-
lanmayin.

— Ayar ¢alismalari disinda, hava filtresi
cikartiimigken ya da emme agzinin
lizerindeki kapak olmadan motoru ¢a-
higtirmayin.

— Ayar yaylari, regllatér gubuklari ya da
motor devrinin ylikselmesi etkisini yara-
tabilecek diger parcalarda hicbir ayar
yapmayin.

— Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, si-
lindirler ya da sogutma kanatlarina do-
kunmayin.

— Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli ya da
dbnen parcalarin yakinina getirmeyin.

— Zehirlenme tehlikesi! Cihaz, kapali or-
tamlarda kullaniimamalidir.

— Tehlikeli olabilecekleri igin uygun olma-
yan yakitlar kullanmayin.

TR -

Kurallara uygun kullanim

Bu yiiksek basingli temizleyiciyi tek basina

kullanin

— Yiksek basingla ve temizlik maddesi ol-
madan temizleme igin (6rn. cepheler,
teraslar, bahge cihazlari, araglarin te-
mizlenmesi icin).

inatc! kirler icin, 6zel aksesuar olarak kir

frezesini Oneriyoruz.

Cihaz, 1500 m yukseklige kadar yerlerde

calistirma i¢in uygundur. Daha yiksek yer-

lerde calistirma igin, motor KARCHER

musteri hizmetleri tarafindan adapte edil-

melidir.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya

da diger tehlikeli bélgelerde kullanim sira-

sinda ilgili gtivenlik kurallarina uyun.

Mineral yag igeren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona karismasi-
ni litfen Onleyin. Bu nedenle motorlar ve
zeminleri litfen yag ayirici uygun yerlerde
yikayin.

Su kalitesiyle ilgili beklentiler:

DIKKAT

Yiiksek basin¢ maddesi olarak sadece te-
miz su kullaniimalidir. Kirler, zamanindan
énce asinmaya ve cihazda tortular olusma-
Sina neden olur.

Geri déniigiim suyu kullanilirsa, asagidaki
sinir degerler asilmamalidir.

pH degeri 6,5...9,5
Elektrik iletkenligi * Taze su ilet-
kenligi +1200
puS/cm
Ayrilabilir maddeler ** < 0,5 mg/l
Filtrelenebilir maddeler ** |< 50 mg/l
Hidrokarbonlar <20 mg/l
Klorid < 300 mgl/l
Siilfat < 240 mgl/l
Kalsiyum <200 mgl/l
Toplam sertlik <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Demir < 0,5 mg/l
2



Mangan < 0,05 mgl/l
Bakir <2mgl/l
Aktif klor < 0,3 mg/l

Genel kokulardan arindiriimig

* maks. toplam 2000 pyS/cm

** Numune hacmi 1 litre, calisma suresi 30
dakika

*** asindirici maddeler kullaniimaz

Gilvenlik tertibatlari

Guvenlik diizenekleri kullanicinin korunma-
sini sagladigindan, devre disi birakilma-
malidir ve duzgun calistiklarindan emin
olunmalidir.

Emniyet tirnagi

El tabancasindaki emniyet tirnagi, cihazin
istenmeden agiimasini 6nlemektedir.

Tasma valfi

El puskurtme tabancasi kapatilirsa, tasma
valfi agilir ve komple su miktari pompa
emme tarafina geri akar.

Tasma valfi fabrikada ayarlanmis ve mi-
hdrlenmigtir. Ayarlama sadece musteri hiz-
metleri tarafindan yapilabilir.

Emniyet valfi
Tasma valfi arizaliysa, emniyet valfi agilir.
Emniyet valfi fabrikada ayarlanmig ve mu-

hdrlenmistir. Ayarlama sadece musteri hiz-
metleri tarafindan yapilabilir.

Termik valf

Termik valf yliksek basing pompasini devir
daim modunda izin veriimeyen isinmalara
karsi korur.

Cevre koruma

&y, Ambalaj malzemeleri geri donis-ti-
%69 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢épune atmak yerine lutfen tekrar

kullan labilecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-
me iglemine tabi tutulmasi gereken
degerli geri déntisim malzemeleri
bulunmaktadir. Akdler, yag ve benze-
ri maddeler dogaya ulasmamalidir.

Bu nedenle eski cihazlari litfen éngorilen
toplama sistemleri araciligiyla tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle,
yanlis kullanildiklarinda veya yanlis sekilde
tasfiye edildiklerinde insan saghgi ve gevre
icin tehlikeli olabilecek bilesenler igerir. Ci-
hazin kurallara uygun sekilde isletiimesi
icin bu bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu
simge ile isaretlenmig cihazlar evsel ¢opler
ile birlikte tasfiye edilmemelidir.

Lutfen motor yagi, dizel ve benzinin gevre-
ye yayllmasina izin vermeyin. Litfen zemi-
ni koruyun ve eski yaglari cevre teknigine
uygun olarak imha edin.

Igerik maddeleri hakkinda uyarilar (REACH)
icerik maddeleri hakkinda ayrintili bilgileri
bulabileceginiz adres:
www.kaercher.de/REACH

Cihazi galistirmaya
bagslamadan 6nce

Ambalajdan ¢ikarma

— Cikartirken ambalajin icindekileri kon-
trol edin.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi
=>» Yag seviyesi, yag seviye gostergesinin
ortasinda olmalidir.

Yag deposu hava bosaltiminin
etkinlestirilmesi

= Tapay! sokun.
= Yag doldurma tapasini vidalayin.
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Sasi pargalarini yerlestirin.

Resim 2, Bkz. Diger sayfa

itme kolunu cihazda hizalayin.

itme kolunu yuvarlak basli civata ve pul
ve somunla sabitleyin.

islemi karsi tarafta tekrarlayin.
Tekerlegi aksin (izerine itin.

Ayar halkasini aksin lzerine itin ve ci-
vatayi sikin.

Islemi karsi tarafta tekrarlayin.

Aksesuarlarin monte edilmesi

El pusklrtme tabancasinin emniyet kis-

kacini bir tornavidayla kanirtin (resim A).

=>» Elpuskirtme tabancasini kafa konumu-
na getirin ve yiiksek basing baglantisi-
nin ucunu tahdide kadar igeri sokun.
Hortumun ucundaki gevsek pulun tu-
miyle asagiya digsmesine dikkat edin
(resim b).

= Emniyet kiskacini tekrar el puskirtme
tabancasinin igine bastirin. Montajin
dogru yapilmasi durumunda, hortum
maksimum 1 mm disari ¢ekilebilir. Aksi
takdirde pul yanlis takilmistir (resim C).

=> Puskirtme borusunu el puskuirtme ta-
bancasina baglayin.

=> Vidali meme baglantisi ile birlikte me-
mesi puskirtme borusuna takin.

= Yiksek basin¢ hortumunu yiksek ba-
sing baglantisina vidalayin.

Sadece HD 8/23 G'de:

Resim 3, Bkz. Diger sayfa

= Esya g6zunu itme koluna sabitleyin.

Resim 4, Bkz. Diger sayfa

=> Her iki hortum tutucusunu sabitleyin.

Isletime alma

vovvy Vv
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Su baglantisi

Su tesisatina baglanti

AN UYARI

Su tedarik kurumunun talimatlarini dikkate
alin.

Gecerli yénetmeliklere gére, ci-
haz, icme suyu sebekesinde sis-
tem ayiricisi olmadan galistiriima-

malidir. KARCHER firmasinin uy-

gun bir sistem ayiricisi veya alternatif ola-
rak EN 12729 Tip B uyarinca bir sistem
ayiricisi kullanilmalidir.

Bir sistem ayiricisindan akan su, igilemez

olarak siniflandirilmigtir.

Baglanti degerleri icin teknik bilgiler boli-

mine bakin.

= Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 3/4"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.

Not:

Besleme hortumu, teslimat kapsaminda

bulunmamaktadir.

=>» Su beslemesini agin.

Suyun depodan emilmesi

A TEHLIKE

Saglik tehlikesi!

Suyu kesinlikle bir icme suyu deposundan

emmeyin.

Patlama tehlikesi, Zehirlenme tehlikesi!

Tiner, benzin veya yag gibi solvent iceren

sivilari kesinlikle emmeyin. Solventlerin

pliskiirme dumani yliksek oranda yanicli,

patlayici ve zehirlidir.

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Filtrelenmemis su emmeyin.

= Emme hortumunu (minimum 3/4" ¢a-
pinda) filtreyle (aksesuar) birlikte su
baglantisina baglayin.

= Kullanmadan 6nce cihazin havasini
alin.

Cihazi havalandirin

=>» Su beslemesini agin.

Not:

Tek yonlu valfli veya filtreli bir sipirme hor-

tumu kullanilirsa, hortum suyla doldurul-

mus olmalidir.

= Motoru, motor Ureticisinin kullanim kila-
vuzuna uygun olarak caligtirin.
Cihaz havasinin alinmasi:
Memeyi sékun.
Su kabarciksiz bir sekilde ¢ikana kadar
cihazi galigtirin.
Gerekirse cihazi 10 saniye ¢alistirin -
kapatin. iglemi birkag kez tekrarlayin.

=>» Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidalayin.
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A TEHLIKE

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar plskirtmeyin.

Tehlikeli alanlarda (6rn. benzin istasyonla-
r1) cihazin kullanilmasi durumunda gerekli
glivenlik yénetmeliklerine dikkat edilmelidir.
DIKKAT

Motorlar1 sadece uygun yag ayiricisi bulu-
nan yerlerde temizleyin (¢evre korumasi).

Cihazi agin

= Su beslemesini agin.

= El puskirtme tabancasi agikken moto-
ru, motor Ureticisinin kullanim kilavuzu-
na uygun olarak galistirin.

Not:

Calistirma islemini kolaylastirmak igin huz-

me borusu veya meme ¢ikartilabilir.

= El tabancasinin koluna basin.

Calismayi yarida kesme

=> El tabancasinin kolunu birakin.

Not:

El puskurtme tabancasinin kolu birakilirsa,
motor rolanti devriyle ¢calismaya devam
eder. Bunun sonucunda, su pompa iginde
dolagir ve 1sinir. Pompadaki silindir kapagi
izin verilen maksimum sicakliga ulagirsa
(80 °C), termik valf agilir. Sicak su bosalti-
lir. Soguk su akmaya devam eder ve pom-
pay1 sogutur.

Cihazin kapatilmasi

Tuz igeren suyla (deniz suyu) galismadan
sonra, el puskirtme tabancasi agikken ci-
hazi en az 2-3 dakika musluk suyuyla yika-
yin.

= Motordaki cihaz diigmesini "OFF" konu-
muna getirin ve yakit vanasini kapatin.
Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasina basin.
Emniyet kilidini kullanarak, el puskuirt-
me tabancasini farkinda olmadan ag-
maya kargl emniyete alin.

Su besleme hortumunu cihazdan sé-
kan.

v v
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Antifriz koruma

DIKKAT

Don, suyu tam bosaltilmamis cihaza zarar
verir.

Cihazi donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de saklayin.

Donma olmayan bir depolama miimkiin

degilse:

= Suyu bosaltin.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Not:

Piyasada bulunan glikol bazli bir ara¢ antif-

rizi kullanin.

Antifriz Ureticisinin kullanim talimatlarina

uyun.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika ¢aligtirin.

= itme kolunu agagiya dogru bastirin ve
cihazi itme kolundan itin.

= Araglarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere gore kaymaya ve
devrilmeye kargi emniyete alin.

A& TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirhigina dikkat edin.

=>» El puskirtme tabancasini tutucuya ta-
kin.

= Yiksek basing hortumunu hortum tutu-
cusuna sarin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama

sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Kontrolsiiz sekilde ¢alismaya baglayan ci-
haz nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce motoru
durdurun ve buji soketini gcekin.

Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, silin-
dirler ya da sogutma kanatlarina dokunma-

yin.

109



110

Not:

Eski yag sadece 6ngdrulen toplama nokta-
larinda tasfiye edilmelidir. Ortaya ¢ikan
eski yagi litfen bu noktalara teslim edin.
Cevrenin eski yagla kirletiimesi durumunda
ceza uygulanir.

Giivenlik kontrolii/Bakim
sozlesmesi

Yetkili saticinizla diizenli bir giivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Lutfen bu ko-
nuyla ilgili 6neriler alin.

Her galismadan 6nce

=> Yiksek basing hortumuna hasar kon-
troli yapin (kiriima tehlikesi).
Zarar gormUs yuksek basing hortumu-
nu hemen degistirin.

= Cihaza (pompa) sizdirmazlk kontroli
yapin.
Dakikada 3 damla suya izin verilmistir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mis-
teri hizmetlerini arayin.

Her hafta

= Yag seviyesini kontrol edin. Yagin sut
gibi olmasi durumunda (yagda su olma-
s1) hemen miuisteri hizmetlerini arayin.
=>» Su filtresini temizleyin.

500 calisma saatinde bir, en azindan
her yil

= Cihazin bakimini muisteri hizmetlerine
yaptirin.

= Yag degistirin.

Yag degisimi

Not:

Yag miktari ve turl icin Bkz. "Teknik bilgiler”.

Yag bosaltma vidasini sékin.

Yagi toplama kabina bosaltin.

Yag bosaltma tapasini vidalayin ve sikin.

Tork 20...25 Nm.

Yag doldurma civatasini sékin.

Yeni yagi yavasca doldurun; hava ka-

barciklari gikmahdir.

Yag seviyesi, yag seviye gostergesinin

ortasinda olmalidir.

Yag doldurma tapasini vidalayin.

L2 2
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Motor

Motordaki bakim galismalarini, motorun
kullanim kilavuzundaki bilgilere uygun ola-
rak yapin.

A TEHLIKE

Kontrolsiiz sekilde ¢alismaya baglayan ci-
haz nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce motoru
durdurun ve buji soketini gekin.

Yanma tehlikesi! Sicak susturucular, silin-
dirler ya da sogutma kanatlarina dokunma-
yin.

Bu bélumde belirtiimeyen arizalarda, slp-
he etmeniz durumunda ve agik bir uyari ol-
mas! durumunda yetkili bir musteri hizmet-
leri merkezini arayin.

Cihaz calismiyor

Motor Ureticisinin kullanim kilavuzundaki
uyarilara dikkat edin!

Cihaz basing olusturmuyor

Motorun galisma devri ¢ok disuk

= Motorun galisma devrini kontrol edin
(Bkz. Teknik Bilgiler).

Meme tikanmis/gok kirli

Memeyi temizleyin/yenileyin.

Su baglantisindaki filtre kirlenmis
Filtreyi temizleyin.

Sistemde hava

Cihazdaki havayi bosaltin.

Su besleme miktari ¢cok disuk

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya
da ttkanmig

= Pompaya giden tim besleme hatlarini
kontrol edin.

Cihaz sizdinyor, cihazin altindan su
damliyor

— Pompa sizdiriyor

Not:

Dakikada 3 damlaya izin verilmistir.

=>» Daha gugli bir sizdirmada, cihazi mis-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

*le*l*l |
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Pompada vuruntu

=>» Su filtresini temizleyin.

= Su emme hatlarina sizdirmazlik kontro-
1U yapin.

= Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime alma").

= ihtiyag aninda miisteri hizmetlerini arayin.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek parcalar kullanin; cihazin givenli sekil-
de ve arizasiz isletiimesini garantilerler.
Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda
bilgi igin sitemizi ziyaret edin: www.kaerc-
her.com.

Her ulkede yetkili distribGtérimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Ga-
ranti sUresi iginde cihazinizda olusan muh-
temel hasarlari, arizanin kaynagi retim
veya malzeme hatasi oldugu surece Ucret-
siz olarak karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan
yararlanmanizi gerektiren bir durum oldugu
zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza
veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB yénetmelikle-
rinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve sag-
lik yuktumliltklerine uygun oldugunu bildiri-
riz. Onayimiz olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik yapilmasi durumunda bu be-
yan gegerliligini yitirir.

Uriin: Yiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.187-xxx

iigili AB yénetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2000/14/EG

2014/30/EU

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Kullanilmig ulusal standartlar

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yo6n-
temleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

HD 6/15 G
Olgiilen: 100
Garanti edilen: 103
HD 7/20 G
Olgiilen: 102
Garanti edilen: 105
HD 8/23 G
Olgiilen: 105

Garanti edilen: 108

imzasi bulunanlar, isletme ybnetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

) L/ %SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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Teknik Bilgiler

Tip: | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motor

G200 FA | G250 FA | G300 FA
3600 devir/dakikada nominal gli¢ kw 41 52 6,8
Calisma devri d/dk 3400 3500
Yakit deposu [ 3,6 40 | 60
Yakit Kursunsuz motorlu tasit benzini

(min.93 ROZ, DIN EN ISO 5164)
E10 yakit igin uygundur Evet
Yakit tiiketimi /h 091 [ 154 | 204
Koruma sekli IPX5
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) °C 60
Besleme miktar I/saat (I/ 780 (13) 900 (15) | 1040 (17)
dakika)
Besleme bas MPa (bar) 1(10)
Acik depodan emme yiuksekligi (20 °C)|m 1
Pompa
Su galisma basinci (standart memeyle)MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
Besleme miktari I/saat (I/ 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
dakika)

Standart memenin enjektor boyutu 038 036 040
Maksimum calisma Ust basinci MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Yag miktari - Pompa | 0,4
Yag tirld - Pompa Motor yagi 15W40
El puskirtme tabancasinin geri tepme |N 28,6 38,5 47,2
kuvveti (maks.)
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk x Genislik x YUkseklik mm 799x637x1097
Agirlik kg 447 464 | 583
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri m/s? 2,3 2,5 3,9
Gulvensizlik K m/s?2 0,7 0,8
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 85 88 91
Givensizlik K, dB(A) 3
Ses basinci seviyesi Ly, + Glivensizlik |[dB(A) 103 105 108
KWA
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npubopa npoynTante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTaumu, nocne 3Toro AenCTBYMTE COOTBET-
CTBEHHO W COXpaHWTe ee Ans AanbHenLe-
ro Nonb30BaHUS UNN Ans CrneayoLlero
Bnagenbua.

OrnaBneHue

AnemeHTbI Npubopa . ... . ... RU 1
YkazaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTM. . oo e e e RU 1
Wcnonb3oBaHre No Ha3Have-

1o RU 2
3awuTHble yCTponcTBa. . . . . . RU 3
3awuTa okpyxawuen cpeabl . RU 3
Mepen Havanom paboTsl. . . . . RU 4
Hauvano pa6otbl ........... RU 5
YnpaBneHue .............. RU 5
TpaHcnopTupoBKa. . .. ... ... RU 6
XpaHeHue .. .............. RU 6
Yxoa v TexHudeckoe obcnyxu-

BaHNE . .................. RU 7
YcTtpaHeHue HencnpasHocten. RU 7
MpuHagnexHoCTM 1 3anacHble

getannm ... RU 8
MapaHtna. . ............... RU 8
3aseneHune o cooteeTcTBumn EU RU 9
TexHnyeckne gaHHbIE . . . . . .. RU 10

AnemeHTbI Nnpubopa

®oT0 1, CM. CTpaHuULYy CynepoGoXKu

CoefnHeHve BbICOKOro AaBneHus

Benywas ayra

MpremHbI KapMaH

YCTPOWCTBO py4HOro 3anycka

MoaBoa BogocHabxeHns ¢ punbTpoMm

MecTo XxpaHeHusi CTpyHOW TpyOKn

CnuBHOM BUHT ans Macna (Hacoc)

YKasarenb ypoBHsi Macna (Hacoc)

PesbboBas npobka MacrnoHanuBHOro

0oTBepCTMS, (Hacoc)

10 YkasaTenb ypoBHS Macna asuratenst

11 TonnueHbIN 6ak

12 [JepxaTtenb AN py4yHoro nucroneta-
pacnbinuTens

13 [epxaTtenb wraHra

14 LLnaHr BbICOKOro AaBreHust

15 Pbiyar py4Horo nucroneTa-pacnbinurens

16 Pblvar npegoxpaHutens

©Coo~NOOhWN-=-

RU -1

17 Py4HOM nucToneT-pacnbinuTenbs

18 CrtpyiHas Tpybka

19 Hacagka

20 PesbboBoe coegmHeHne Onsa Hacagok

Yka3aHusa no TexHuke

6e3onacHoOCTMH

— [Mepen BBOOOM annapaTta B aKcnyara-
Um0 criefyeT 03HaKOMUTLCH C PyKO-
BOACTBOM MO 3KCMyaTaluun AaHHOro
annapaTta u, B 0CO0eHHOCTH, 0bpaTuTb
BHMMaHWe Ha yka3aHus Mo TEXHUKE
©6e3onacHocTu.

Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCTNyaTaLmio
0053aTeNBbHO MPOYTUTE YKa3aHWs Mo TeX-
Huke 6e3onacHocTn Ne 5.951-949.0!

— TpeaynpeauTenbHble N yKasaTenbHble
Tabnuyku, NpuKpenneHHble kK npubopy,
coaepxaT BaXHyH nHdopmauuio, He-
obxoanmyto ans 6esonacHon akcnnya-
Tauuu npmbdopa.

— Hapsgy c ykasaHuamu no TexHuke 6es-
ONacHOCTU, COAEPXKALLMMUCS B PYKO-
BOACTBE MO 3KcnnyaTtauumm, Heobxoam-
MO Takke cobnogaTtb o0Lme nonoxe-
HWS 3aKOHOAATENbCTBA MO TEXHUKE
6e3onacHoCTW 1 NpeaoTBpaLLEHUIO He-
CYaCTHbIX CryYaeB.

CteneHb onacHOCTU

A OIACHOCTb

YkasaHue omHocumesbHO Herocpedcm-
8EHHO epo3sAwel ornacHocmu, Komopasi
pusoduUM K MsiKkesibIM y8eyubsM Usiu K
cmepmu.

AN TMPEQYNPEXOEHUE

YkasaHue omHocumesibHO 803MOXHOU Mo-
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi MoXxem rpusecmu K msixesibiM yee-
YbSIM UU K cMepmul.

&N OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuanbHO OfacHy cu-
myauuro, Komopasi Moxem npusecmu K
M01y4eHUI0 SieeKUX Mmpasm.

BHUMAHUE

YkasaHue omHocumesibHoO 803MOXHOU 10-
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi MoXxem roesniedb MamepuarbHbil
ywepb.
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CumBoOnbI Ha annapare

Cmpyu nod ebICOKUM Haropom 9%#%
npu HeHadnexauw,em rnosnb306a- A"£
Huu moeym 6bimb onacHbIMU.

Cmpyto Henb3s1 Harnpasisimb Ha Jirodel,
JKUBOMHbIX, pabomaroujee arnekmpuye-
cKkoe obopydosaHue unu Ha camo ycmpou-
cmeo.

CoenacHo delicmsyrouum rpeo-
nucaHussM ycmpoulicmeo 3aripe-

waemcs sKcriyamuposams 6e3
cucmemHo20 pa3denumerns
mpy6onposode ¢ numbesoli godol. Crie-
dyem ucrons308ame COOM8EMCcMmayHo-
wut cucmemHbIl cenapamop hupmbl
KARCHER unu anbmepHamusHbitli cu-
cmeMHbIU cernapamop, CO0Meemcmesyo-
wut EN 12729 mun BA.

Boda, npowedwas 4epe3 cucmemHsbll ce-
napamop, cHumaemcs HerpuaodHou 0ns
numes.

A\

lMosepxHocmu npubopa Haegpe-
ealomcsl U Mo2ym CIIyKumhb
UCMOYHUKaMU 80320paHUs.

Yka3zaHus no TexHuke
6e3onacHoOCTHU

= Heobxogumo cobnogate COOTBETCTBY-
IoLMe HaumoHasbHble 3akoHoaaTenb-
Hble HOPMbI N0 paboTe C XUAKOCTHLIMU
CTPYWHBIMW YCTaHOBKaMMU.

= Heobxognmo cobniogaTe COOTBETCTBY-
oWwMe HaumoHarbHble 3akoHogaTenb-
Hble HOPMbI NO TexHUKe Be3onacHocTy.
Heobxoammo perynsipHo npoBepsTb
paboTy XMOKOCTHBIX CTPYMHBIX YCTaHO-
BOK M pe3ynbTaT NPOBepPKN 0hopmMnAThb
B NUCbMEHHOM BUAE.

A OINACHOCTb

— He akcnnyamuposams ycmpolicmeo
MOUKU 1100 8bICOKUM OasrieHuUeM, ecru
pasnusock 2oproyee, a nepeHecmu e2o
Ha Opyaoe Mecmo u 8csiHecKu u3be-
2amb 0bpa3oeaHus UCKP.

— [oproyee He xpaHumsb, He pasnueams
unu ucrosnb308ame 2optodee 861u3u
OMKPBLIMO20 02HS UNU Makux
ycmpoticme, KaK rneyu, omonumesib-

Hble Komribl, Hagpegamersu 800b! U
m.d., Komopbie umetom ¢hakersi 3axuaa-
HUS unu Mo2ym UCKPpUMb.

— Jleako socrnnameHsirouuecs npeodme-
mbl U Mamepuaribl 0epxxamp 8danu om
anywumensi (MUHuUMym 2 m).

— [eueamenb He skcrinyamupogame 6e3
enywumernsi, a mom peayssipHo rnpose-
psmb, oquwams u rnpu Heobxooumo-
CMu 3aMeHsIMb.

— [eueamernb He ucrionb308ams 8 riecy,
Ha MecmHocmu, MOKpbIMoU KycmapHu-
KoM u mpasol, He obopydosas 8bix-
JIOMHYI0 cucmeMy UCKPOoynogumernem.

— Kpome Hanado4Hbix pabom He 10380-
name dgueamerito pabomamsb CO CHSI-
mbIM 8030yWHbBIM hunibmpom unu b6e3
KpblwKu Had ecacbigarouwjum nampyb-
KOM.

— He npednpuHumams HUKaKux rnepe-
CMaHoB0K Ha pezynupyrowux rnpyxu-
Hax, pbl4aXHbIX nepedadyax peaynsmo-
pa unu Opyaux Yacmsix, Komopbie Mo-
eym ygenu4ums yucsio o6opomos 08u-
eamens.

— OnacHocmb oxoea! He npukacambcs K
20pSAYUM alywumernsiM, yunuHopam
unu oxnaxoarowum pebpam.

— Hukozda He npubnuxambcs pykou unu
HO20U K MOO8UXXHBIM UIU 8paujaruum-
cs demarnsm.

— OnacHocmb ompasneHus! Yempoticm-
80 He OO0JIKHO 3KCII/lyamuposamsCsl 8
3aMKHYmOoM rpocmpaHcmee.

— He ucnons3oeamp HernpueodHoe 20pto-
yee, mak Kak OHO Moxem bbimb ona-
CHbIM.

MUcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHur

Mcnonb3oBaTh UCKOYNMTENBHO AAHHBIV

annapaT BbICOKOro AaBneHus

— ANsi O4UCTKW CTpyeWt Noj, BbICOKMM Ha-
nopom 6e3 MotoLLiero cpeacTaa (Hanpu-
mep, o4ncTka dacagos, Teppac, cago-
BO-OrOPOAHOr0 NHBEHTAapPS, TpaHcnop-
THbIX CPeAcTB).

[ns ycTonumBbIX 3arpA3HEHNI Mbl PEKO-

MeHAyeM B KayeCTBe AOMNONHUTENBHOro
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obopynoBaHusa ncnonb3oBaTh pesy Ans
rpsian.

YcTponcTBO NpeaHasHaveHo Ans aKkennya-
Tauuu Ha BbicoTax go 1500 m. ns akcnny-
aTauuu Ha bonbLuel BbicOTe ABUraTenb
YCTPOWCTBa AOIMKEH OblTb aganTMpoBaH
cepBucHoit cnyx6on KARCHER.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb rnonydeHust mpasm! lNpu uc-
ros1b308aHUU Ha a8mo3arpasoyHbIX
cmaHuyusix unu 8 Opyaux ornacHbIX 30Hax
cobnrodalime coomeemcmeayrowjue rnpasu-
1a mexHuku 6esonacHocmu.

MoxanywncTa, He gonyckante nonagaHusa
CTOYHbIX BOA, COAepXaLnx MUHeparbHble
mMacrna, B No4By, BOAOEMbI U KaHanNn3a-
uuto. NosToMy MOIMKY MOTOPOB M AHULLA
aBTOMaLUWH NPOBOAUTL TONBKO B MPUCHO-
coBneHHbIX ANA 3TOro Mectax ¢ Macrnoy-
nosuTenem.

TpeboBaHUA K Ka4yecTBY BoAbl:
BHUMAHUE

B kauyecmee cpeldbi 8bICOK020 OagrieHust
MOXHO UCIMOb308amb MOJIbKO YUCMYHO
800y. 3acpssHeHuUs rnpusodsam K npexoes-
peMeHHOMY U3HoCcy ycmpolicmea unu om-
JIOXKEeHUI0 8 Hem ocadka.

Ecnu npumersiemcs oda ro8mopHoeo uc-
10/1b308aHUSI, MO HeJb351 8bIXOOUMb 3a
cnedyrowjue epaHu4HbIe 3Ha4eHUsl.

3HauveHune pH 6,5..9,5
anekTpuyeckas NpoBoau- |NPOBOAMK-
MOCTb * MOCTb CBEXEWN
Boabl + 120
MKCum/cm
ocaxaaeMble BellecTa ** |< 0,5 mg/l
cdunbTpyemble Bewectea |< 50 mg/l
yrnesogopogas! <20 mg/l
xnopua < 300 mgl/l
cynbaThbl < 240 mgl/l
Kanbunn <200 mg/l
O6uas XecTKoCTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
xeneso < 0,5 mg/l
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MapraHel, < 0,05 mgl/l
Meab <2mgl/l
aKTUBHbIN X10p < 0,3 mg/l

©6e3 HenpuATHLIX 3anaxos

* Bcero makcumym 2000 mkCum/cm

** O6bem nNpobbl 1 N, Bpemsa ocaxaeHus
30 MUH.

*** abpasnBHbIX MaTepuanos HeT

3awmTHbIE YCTPOUCTBA

3awuTHble npucnocobneHns npegHasHa-
YeHbl ANs 3aWnThl onepaTtopa. Ux oTknto-
YyeHue, a Takke pabota B 06xoa ux yH-

KUMI He JonycKalTcs.

MpenoxpaHuTenb

MpegoxpaHuTens Ha py4HOM nucToneTe-
pacnbinuTene sawuwaeT OT HENPOU3BOMb-
HOro BKMYeHns npubopa.

MepenyckHoM KnanaH

Ecnu 3akpbiTe py4HON NUCTONET-pacnbinu-
Tenb, OTKPOETCsI NEPENYCKHON KranaH u
BCS1 BOJj@ BEPHETCS K BCACbIBaOLLEW CTO-
poHe Hacoca.

[MepenyckHoOM knanaH HaCTPOEH M OMNJIOM-
OupoBaH Ha 3aBoge. Hactpoika ocy-
LLIECTBMSAETCS TONBLKO CEPBUCHON CMYXOOWA.

MpepoxpaHUTEenNbHbLIN KNnanaH

MpenoxpaHnUTENbHBIN KnanaH OTKpbIBaeT-
CSl B CIy4ae HeMCNpaBHOCTM NEPENMYCKHOro
Knanawa.
MpenoxpaHnUTEnbHBIN KnanaH HACTPOEH U
onnombuposaH Ha 3aBofe. HacTpoika
OCYLLIECTBISIETCS TONBKO CEPBUCHOWN CIyX-
6oin.

TepmoperynupyroLwmn KknanaH
TepMoperynupyloLmii KnanaH 3almiiaeT

BblCOKOHaI’IOprII;I HacoC OT Hegonyctumo-
ro Harpesa B peXxume LUMpKynauun.

3awuTa oKpyxawLweun cpeabl

&Y. YNakoBOYHbIE MaTepuanbl NPUroaHbI

& ans BTopnyHoun o6paboTku. Noatomy
He BblGpackiBaiiTe ynakoBKy BMeECTE
C [OMALUHMMK OTX04aMu, a caanTe
ee B OJVH 13 NyHKTOB Nnprema BTO-
PUYHOTO CbIpbSI.
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Crapble ycTpoicTBa cofepxaT LieH-
Hble nepepabaTbiBaeMble maTepua-
nbl, nognexaiuve nepegave B nyH-
KTbl MPUEMKM BTOPUYHOTO ChIpbsi. Ak-
KyMYnSTOpbl, MAcrio U nHble nogot-
Hble MaTepuarbl He JOMKHbI
nonazaTb B OKpy»atoLLyto cpeay. Mo-
3TOMY YTUNU3UPYWTE UX YEPES COOT-
BETCTBYHOLLME CUCTEMbI MPUEMKMN OT-
XO[OB.
SnekTpuyeckne n ANeKTpoHHbIe NpubopsI
4YacTo coaepaT KOMMOHEHTbI, KOTOpble
npv HeNpaBWbHOM obpaLLeHUn Unu He-
Haanexallewn yTunusauum npeacraBnsaoT
noTeHumanbHy ONacHOCTb Ans Nioaen n
akonorun. TemM He MeHee AaHHbIe KOMMO-
HEHTbl HEOOXOAMMBI A58 NPaBUIbHOW pa-
60T1bl Npubopa. MNMprbopkl, 0603HaYEHHbIE
3TMM CUMBOJIOM, 3aMpeELLEHO YTUMM3NPO-
BaTb BMECTE C ObITOBbIMU OTXOAaMMU.

MoxanyicTa, He gonyckante nonagaHusa
MOTOPHOro Macra, Ma3yTa, QU3ernbHOro
TonnMBa u 6eH3MHa B OKpYXaloLLyto cpe-
ay. Noxanyncra, oxpaHanTe NoYBY U yTU-
nun3npynTe oTpaboTaHHOE Macno, He Ha-
Hocs yulepba okpy»katoLLen cpeae.
MHCTpYKUUM NO NPUMEHEHNIO KOMMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHNSI O KOMMOHEHTaX
npvBeaeHbl Ha BeG-y3ne no cneayowemy
apgpecy:

www.kaercher.de/REACH

MNMepen Hayanom paboTbl

PacnakoBbiBaHue

— [pu pacnakoBke NpoBepUTb NepeYeHb
COOEPXKMMOrO YNaKoBKU.

— [pu noBpexaeHusx, Nony4eHHbIX BO
BpPEMSI TPaHCMOPTUPOBKU, HEMEANEHHO
CBSXKMTECH C NPOAABLIOM.

lNMpoBepuTb ypoBeHb Macna

=> YpoBeHb Macna JomKeH AoX0oAWUTb A0
cepeauHbl ykasaTerns.

AKTMBUPOBaTb BEHTUNSLMUIO
pesepByapa Ans Mmacna

BbIBUHTUTL 3aMOPHLIN BUHT.
3aBVMHTUTb 3anNMBHOM BUHT Afs Macna.

PasmelyeHune getanen pambl

PoTO 2, CM. CTpaHULYy CynepoBnoXKu

= PaamecTtutb GyKCUpHYO CKoBYy Ha
YCTPOWCTBE.

= 3Bakpenutb GYKCUPHYI CKOOY BUHTOM C

nonynoTanHoM ronoBkon v wanbom c

ravkown.

MoBTOPUTL NpoOLECC HA MPOTMBOMO-

FIOXXHOW CTOPOHE.

HapBuHYTbL KONECco Ha oCb.

HapeTb ycTaHOBOYHOE KOMbLLO Ha OCb U

3aTAHYTb BUHT [0 KOHLA.

MoBTOPWTL NpoOLECC HA MPOTMBOMO-

JIO)KHOW CTOPOHeE.

YcTaHoBKa NpuUHagneXxHocTen

C nomoLpblo OTBEPTKU BbIAABUTBL Mpe-

[OXpaHWTENbHBIN 3aXKMM Ha NUcTorne-

Te-pacnbinutene (puc. A).

= YcTaHoBUTb NUCTOMET-pacnbIinMTenb
Ha rofioBKe 1 3akpenuTb A0 ynopa Ko-
Hel WnaHra BbICOKOro Aasnexus. MNpu
3TOM NPOKOHTPONNPOBaTh, YTOOLI CBO-
6oaHas wanba Ha KOHLe LnaHra nonm-
HOCTbIO cnyckanack BHU3 (puc. B).

= CHoBa HaxaTb NpefoXpaHUTENbHbIN
3aXWUM Ha nucToneTe-pacneinuTene.
Mpy NpaBUNBLHOM KpEMMeHun LUNaHr
MOXeT BbITArMBaTbCA He bonee yem Ha
1 mm. Ecnn 370 He Tak, wanba ycTa-
HoBreHa HenpaBurbHO (puc.C).

= CoeavHWTb CTPYHYIO TPYOKY C pyYHbBIM

nMCTONeToM-pacnbinMTenem.

V|
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=> YCTaHOBWUTbL HAcaaKy Ha CTPYMHYHO
TpyOKy npy nomoLum pe3bboBoro coe-
OVHEHMS.

= [MpoYHO 3aTAHYTb LUMAHT BbICOKOrO
OaBneHus K COeJUHEHNIO BbICOKOTO
OaBneHus.

Tonbko ansa HD 8/23 G:

®doT0 3, CM. CTpaHuLy cynepoGnoXKu

=> 3aKpenuTb NPUEMHBLIN KapMaH Ha Gyk-
cUpHoN ckobe.

®doT0 4, cM. CTpaHuWLYy CynepoGnoXKku

=> 3akpenuTb oba gepxaTens LWNaHros.

Havano pa6oTbl

MoaknoyeHne BoaocHabxeHus

MNMoaBsop k BogonpoBoAy

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

Cobnodatime npednucaHus npednpusi-

musi 8000CHabXXeHUs.

CoernacHo Oeticmeyrouyum rpeodnu-

CaHusIM ycmpoucmeo 3anpeujaemcsi

aKcrlyamuposams 6e3 cucmemMHo-

20 pasdenumersi 8 mpyboriposode ¢

numsesoli sodoul. Criedyem ucronb308aImb

coomeemcmeyrowuli cucmeMHbIl cernapa-

mop ¢hupmbl KARCHER unu anbmepHamus-

HbIl cucmeMHbIL cernapamop, coomeemcm-

syrowuti EN 12729 mun BA.

Boda, npowedwas Yyepes cucmemHbil cena-

pamop, cHumaemcsi HerpuaoOHoU Ons nu-

mbsi.

MapameTpbl NOAKMIOYEHNS YKa3aHbl B pas-

pene "TexHnyeckne aaHHble".

=> [MoacoeavHNTL LWNaHr nogayv Boabl
(MMHMManbHas grvHa 7,5 M, MUHK-
MarnbHbIn guameTp 3/4") kK nogknoye-
HWIO BOAOCHabxeHnsa npubopa (Hanpu-
Mep, K KpaHy).

YkazaHue:

NoaBoaALMA WAHT He BXOOUT B KOM-

NIeKT NOCTaBKM.

= OrTkpouTe nogady Boabl.

Bcocatb Boay 13 6aka

A OINACHOCTb

OnacHocmb Onisi 30opoebs!

Hukoeda He scacbisamb 800y u3 eMKocmu

0 numbegoli 800b!.

OnacHocmb 83pbiga, 0racHoCmb ompas-

neHus!

RU-5

Hukoeda He ecacbieamb makue xudkocmu

¢ codepxxaHuem pacmeopumernel, KaKk

pasbasumernb Ons naka, 6eH3uH unu ma-

cro. TymaH npu pacrbiieHuu pacmeopu-

menel n1eeko 8ocriaMeHsemcsi, 83pblea-

emcs u sigrisiemcst 1008UMbIM.

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHusi! He ecacsl-

8amb HeghuibmposaHHyto 800Y.

= [logkntounTb BCacbIiBaAOLWMA LUNAHT
(MUHUManbHBLIM guameTp 3/4%) ¢ dunb-
Tpom (gon. obopyaoBaHue) K BOOO-
cHabxeHuto.

=> [lepepn akcnnyaTtauuen yaanuTb BO3-
OyX 13 annaparTa.

YpaneHue Bo3gyxa u3 annapara

=> OTKPbITb NOCTYNMEHNE BOAbI.

Yka3saHue:

B cnyyae npMmeHeHWs1 BcachbIBatOLLETO

LunaHra ¢ odpaTHbIM KrnanaHom unu puns-

TPOM LUMAHT JOMMKEH ObITb 3anonHEH BOAOW.

=>» 3anycTtuTb MOTOpP B COOTBETCTBUU C UH-
CTPYKUMEN MO 3KCnnyaTaumm npom3Bo-
auntenst moTopa.
Ypanutb Bo3gyx u3 npubopa:
OTBUHTUTB POPCYHKY.
Hatb npubopy nopabortaTb, Noka Boga
He HavyHeT Teub 6e3 ny3bIpbKoB BO3AYXa.
Hatb npnbopy nopabotaTk 10 c - 3aTem
BbIKMOYMTb. MOBTOPUTL NpoLecc He-
CKOJSbKO pas.

=> BbIknounTh annapaTt U cCHoBa NpPUBWH-
TUTb POPCYHKY.

YnpaBneHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb e3pbigal

He pacnbinsime eoproyue xudkocmu.

lpu ucnonb3oeaHuu ycmpolcmea 8 ona-
CHbIX 30Hax (Harpumep, Ha aemoa3aripa-
80YHbIX cmaHyusix) credyem cobrmodamsb
coomeemcmesyrowue npasuna mexHuku
6esonacHocmu.

BHUMAHUE

Jsueamenu yucmume mMosbKo 8 Mecmax ¢
coomeemcmeyruwuM macroomaoesnume-
niem (oxpaHa okpyxaroujel cpedbi).
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BknroyeHne npubopa

=> OTKpbITb NOCTYNIIEHNE BOAbI.

=> 3anycTuTb ABuraternb Npu OTKPbLITOM
nucToneTe-pacnblnnTene B COOTBETCT-
BMW C MHCTPYKLMEW No aKcnnyaTauum
npousBoanTens ABuraTtens.

YkasaHwue:

[nsa obneryeHus npowecca 3anycka MOXHO

CHATb CTPYMHYIO TPYOKY unu Hacagky.

= HaxaTb pblyar py4yHoro nucroneta-
pacnbelnuTens.

MNMepepbIB B paboTe

= OTnycTUTb pblyar py4yHoro nucToneTa-
pacnbinuTens.
YkasaHwue:
Ecnu oTnycTUTh pblyar py4Horo pacnblim-
Tens, To ABuratens paboTtaeT Aanblue npu
CKOPOCTU BpaLLEHUsI Ha XONOCTOM XOAy.
Bnarogaps aTomy Boaa LMPKYNMpyeT BHY-
TpuW Hacoca v HarpeBaeTcs. Koraa ronoska
LUnuHapa B Hacoce A40oCTUria makcumarbs-
Ho gonyctumon TemnepaTypsl (80 °C), To
OTKpbIBaeTcsi TepMokranaH. Fopsiyas Boga
cnuBaeTcs. lNocre 3Toro TeveT xonoaHas
BOAA M OXnaxgaeT Hacoc.

BbiknovyeHue annaparta

Mocne akcnnyartauum ¢ conecogepxatlen

BOZA0OM (MOPCKOW BOAOW) MPOMBITh annapat

npuv OTKPLITOM KnanaHe nuctoneTa-pacnbl-

nuTens BOAONPOBOAHON BOAOW MUHUMYM

2-3 MUHYTBI.

=>» YcTaHoBWTL NepekntoyaTens annapaTa

Ha ,OFF" n 3akpyTuTb KpaH nogayu To-

nnvea.

3akpbITb Nogady Boabl.

HaxaTb pblyar nuctoneTta-pacnbinure-

ns, noka annapat He ocBoboauTcs ot

AaBneHus.

= 3abnokupoBaTb NUCTONET-PaCMbIIN-
Tenb C NOMOLLbIO NPEAOXPaHUTENBHOMO
dukcaTopa OT Cry4yanHoro Haxartusi.

= OTBMHTUTL OT Npubopa LWNaHr nogayx
BOAbI.

>
>

3awuTa oT 3amMep3aHus

BHUMAHUE

Mopo3 pa3pywaem npubop, ecru u3 He2o
rnosIHocmbio He ydareHa gooda.

Mpubop cneagyeT XxpaHWTb B 3aLUULLEHHOM
OT MOPO3a NOMELLEHUN.

Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3alULLEHHOM

OT MOpPO3a, HEBO3MOXHO:

= CnuTb BOay.

=> [lpokavatb Yepes annapar NMeoLLMIA-
Cs B TOproene aHTudpua.

YkasaHwue:

VMcnonb3oBaTb CTaHA4APTHbIM aHTUGPU3

Ans aBTomobunen Ha OCHOBE MNKOMSL.

CobntoparniTe MHCTPYKLMM NO UCMONMb30Ba-

HUIO aHTUpU3a.

=>» OcTtaBbTe NpMbOpP BKITHOYEHHBLIM B Te-
YeHun He 6onee 1 MMHYTBI A0 Tex nop,
noka Hacoc 1 TpybonpoBoAbl He ono-
POXHATCS.

TpaHcnopTUpoBKa

= Haxatb GyKCMpHYHo CKoOY BHU3 1 YCTPOWA-
CTBO CABUHYTb Y BYKCUPHOW CKOBBI.

=> [lpun nepeBo3Ke annapaTa B TpaHCNOP-
THbIX CpeACTBax CreayeT yuuTbiBath
OeNCTBYIOLLME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHble HOPMbI, HanpaBeHHbIe Ha 3a-
LLMTY OT CKOMNBXEHWNS 1 ONPOKMAbIBa-
HUS.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembl U nogpexoeHus!

O6pamume 8HUMaHuUe Ha eec ycmpolcm-

8a npu mpaHcrnopmuposKe.

=> BcTaBuTb py4HOW NUCTONET-pacnbinun-
Ternb B AepxaTtenb.

=>» HamoTtaTb BbICOKOHAMOPHbIN LUMAAHT Ha
AepxaTtenb ANns wnaxra.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaemel U rnogpexoeHus!

O6pamumeb 8HUMaHuUe Ha eec ycmpoulicm-

8a npu xpaHeHuu.
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Yxoa v TexHn4Yeckoe
ob6cnyxuBaHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmbi criedcmeue HeOoXu-
OaHHO 3apabomaswezo ycmpolicmea.
leped scemu pabomamu Ha ycmpoticmee
ocmaHosums 0gu2amerib U 8bIMSIHYMb
HaKOHEYHUK c8eYuU 3axKu2aHusl.
OnacHocmb oxoea! He npukacambcs K 20-
PAYUM 2iywiumensiM, YuiauHopam unu ox-
naxoarouwjum pebpam.

Yka3zaHue:

CTtapoe macno JomkHO yTUIM3npoBaTbCs
TONbKO B NPEAYCMOTPEHHBIX AN 3TOro
npuemMHbIX NyHkTax. MNMoxanyncrta, caasam-
Te oTpaboTaHHOe Macrno umeHHo Tam. 3a-
rPsiI3HEHNE OKPY>KatoLLEN Cpeabl CTapbim
MaclioM ABNAEeTCA Haka3yeMbIM.

MHcnekums no TexHuke
6e3onacHocTM/gOroBoOp o
TEXHUYEeCKOM 06CnyXKMBaHUU

Bbl Bcerga MoxeTe A0roBOpUTLCS C BalMM
TOProBbIM NPeACTaBUTENEM O PETYIISPHOM
npoBeaeHNMN TEXHNUYECKOro OCMOTpa Unm
3aKNOUYUTb JOrOBOP TEXOOCNYXKUBAHUS.
O6paLiainTeck K HaMm 3a KOHCynbTaumnen!
MNMepen kaxaon akcnnyatauumen
= [MpoBepuTb LLNaHT BbICOKOrO AaBMeHUs!
Ha NoBpexXaeHus (onacHOCTb paspbl-
Ba).
MoBpeXaeHHbIN LWNaHr BbICOKOrO AaB-
NeHns HeMeaneHHO 3aMeHUTb.
=> [lpoBepuTb annapat (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.
3 kannu Bogbl B MUHYTY AONYCTUMbI U
MOTYT NPOCTYNaTb C HMXXHEW YacTu an-
naparta. Npn 6onee cunbHoW Herepme-
TUYHOCTM 06pPaTUTLCS B LIEHTP MO
0o6CnyXuBaHuio.

eXxeHepneribHO

= [lpoBepuTb ypoBeHb Macna. lMpu morno-
KOOBPa3HOM KOHCUCTEHUMKM Macna (Bo-
Aa B Macre) HemMefieHHO obpaTuTbea
B CEPBUC MO OOCMNY>XNBAHWIO KITMEHTOB.
= OumncTuTb BOASAHON PUNbTP.

Kaxable 500 yacoB paboThbl, He
pexe pasa B roa

=>» TexHuyeckoe obcnyxvBaHue ycTpou-
CTBa MOXET OCYLLECTBNATL CEPBUCHAS
cnyxba.

= 3ameHa macna.

3ameHa macna

Yka3zaHue:

KonnyecTtBo 1 B macna cMm. B pasgene

"TexHn4yeckne gaHHbIe".

=> BbIBUHTUTE pe3bboByo NPobKy.

=> CnycTuTb Macro B MacnocOOpHUK.

= 3aBepHUTE U 3aTsHUTE pe3bboBylO
npo6Ky Ans cnvea macna.
KpyTawmn momeHT 20 - 25 Hwm.

= OTBUHTUTBL NPOOKY MacrnoHaNIMBHOIO
OoTBEpPCTUS.

= MeaneHHoO 3annTb HOBOE Macno; ny-
3bIPbKM BO3yXa OOMKHbI BLINTY.
YpoBeHb Macrna AOoMmKeH 4OX0ANTb A0
cepeavHbl ykasartens.

=> 3aBUHTUTb 3aNMBHOW BUHT ANs Macna.

[Buratenb

BbinonHutb paboTkl NO TeXHUYeckomy 06-
CNyXMBaHWIO ABUraTens B COOTBETCTBUM C
AaHHBIMU B UHCTPYKLMK MO 3KCnnyaTauum
asurartens.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmbi 8criedcmeue HeoXu-
daHHo 3apabomaswezo ycmpoticmea.
leped ecemu pabomamu Ha ycmpoticmee
ocmaHosums 0gugamerib U 8bIMSHYMb
HaKOHEYHUK C8eYU 3axKu2aHUsl.
OnacHocmb oxoe2a! He npukacambcs K 20-
pAYUM 21ywumensam, yunuHopam uniu ox-
naxdoarowum pebpam.

Mpu noBpexxaeHusIX, He yka3aHHbIX B 3TOM
pasgene, B criydae COMHEHWUS UK NpU YeT-
KOM yKasaHuu obpaliatbcsi B yNorHOMO-
YEHHYI0 CEPBUCHYIO CMYyXOYy.

Mpn6Gop He paGoTaeT

Cobntopath ykasaHusi B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLME No aKCnyaTauum nponsso-
autenst moTtopal!
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Mpnb6op He HabupaeT gaBneHue

— Pabouee uncno obopoToB MoTopa
CIULLKOM HU3KOE

= [MpoBepuTb paboyee Yncno obopoTos

MoTopa (cMm. pa3gen "TexHudeckune

OaHHble").

dopcyHka 3abuTa/BbiMbITa

= OumncTuTb/3aMeHUTb (POPCYHKY.

— 3acopuncs unbTp aneMeHTa NoAKIo-
YeHUs1 BOLOCHabXeHWs

= Yuctka punbTpa.

— Bospgyx B cucteme

= Ypganutb BO3ayx M3 annapara.

— T[lopaBaemoe KOnNnM4ecTBO BOAbLI CINLLI-
KOM HU3Koe

= [poBepuTb 06bEM Noga4M BoAb! (CM.

pasgen "TexHuyeckme aaHHble").

— TuTalowme NnMHMKM Hacoca HerepMeTnY-
Hbl UMK 3aCOPEHbI

=> [MpoBepuTb BCE NOAKIIOYEHHbIE K HACO-
Cy coeanHeHus.

Mpnbop npoTekaeT, BoAa kanaet u3
HUXXHeN YacTn npmbopa

— Hacoc HerepmeTnueH

YKasaHwue:

[onyckaeTca 3 Kannm B MUHYTY.

=> [pu cunbHOM NpoTEeYKe NPOBEPUTL an-
napat B cepBuce no o6cnyxvBaHuio
KMWEHTOB.

Hacoc ctyuur

OuncTntb BoasiHOM OUNbTP.
MpoBepuTb Ha repMEeTUYHOCTb BCAChI-
BaroLWuin Tpybonposoa Ans BoAbl.
YpanuTe Bo3ayx us npubopa (cm.
"BBoa B akcnnyataumio").

Mpun HeobxoanmocTn obpaTuTech B
CEPBUCHYIO Cryx0y.

L 2 7

MpuHagneXxHocTn m

3anacHble getanun

Wcnonb3yiiTe opurMHanbHble NpuHagnex-
HOCTW 1 3aM4acTy — TOMbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiHyto pa-
6OoTy ycTponcTBa.

WHdpopmaLmio 0 npuHagnexHocTsX 1 3a-
NnyacTsx Bbl MOXETe HalTK Ha cante
www.kaercher.com.

B kaxxgon cTpaHe OenCTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUIHbIE YCINOBUS, U30AHHbIE
YNONHOMOYEHHOW opraHnsaunen cooita
Hallen npoayKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HEMCNPaBHOCTW Npubopa B Teve-
HMe rapaHTUMHOrO CpoKa Mbl YyCTPaHsieM
OecnnaTHO, eCnu NpUYMHa 3akrnyaeTcs B
nedbektax matepuanoB unu owmnbkax npu
nsrotosneHuun. B cnyyae Bo3HUKHOBEHMS
NnpeTeH3nii B TEYEHNE rapaHTUIHOIO Cpoka
npocbba obpaluaTtbes, umes npu cebe Yek
0 MOKYKe, B TOProByo opraH13aLuio, npo-
AasLuyto Bam npubop nnu B 6rivkanyto
YNOMHOMOYEHHYHO CIy0y CepBUCHOroO 06-
CNYyXVBaHWUSI.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKoAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpwn aToM oTAENbHbIE LMDPLI UMEKOT
creaymwllee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
fAecaTunetue Bbimycka

BTOpas uudpa Mecsua Bbinycka
nepeasi umdpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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3asiBneHue o COOTBEeTCTBUU
EU

HacTosAwmm Mbl 3asiBNsieM, YTO HKeyKa-
3aHHbIV NpMBOpP MO CBOEN KOHLEeNUMmn n
KOHCTPYKLUK, @ TAKKE B OCYLLECTBIIEHHOM
1 JOMYLLIEHHOM HaMu K Npogae UCnornHe-
HUM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCTU 1
340pOBbI0 cornacHo anpektmsam EU. Mpu
BHECEHWUN N3MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX
C HaMu, JaHHOE 3asBIeHNe TepsieT CBOK
cuny.

Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbIN MOLLMIA
npmbop
Tun: 1.187-xxx

OcHoBHble aupekTMBbI EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC
2014/30/EU

MNpumeHeHHble rapMOHMU3UPOBaHHbIE HOP-

Mbl

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
MNpuMmeHeHHble BHYTpUrocyaapcTBeHHbIE
HOPMbI

anMeHEHHbIﬁ nopsaaoK oueHKn cooTBeT-

cTBUA

2000/14/EC: NMpunoxeHue V
YpoBeHb MowHOCTH 3BYyKa dB(A)
HD 6/15 G

M3amepeHo: 100
[apaHTMpoBaHo: 103
HD 7/20 G

M3mepeHo: 102
apaHTnposaHo: 105
HD 8/23 G

M3amepeHo: 105

[apaHTMpoBaHo: 108

HwxenoanucasLumecs nuua AencTByoT No
Nopy4YEHUIO 1 NO JOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
cTBa NpeanpusTus.

I?é W
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

yI'IOJ'IHOMOLIeHHbIIZ Nno AOKYyMeHTauuu:

S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.. +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01

RU-9
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TexHnYyeckmne gaHHble
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Tun |HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
MoTop

G200 FA | G250 FA | G300 FA
HomwuHanbHas mowHocTb npu 3600 06/|kBT 41 5,2 6,8
MUH
Pabouee uncno obopotos 1/MuUH 3400 3500
TonnueHbIN Gak n 3,6 4,0 ‘ 6,0
Tonnueo HE3TUNNPOBAaHHLIV aBTOMOOMUIBHbIN

6eH3nH (MuH. 93 ROZ, DIN EN ISO

5164)
npurogeH ans 6eHsnHa E10 [a
Pacxog Tonnvea niy 091 | 154 | 204
Twn 3awmnTbl IPX5
MopknoyeHne BOAOCHAOXeHUs
TemnepaTypa nogaBaeMon BOAbI °C 60
(makc.)
Konuuectso nogasaemon Bogbl (MuH.) |n/y (n/ 780 (13) 900 (15) | 1040 (17)
MUH)
[asneHue Hanopa (makc.) MMa (6ap) 1(10)
BbicoTa Bcoca 13 oTKpbITOro 6aka M 1
(20 °C)
Hacoc
Pa6bouee naBnexue Bogbl (co ctaHaap-|MMa (6ap)| 15 (150) 20 (200) 23 (330)
THOW POPCYHKOW)
Mpoun3sBoamTeNbHOCTD n/y (n/ 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
MUH)
Pasmep ctaHaapTHOW hOPCYHKM 038 036 040
Makc. paboyee gasneHue MMa (6ap)| 20 (200) 25 (250) 28 (280)
O6bem macna - Hacoc n 0,4
CopT Macna - Hacoc MawwuHHoe macrno 15W40
Cwvna otgaym pyyHoro nucroneTa-pac- (N 28,6 38,5 47,2
nbiuTens (mMakc.)
Pa3smepbl u macchbl
[nuHa x wuprHa x BeicoTa MM 799x637x1097
Bec K 44,7 464 | 583
3HaueHue ycTtaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
3HaueHune Bubpauum pyka-nneyo m/c? 2,3 2,5 3,9
OnacHocTb K m/c? 0,7 0,8
YpoBeHb wyma a6, AB(A) 85 88 91
OnacHocTb K, aB(A) 3
YpoBeHb MoLHOCTY Wwyma Ly, + ona- |ab(A) 103 105 108
CHOCTb Ky
RU-10




A |!L!J_| A készllék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ké-
vetkez§ tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Készllék elemek. ... ....... HU 1
Biztonsagi tanacsok ... ... .. HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat . . HU 2
Biztonsagi berendezések . ... HU 3
Kornyezetvédelem ......... HU 3
Uzembevétel elétt. . ........ HU 3
Uzembevétel. ............. HU 4
Hasznalat ................ HU 5
Szallitds . ................ HU 5
Tarolas .................. HU 6
Apolas és karbantartas . . . . .. HU 6
Uzemzavarelharitasi segitség. HU 6
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 7
Garancia................. HU 7
EU konformitasi nyilatkozat. . . HU 7
Miszaki adatok. . .......... HU 8

Késziilék elemek

. abra, lasd a borité oldalon
Magasnyomasu csatlakozas
Tolékengyel
Térol6 rekesz
Kézi inditasi berendezés
Vizcsatlakozas szirével
Sugarcs6 tarto
Olajleereszt6 csavar (Szivattyu)
Olajszint kijelzd (szivattyu)
Olajtolté csavar (szivattyu)

10 Olajméré palca motor

11 Uzemanyag tartaly

12 Kézi szoropisztoly tartdja

13 TomIb tartd

14 Magasnyomasu tomlé

15 Kézi szoropisztoly karja

16 Biztositékar

17 Kézi sz6ropisztoly

18 Sugarcs6é

19 Favoka

20 Fuvodka csavarozasa

O©COoONOODWN-_=
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Biztonsagi tanacsok

— Az els6 hasznalat el6tt olvassa el a ké-
szulék Uzemeltetési utasitasat és le-
gyen kulonoés figyelemmel a biztonsagi
el6irasokra.

Az elsd Uzembevétel elbtt mindenkép-
pen olvassa el az 5.951-949.0 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— A keésziiléken elhelyezett figyelmeztet®
és tajékoztato tablak fontos tajékoztatast
adnak a veszélytelen tizemeltetésrol.

— Az Uzemeltetési utmutatéban szereplé
megjegyzések mellett a térvényhozé al-
talanos biztonsagi- és baleset elharitasi
el6irasait is figyelembe kell venni.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlenlil fenyegetd veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sértilés-
hez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes hely-
zetre, amely kénny(i sériiléshez vezethet.
FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Szimbolumok a késziiléken

Szakszeriitlen hasznélat esetén a |-HE& 14
magasnyomasu vizsugar veszé- [ "‘g
lyes lehet. A vizsugarat soha ne

irdnyitsa személyek, allatok, aktiv elektro-
mos szerelvények vagy maga a készlilék
felé.

Az érvényes elSirasoknak megfe-

lel6en a késziiléket soha nem sza-

bad rendszer-elvalaszté nélkiil az

ivoviz halézatrdl lizemeltetni. A
KARCHER véllalat megfelelé rendszer-el-
valasztéjat, vagy alternativ médon egy EN
12729 BA tipusu rendszer-elvalasztot kell
hasznalni.
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Az olyan viz, amely rendszer elvalaszton

atfolyt, nem minéstil ihaténak.

A késziiléken forr6 alkatrészek
& vannak, amelyek égési sériilése-

ket okozhatnak.

Biztonsagi tanacsok

= Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhoz6 folyadék sugarszéro beren-
dezésekre vonatkozo elbirasait.

= Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhoz6 balesetmegel6zésre vonat-
kozo el6irasait. A folyadék sugarszoro
berendezéseket rendszeresen ellen-
6rizni kell, és az ellenérzés eredményét
irasban rogziteni kell.

A VESZELY

— Ne lizemeltesse a magasnyomasu tisz-
titbberendezést, ha lizemanyag 6mlétt
ki, hanem vigye el a berendezést egy
masik helyre és kertiljbn mindenféle
szikraképzddést.

— Uzemanyagot ne taroljon, éntsén ki
vagy hasznaljon nyilt lang, vagy olyan
készlilékek mellett, mint a f(itbkazan,
vizmelegitd stb., amelyek gyujtélanggal
rendelkeznek vagy szikrat termelnek.

— Gyulékony targyakat vagy anyagokat
tartson tavol a hangtompitétél (legalabb
2m).

— A motort ne lizemeltesse hangtompitd
nélkiil, és ezt rendszeresen ellendrizze,
tisztitsa és sziikség esetén Ujitsa fel.

— A motort ne hasznélja erdds, bokros,
vagy fiives terlileten, anélkiil, hogy a ki-
pufogé ne lenne ellatva szikrafogéval

— A bedllitasi munkakon kiviil ne jarassa a
motort a szivocsatlakozok felett leszerelt
légsziirével vagy burkolat nélkil.

— Ne végezzen éllitasokat a szabéalyozo
rugokon, a szabalyozé rudakon vagy
mas alkatrészeken, amelyek a motor
fordulatszamanak névekedését ered-
ményezhetik.

— Egési sériilésveszély! A forré hangtom-
pitét, hengert vagy hiitébordat ne érint-
se meg.

— Kezét és labat soha ne vigye mozgatott
vagy forgo alkatrészek kézelébe.

— Fulladasi veszély! Soha ne jarassa zart
térben.

— Ne hasznaljon nem megfelelé tiizeld-
anyagot, mivel ezek veszélyesek lehet-
nek.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a magasnyomasu tisztitot csak a kovet-

kezbkre szabad hasznalni

— magasnyomasu sugarral torténd tiszti-
tas tisztitdszer nélkil (pl. homlokzatok,
teraszok, kerti készllékek, jarmivek
tisztitasa).

Makacs szennyez6dés esetén kuldnleges

tartozékként ajanljuk a szennymarét.

A késziilék maximum 1500 m magassagon

torténd izemeltetésre alkalmas. Nagyobb

magassagon térténé Uzemeltetéshez a

motort a KARCHER szerviz szolgalattal be

kell allittatni.

A VESZELY

Sériilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas

veszélyes teriileteken val6é hasznalat ese-

tén vegye figyelembe a megfeleld biztonsa-

gi elGirasokat.

Kérem, asvanyolajat tartalmazé szennyvi-
zet ne engedjen a féldbe, vizekbe vagy a
csatorndba. Motormosast vagy alapzat
mosast ezért kérjuk, hogy csak erre alkal-
mas, olajlevalasztéval ellatott, helyen vé-
gezzen.

A vizmindség kovetelményei:
FIGYELEM

Magasnyomasu anyagként csak tiszta vi-
zet szabad hasznalni. Szennyezddések idé
el6tti kopashoz vagy lerakédashoz vezet-
nek a készlilékben.

Ha djrahasznositott vizet hasznalnak, ak-
kor a kbvetkezé hatarértékeket nem sza-
bad atlépni.

pH-érték 6,5...9,5

elektromos vezet6képes- |a friss viz ve-

ség * zet6képessé-
ge +1200 uS/
cm

Ulepithet6 anyagok ** < 0,5 mg/l

lesziirheté anyagok *** < 50 mgl/l

Szénhidrogének <20 mgl/l

HU -2



Klorid < 300 mg/l
Szulfat <240 mg/l
kalcium <200 mg/l
Osszkeménység <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Vas <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Réz <2mgl/l
Aktiv klor < 0,3 mg/l
kellemetlen szagoktdl mentes
* Maximum 6sszesen 2000 yS/cm
** probatérfogat 1 |, Glepitési id6 30 perc
*** abraziv anyagok nélkdl

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem sza-
bad tzemen kivil helyezni vagy a mikdde-
stikbe beleavatkozni.

Biztonsagi pecek
A kézi széropisztoly biztonsagi peckei ma-
gakadalyozzdk a készulék véletlenszeri
bekapcsolodasat.

Tulfolyo szelep

Ha a kézi széropisztoly le van zarva, kinyi-
lik a tulfolyoszelep és a teljes vizmennyiség
visszafolyik a szivattyu szivooldalahoz.
A tulfoly6szelep gyarilag van beallitva és
leplombalva. Beallitast csak a szerviz vé-
gezhet.

Biztonsagi szelep
A biztonsagi szelep kinyilik, ha a tulfolyé-
szelep meghibasodik.
A biztonséagi szelep gyarilag van beallitva
és leplombalva. Beallitast csak a szerviz
végezhet.

Hofokszabalyzoé

A héfokszabalyozd megvédi a magasnyo-
masu szivattyut a tulsagos felmelegedéstdl
keringetési izemmaodban.

HU -3

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyagok Ujrahasznosit-
%@ hatdk. Ne dobja a csomagoldéanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok Ujrahasznositas-
rél.
A régi késziilékek olyan értékek Ujra-
hasznosithaté anyagokat tartalmaz-
nak, melyeket Ujrahasznositoba kell
juttatni. Szarazelemek, olaj és hason-
16 anyagok ne kertljenek a termé-
szetbe. Ezért kérjik, hogy a régi ké-
szllékeket az arra alkalmas gy(jt6-
rendszerek igénybevételével artal-
matlanitsa!l
Az elektromos és az elektronikus készilé-
kek gyakran tartalmaznak olyan alkotéele-
meket, amelyek helytelen kezelés vagy
helytelen artalmatlanitas esetén potencialis
veszélyt jelenthetnek az emberi egészség-
re és a kdrnyezetre. A készilék szabaly-
szerl Uzemeltetéséhez azonban szikség
van ezekre az alkotoelemekre. Az ilyen
szimbolummal megjelolt készulékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egydtt ar-
talmatlanitani.

Keérjik, a motorolajat, f(it6olajat és benzint
ne hagyja a kdrnyezetbe jutni. Kérjik, évja
a padlozatot és a faradt olajat kérnyezetki-
mélé mddon tavolitsa el.

Az Osszetevokkel kapcsolatos figyel-
meztetések (REACH)

Az dsszetevOkkel kapcsolatos aktualis in-
formaciokat a kdvetkezd helyen taldlja:
www.kaercher.de/REACH

Uzembevétel el6tt

Kicsomagolas

— A csomagolas tartalmat kicsomagolas-
kor ellenérizni kell.

— Szallitasi sérlilések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Ellendrizze a olajszintet

= Az olajszintnek az olajszint kijelzd koze-
pén kell lenni.

125



126

Olajtartaly szell6zésének aktivalasa

b

=> Zardcsavart kicsavarni.
= Olajtéltd csavart becsavarni.

Helyezze vissza a vaz részeit.

2. abra, lasd a borité oldalon

= A tolokengyelt a késziiléken kiigazitani.

= Robgzitse a tolékengyelt a lapos-kerek
csavarral, az alatéttel és az anyaval.

= Ismételje meg az eljarast a szemkozti
oldalon.

= Tolja a kereket a tengelyre.

= Tolja az allitégyrit a tengelyre és hiz-
za meg a csavart.

= Ismételje meg az eljarast a szemkozti

oldalon.
Tartozékok felszerelése

A kézi széropisztoly biztositokapcsat

egy csavarhuzoval kiemelni (A abra).

A kézi széropisztolyt fejre allitani és a

magasnyomasu tomlé végét ttkdzésig

benyomni. Figyeljen arra, hogy a sza-

badon all6 alatét a téml6 végén egé-

szen alul legyen (B abra).

= Biztositokapcsot ismét a kézi szoré-
pisztolyba nyomni. Helyes szerelésnél
a tomlét legfeljebb 1 mm-re lehet kihiz-
ni. Kiildnben az alatét rosszul van fel-
szerelve (C abra).

= Kdsse Ossze a kézi szoropisztolyt a su-
garcsdvel.

= A favokat fel kell szerelni a sugarcso-
von talalhaté fuvokacsavarral.

= A magasnyomasu témlét a magasnyo-
masu csatlakozasanal hizza meg.

7

7

Csak a HD 8/23 G esetén:

3. abra, lasd a borit6 oldalon

= Rogzitse a tartozékrekeszt a toldken-
gyelhez.

4. abra, lasd a boritoé oldalon

= Robgzitse mindkét tomlbtartot.

Uzembevétel

Viz csatlakozas

Csatlakozas a vizvezetékhez

A FIGYELMEZTETES

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat

elbirasait.

Az érvényes elbirasoknak megfe-

lel6en a késziiléket soha nem sza-

bad rendszer-elvalaszto nélkiil az @

ivoviz halbzatrél lizemeltetni. A

KARCHER véllalat megfelelé rendszer-el-

valasztojat, vagy alternativ médon egy EN

12729 BA tipusu rendszer-elvalasztot kell

hasznélini.

Az olyan viz, amely rendszer elvalasztén

atfolyt, nem mindéslil ihatonak.

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki

adatoknal.

= Az 6sszekotd tomlét (legalabb 7,5 m,
legalabb 3/4“ atmérd) a készllék viz-
csatlakozasaba és a vizvezetékbe (pél-
daul vizcsap) kdsse be.

Megjegyzés:

Az 6sszekotd tdomlé nem része a szallitasi

tételnek.

= Nyissa ki a vizvezetéket.

Szivjon fol vizet a tartalybol

A VESZELY

Egészségi artalom!

Soha ne szivjon fel vizet az ivoviztartalybol.

Robbanéasveszély, mérgezésveszély!

Soha ne szivjon fel oldészertartalmui folya-

dékokat, mint pl. festékhigité, benzin vagy

olaj. Az olddszerek permetkddje nagyon

gyulékony, robbanékony és mérgezé.

FIGYELEM

Rongalédasveszély! Sziiretlen vizet ne

szivjon fel.

= Kdsse be a szivocsovet (atmérd leg-
alabb 3/4*) a szlrével (tartozék) a viz-
vezetékbe.

=>» Hasznalat el6tt Iégtelenitse a késziiléket.
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A késziilék légtelenitése

=> Nyissa ki a viztaplalot.

Megjegyzés:

Ha visszacsap6 szeleppel vagy sz(rével

ellatott szivétdomlét hasznalnak, akkor a

tomIét meg kell tolteni vizzel.

=> Inditsa el a motort a gyart6 kezelési ut-
mutatéjanak megfeleléen.
Készilék szellbztetése:
Csavarja le a szorofejet.
A késziléket addig hagyja menni, amig
a viz buborékmentesen jon ki.
Esetleg hagyja 10 masodpercig jarni a
készuléket — kapcsolja ki. Az eljarast
tobbszor ismételje meg.

= Kapcsolja ki a késziléket és csavarja
vissza a szoérofejet.

A VESZELY
Robbanasveszély!
Ne permetezzen ki éghetd folyadékokat.
A késziilék veszélyes tertiileten térténé
hasznalata esetén (pl. téltéallomas) figye-
lembe kell venni a megfelel biztonsagi elé-
irésokat.
FIGYELEM
A motorokat csak megfelel6 olajlevalasztéval
ellatott helyen tisztitsa (kbrnyezetvédelem).
A késziilék bekapcsolasa
= Nyissa ki a viztaplalot.
= Inditsa el a motort megnyitott kézi sz6-
répisztollyal a gyartd kezelési utmutato-
janak megfeleléen.
Megjegyzés:
Az inditasi folyamat megkonnyitése érde-
kében a szérocsé vagy a szoréfej eltavolit-
hato.
= Hozza mukddésbe a kézi szordpisztoly
karjat.
A hasznalat megszakitasa
= Engedje el a kézi szorépisztoly karjat.
Megjegyzés:
Ha elengedi a kézi szorépisztoly kapcsolé-
karjat, a motor alapjarati fordulatszamon fut
tovabb. Ezaltal a viz a szivattyuban tovabb
kering és felmelegszik. Ha a hengerfej a
szivattyun elérte a maximalisan megenge-

dett hémérsékletet (80 °C), akkor kinyilik a
termosztatikus szelep. Forré vizet enged
le. Hideg viz folyik utana és leh{ti a szivat-
tyuat.

A késziilék kikapcsolasa

So tartalmu vizzel (tengerviz) torténé hasz-
nalat utan 2—3 percen at éblitse le vezeté-
kes vizzel, nyitott kézi szoropisztollyal.

= Akészilék kapcsolojatt a motornal allit-
sa ,OFF"-ra és zarja el az lzemanyag
csapot.

Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

Nyomja meg a kézi sz6rdpisztolyt, amig
a késziilék nyomas mentes lesz.
Biztositsa a kézi szoropisztolyt a biztonsa-
gi pecekkel véletlenszerd kinyitas ellen.
Csavarja le a viztaplalo-vezeték tomlét
a készulékrdl.

v v Y

Fagyas elleni védelem

FIGYELEM

A fagy tbnkreteszi a készliiléket, ha elétte

nem Uritette le a vizet.

A készlléket fagytol védett helyiségben ta-

rolja.

Ha fagymentes tarolas nem lehetséges:

= Viz leeresztése.

= Szivattylzza at a készlléken a keres-
kedelemben szokvanyos fagyallészert.

Megjegyzés:

Hasznaljon kereskedelmi forgalomban au-

tokhoz kaphato glikol alapu fagyalldszert.

Vegye figyelembe a fagyallészer gyartéja-

nak az alkalmazasra vonatkoz6 el8irasait.

= Akésziléket max. 1 percig hagyja men-
ni, amig a szivattyu és a vezetékek ki-
urdlnek.

Szallitas

= Nyomja lefelé a tolékengyelt és tolja a
készuléket a tolékengyelnél fogva.

= Jarmuvel térténd szallitas esetén a ké-
szliléket az adott iranyelveknek megfe-
leléen kell csuszés és borulas ellen biz-
tositani.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
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= Helyezze be a kézi szordpisztolyt a tar-
toba.

= A magasnyomasu tomlét tekerje fel a
tomlGtartora.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Sériilésveszély véletlentil beindul6 készii-
lék altal.

A készliléken térténd barmiféle munka elbtt
kapcsolja ki a motort és huzza ki a gyujto-
gyertya dugés kapcsoldjat.

Egési sériilésveszély! A forré hangtompitot,
hengert vagy hiitébordat ne érintse meg.
Megjegyzés:

A faradt olajat csak az erre kijelolt gyjtéhe-
lyen szabad elhelyezni. Kérjik, ott adjale a
keletkez® faradt olajat. A kdrnyezet faradt
olajjal térténd szennyezése blintetendd.

Biztonsagi ellendrzés/Karbantartasi
szerzédés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lendérzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerz6dést kothet. Kérje tanacsunkat.

Minden Gizem el6tt

=> Ellendrizze a magasnyomasu tomlét eset-
leges sériilésekre (pukkadasveszély).
A sérllt magasnyomasu témlét azonnal
cserélje ki.

= Ellenérizze a készuléket (szivattyl) viz-
zardsagra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készillék alsé oldalabdl. A
készllék erds szivargasanal keresse fel
a szervizt.

Hetente

= Olajszint ellendrzése. Tejes olaj esetén
(viz az olajban) azonnal keresse fel a

= Cserélje az olajat.

Olajcsere

Megjegyzés:

Az olaj mennyiségét és fajtajat lasd a ,Mi-
szaki adatok“-nal.

= Az olaj leereszt6csapjat csavarja ki.

= Engedje le az olajat a felfogbedénybe.

= Csavarja be az olajleereszt6 csavart, és
hizza meg.

Forgatonyomaték: 20...25 Nm.

Az olajtoltd csavart kicsavarni.

Az Uj olajat lassan téltse be; a Iégbubo-
rékoknak el kell illanni.

Az olajszintnek az olajszint kijelz6 kéze-
pén kell lenni.

= Olajtdltd csavart becsavarni.

Motor

A motor karbantartasi munkait a motor ke-
zelési utmutatdjanak megfeleléen kell elve-
gezni.

Uzemzavarelharitasi segitség

A VESZELY

Sériilésveszély véletleniil beinduld készli-
lék altal.

A késziiléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a motort és huzza ki a gyujto-
gyertya dugos kapcsoléjat.

Egési sériilésveszély! A forré hangtompi-
tét, hengert vagy hiitébordat ne érintse
meg.

Uzemzavarok esetén, melyek jelen fejezet-
ben nem szerepelnek, kérdéses esetben
és kifejezett utasitas esetén keresse fel a
szerviz szolgalatot.

A készillék nem megy
Vegye figyelembe a motor gyartdjanak ke-
zelési utmutatojat!
A késziilék nem termel nyomast

— A motor tizemi fordulatszama tul ala-
csony

L 7

szerviz szolgalatot. > EII’en6’rizze ? motgr Uzemi fordulatsza-
= Vizszlrét megtisztitani. mat (lasd Miiszaki adatok).
= — - - — A szérofej el van zarédvalelkopott
500 uzemorankent, legalabb évente 5 A g, 4rofejet tisztitsa/csersle ki
= A késziilék karbantartasat a szerviz — Avizcsatlakozas sziiréje szennyezett
szolgalattal végeztesse el. => Tisztitsa meg a sz(irét.
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Levegd a rendszerben

Légtelenitse a készuléket.

A viz hozzafolyé mennyiség kevés
Ellenérizze a viz hozzafolyé mennyisé-
get (lasd Miszaki adatok).

A szivattyu taplalovezetéke szivarog
vagy el van zarddva

Ellenérizze a szivattyd minden taplalé-
vezetékét.

A késziilék ereszt, viz cs6pog a
készilék aljabol
— A szivattyu szivarog
Megjegyzés:
3 csepp/perc a megengedett.
= A késziilék er6s szivargasanal a szer-
vizzel ellenériztesse.

Vi

v

A szivattyu kopog
Vizszlrét megtisztitani.
Ellendrizze a viz szivovezetékeinek szi-
vargasat.
Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Uzem-
bevétel).
Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

Tartozékok és alkatrészek

Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készlilék biztonsagos és za-
varmentes Gzemét.

A tartozékokkal és poétalkatrészekkel kap-
csolatos informacidkat a www.ka-
ercher.com oldalon olvashatja.

v v vV

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zénk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a legkéze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-

HU -7

ségligyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készilék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Nagynyomasu tisztité
Tipus: 1.187-xxx

Vonatkozé eurépai k6zosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2000/14/EK

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Alkalmazott 6sszehangolt normak:
Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. figgelék
Hangteljesitményszint dB(A)

HD 6/15 G
Mért: 100
Garantalt: 103
HD 7/20 G
Meért: 102
Garantalt: 105
HD 8/23 G
Mért: 105

Garantalt: 108

Alulirottak az Uigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval 1épnek fel.

> VG

o Y (Nerg

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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Miszaki adatok

Tipus | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motor

G200 FA | G250 FA | G300 FA
Névleges teljesitmény 3600 1/min ese-| kW 41 52 6,8
tén
Uzemi fordulatszam 1/min 3400 3500
Uzemanyag tartaly I 3,6 4,0 ‘ 6,0
Uzemanyag 6lommentes gépjarmii benzin (min.93

ROZ, DIN EN ISO 5164)

alkalmas az E10-es izemanyaghoz Igen
Uzemanyag felhasznalas I’h 0,91 1,54 ‘ 2,04
Védelmi fokozat IPX5
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi hdmérséklet (max.) °C 60
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) | 780 (13) ‘ 900 (15) ‘ 1040 (17)
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)
Szivasmagassag nyitott tartalybol m 1
(20 °C)
Szivattyu
Viz munkanyomasa (standard szoréfej-MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
jel)
Szallitott mennyiség I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
A standard fuvoka fuvokamérete 038 036 040
Max. Uzemi tuinyomas MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Olaj mennyiség - szivattyu I 0,4
Olagj fajta - szivattyu Motorolaj 15W40
A kézi széropisztoly visszaldkbereje N 28,6 38,5 47,2
(max.)
Méretek és suly
hosszusag x szélesség x magassag |mm 799x637x1097
Témeg kg 44,7 464 | 583
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték m/s? 2,3 2,5 3,9
Bizonytalansag K m/s? 0,7 0,8
Hangnyomas szint L, dB(A) 85 88 91
Bizonytalansag K, dB(A) 3
Hangnyomas szint L, + bizonytalan- |dB(A) 103 105 108

sag Kya

130

HU -8




PFed prvnim pouzitim svého za-
AW

fizeni si pfectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej
pro pozdé&jsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Prvky pfistroje. . ........... CS 1
Bezpecnostni pokyny ... .... Cs 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 2
Bezpec€nostni zafizeni ... ... CS 3
Ochrana zivotniho prostfedi . . CS 3
Pfed uvedenim do provozu... CS 3
Uvedeni do provozu ........ CS 4
Obsluha.................. CSs 5
Pfeprava................. CSs 5
Skladovani ............... CS 5
OsSetfovaniaudrzba. ... .... (O] 5
Odstrafiovani poruch ....... CS 6
PrisluSenstvi a nahradni dily. . CS 7
Zaruka. ......... ..o CS 7
EU prohlaseni o shodé . ... .. CS 7
Technické udaje ........... CS 8

Prvky pfristroje

Obrazek 1, viz prebal

PFipojka vysokého tlaku
Posuvné rameno

Odkladaci pfihradka

Rugni startovani

PFivod vody s filtrem
Odkladaci plocha pro rozprasovaci
trubku

7 Sroub k vypousténi oleje (Serpadlo)
8 Ukazatel stavu oleje (Cerpadlo)
9 Sroub plnéni oleje, (Serpadio)
10 Mérka oleje v motoru

11 N&drz na pohonné hmoty

12 Drzak ruéni stfikaci pistole

13 drzak hadice

14 Vysokotlaka hadice

15 Packa ruéni stiikaci pistole

16 Bezpeclnostni paka

17 Rucni stfikaci pistole

18 Proudova trubice

19 Tryska

20 Sroubeni trysky

OO WN -

CS -1

Bezpecénostni pokyny

— Prfed prvnim uvedenim do provozu si
bezpodminecné prectéte navod k ob-
sluze a dbejte pfedevsim nasledujicich
bezpecnostnich pokyna.

Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné ¢téte bezpeénostni poky-
ny €. 5.951-949.0!

— Stitek na pistroji s varovanim a pokyny
uvadi dulezité pokyny pro bezpeény
provoz.

— Kromé pokyn( uvedenych v navodu na
pouZiti je nutné dodrzovat véeobecné
bezpecnostni pravni predpisy.

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostiedné hrozici ne-

bezpeci, které vede k téZkym fyzickym zra-

nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-

nou situaci, ktera by mohla vést k tézZkym

fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-

tuaci, které mize vést k lehkym fyzickym

zZranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou

situaci, ktera muze mit za nasledek posko-

zeni majetku.

Symboly na zafizeni

Vysokotlaké vodni paprsky mo- |-HE#14
hou byt pfi neodborném pouziva- FLaxme
ni nebezpeéné. Vysokotlakym — —
vodnim paprskem se nesmi mifit na osoby,
zvirata, elektrickou vystroj pod napétim ani
na zafizeni samotné.

Podle platnych predpisti nesmi byt

zarizeni nikdy provozovano na vo-
dovodni siti bez systémoveého od-
délovace. Jedna se o vhodny sys-

témovy oddélovaé firmy KARCHER nebo
alternativné systémovy oddélovac odpovi-
dajici normé EN 12729 typ BA.

Voda, ktera protekla systémovym délicem,
Je hodnocena jako nikoliv pitna.

Pristroj obsahuje horké plochy,
& které mohou vést k popaleninam.
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Bezpecnostni pokyny

= Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro proudové kapalinové Cer-
padlo.

= Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfedpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova Cerpadia je tfeba
pravidelné testovat a vysledky testl za-
znamenavat pisemné.

A NEBEZPECI

— Vysokotlaky Cisti¢ neprovozujte, kdyz
Jjsou pohonné latky rozlité. Pristroj
nejdFiv pfeneste na jiné misto a vyvaruj-
te se jisker.

— Pohonné latky neskladujte, nerozlévej-
te ani nepouZivejte v blizkosti oteviené-
ho ohné nebo pfistroju, jako jsou kam-
na, kotle, ohfivace vody pod., ve kte-
rych hofi nebo jiskfi.

— Lehce zapalné predméty a materialy
udrzujte v bezpecné vzdalenosti
(nejméné 2 m) od zvukové izolace.

— Motor neprovozujte bez zvukové izola-
ce a pravidelné ho kontrolujte, Cistéte a
v potfebném pfipadé vymeérite.

— Motor nepouzivejte v zalesnéné, kiovi-
naté nebo zatravnéné krajiné bez toho,
aby byl vyfuk vybaven lapacem jisker.

— Motor nepouzivejte kromé sefizovani s
vyjmutym vzduchovym filtrem nebo bez
krytu pfes nasavaci podpéry.

Pouzivani v souladu s
uréenim

PouZivejte vyhradné toto vysokotlaké Cisti-

ci zafizeni

— k Cisténi vysokotlakym vodnim pa-
prskem bez pouZiti isticich prostfedku
(napf. Cisténi fasad, teras, zahradni na-
fadi, automobild).

Na vytrvalou $pinu doporucujeme frézu na

necistoty jako zvlastni pFisluSenstvi.

PFistroj je vhodny pro provoz ve vySkach do

1500 m. Pro provoz ve vysokych vyskach je

nezbytné motor upravit. Upravu provadi za-

kaznicky servis firmy KARCHER.

A NEBEZPECI

Nebezpedi poranéni Pri pouZiti u ¢erpacich

statnic nebo jinych nebezpecnych pist dbejte

na odpovidajici bezpecnostni pfedpisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici mine-
ralni oleje odtéct do zemé, vody nebo ka-
nalizace. Oble¢eni a hadry proto zbavujte
oleje pouze na vhodnych mistech.
Pozadavky na kvalitu vody:

POZOR

Jako vysokotlaké médium se smi pouZivat
pouze cista voda. Znecisténi vedou k pfed-
Casnému opotfebeni nebo usazeninam v
zafizeni.

V pfipadé pouZziti recyklované vody, nesmi
byt pfekro¢eny nasledujici mezni hodnoty.

— Neprovadéjte tpravy na vodicich pruzi- hodnota pH 6,5...9,5
néach, soucastech oviadacu nebo jinych elektricka vodivost * vodivost Cisté
Castech, které mohou zpUGsobit zvySeni vody +1200
otacek motoru. puS/cm

— Nebezpeci popaleni! Nedotykejte se usaditelné latky ** <0,5 mg/l
h.or,ke zvvukove izolace, valct nebo chla- filtrovatelné latky *** <50 mg/l
dicich Zeber. g

— Nedavejte ruce a nohy do blizkosti po- uhlovodiky <20 mg/!
hybujicich se nebo otacdejicich se dild. chlorid <300 mg/l

— Nebezpedi otravy! Pristroj nesmi byt sirany < 240 mgl/l
provozovén v zavienych mistnostech. Vapnik < 200 mg/l

— PouZivejte pouze vhodné paliva, pouZiti celkova tvrdost < 28 °dH
nespravnych paliv mdze byt nebezpecné. <50 °TH

<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Zelezo < 0,5 mg/l
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mangan < 0,05 mgl/l
méd <2mg/l
aktivni chlor < 0,3 mg/l

bez nepfijemného zapachu

* Maximum celkem 2000 pS/cm

** Objem vzorku 1 |, doba usazovani 30
min

*** zadné abrazivni latky

Bezpecnostni zafizeni

Bezpec€nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Pojistna zapadka

Pojistna zapadla na stfikaci pistoli zabra-
fiuje neumysinému zapnuti pfistroje.
Prepoustéci ventil
Kdyz je rucni stfikaci pistole zaviena, ote-
vie se pfepoustéci ventil a veSkery objem
vody nateCe zpatky k saci strané Cerpadla.
Nadproudovy ventil je od vyrobce nastaven
a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-
nickou sluzbou.

Bezpecnostni ventil
Bezpecnostni ventil se otevira, kdyz je pre-
poustéci ventil vadny.

Bezpec¢nostni ventil je od vyrobce nastaven
a zaplombovan. Nastaveni pouze zakaz-
nickou sluzbou.

Termoventil

Termoventil chrani vysokotlaké Eerpadlo
proti nepfipustnému prehrati v cirkulaénim
rezimu.

Ochrana zivotniho prostredi

&Yy Obalové materialy jsou recyklovatel-

& né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opé-
tovnému zuzitkovani.

Vyslouzila zafizeni obsahuji cenné
recyklovatelné materialy, které by

mm= mély byt odevzdavany k opétnému
zhodnoceni. Baterie, olej a podobné
latky nesméji pronikat do okolniho
prostiedi. VyslouZila zafizeni proto
likvidujte prostfednictvim pfislusnych
sbérnych mist.

Elektrické a elektronické pfistroje jsou ¢as-
to tvofeny sloZzkami, které pfi nespravném
pouzivani nebo nespravné likvidaci mohou
predstavovat potencialni riziko pro lidské
zdravi a Zivotni prostfedi. Tyto sloZky jsou
vSak nezbytné pro spravnou funkci zafize-
ni. Pfistroj oznageny timto symbolem ne-
smite likvidovat v domovnim odpadu.

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin se
nesméji dostat do okolniho prostfedi.
Chrarite plidu a provadéjte ekologickou
likvidaci pouzitého oleje.

Upozornéni ohledné obsazenych latek
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
najdete zde:

www.kaercher.de/REACH

Pred uvedenim do provozu

Vybaleni
— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.
— Pfi pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

Kontrola mnozstvi oleje
= Vyska hladiny oleje musi byt uprostied
ukazatele stavu oleje.

Zapojte odvzdusnovani olejové
nadrzky

VySroubujte zavérny Sroub.
NaSroubujte Sroub pInéni oleje.
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Nasad'te ¢asti ramu
Obrazek 2, viz prebal
= Nastavte posuvné rameno na zafizeni.
= Posuvné rameno upevnéte pomoci
Sroubu s plochou kulatou hlavou, pod-
loZky a matice.
Tento postup opakujte na protéjsi strané.
Nasadte kolo na napravu.
Stavéci krouzek nasadte na napravu a
utahnéte Sroub.
Tento postup opakujte na protéjsi strané.

Montaz prisluSenstvi

bezpecnostni svorku rucni stfikaci pistole

vytahnéte Sroubovakem (obrazek A).

= Postavte rucni stfikaci pistoli na hlavu a
konec vysokotlaké hadice nasufte na
doraz. Dbejte na to, aby volny kotou¢
na konci hadice sjel az Gplné doll (ob-
razek B).

= Bezpecnostni svorku zatlacte znovu do
ru¢ni stfikaci pistole. Je-li montaz prove-
dena spravng, Ize hadici vytahnout maxi-
malné o 1 mm. Neni-li tomu tak, je kotou¢
namontovan chybné (obrazek C).

= Spojte stfikaci trubku s ruéni stfikaci
pistoli.

=>» Pf¥ipojte trysku Sroubenim k postfikova-
ci trubce.

= Vysokotlakou hadici pfiSroubujte na vy-
sokotlakou pfipojku.

Pouze u HD°8/23°G:

Obrazek 3, viz prebal

= Upevnéte odkladaci pfihradku k posuv-
nému ramenu.

Obrazek 4, viz prebal

=> Pfipevnéte oba drzaky na hadice.

Uvedeni do provozu

vovv v

v

Privod vody

Pripojka k rozvodu vody

& VAROVANI

Dbejte pokynu prislusného dodavatele vody.
Podle platnych predpist nesmi byt
zafizeni nikdy provozovano na vo-
dovodni siti bez systémového od-

délovace. Jedna se o vhodny sys-
témovy oddélovaé firmy KARCHER nebo

alternativné systémovy oddélovac odpovi-

dajici normé EN 12729 typ BA.

Voda, ktera protekla systémovym délicem,

Je hodnocena jako nikoliv pitna.

Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

=>» P¥ipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. prmer 3/4“) k vodni pfipojce
zafizeni a k pfivodu vody (napfiklad vo-
dovodnimu kohoutku).

Upozornéni:

Pfivodni hadice neni soucasti dodavky.

= Oteviete pfivod vody.

Vysani vody z nadoby

A NEBEZPECI

Zdravotni riziko!

Nikdy nenasavejte vodu z nadoby na pit-

nou vodu.

Nebezpeci vybuchu, otravy!

Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici roz-

poustédio jako je redidlo, benzin nebo olej.

Vypary rozpous$tédel jsou vysoce vznétlive,

explozivni a jedovaté.

POZOR

Nebezpeci poSkozeni! Nenasavejte nefil-

trovanou vodu.

=>» P¥ipojte saci hadici (prdmér nejméné 3/
4" s filtrem (pfisluSenstvi) na pfipojku
vody.

=>» Pfed uvedenim do provozu pfistroj od-
vzdusnéte.

Pristroj odvzdusnéte

= Otevrete pfivod vody.

Upozornéni:

Pokud pouzivate saci hadici se zpétnym

ventilem nebo filtrem, je nutna naplnit hadi-

ci vodou.

=>» Motor spustte podle navodu k obsluze
od vyrobce motoru.
Pristroj odvzdusnéte:
OdSroubujte trysku.
Zarizeni nechte bézet tak dlouho, do-
kud voda nevytéka bez bublin.
Pfipadné nechte zafizeni bézet 10 vte-
fin - vypnéte. Postup opakujte vickrat.

=> P¥istroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.
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A NEBEZPECI
Nebezpeci vybuchu!
K postiiku nepouZivejte hoflavé tekutiny.
Pouzivéte-li pfistroj v nebezpeénych prosto-
rach (napr. Gerpaci stanice), je nezbytné do-
drZovat prislusné bezpecnostni predpisy.
POZOR
Motory Cistéte jen na mistech vybavenych
odpovidajicim odlu¢ovaéem oleje (ochrana
Zivotniho prostfedi).
Zapnuti pristroje
= Oteviete pfivod vody.
=>» Pri otevieni ruéni stfikaci pistole spust-
te motor podle navodu k obsluze od vy-
robce motoru.
Upozornéni:
Pro usnadnéni spousténi Ize sejmout pra-
covni nastavec nebo trysku.
=>» Stisknéte paku na stfikaci pistoli.
Preruseni provozu
= Uvolnéte stisk packy na sttikaci pistoli.
Upozornéni:
PFi uvolnéni paky ruéni stiikaci pistole b&zi
motor dale s otackami naprazdno. Pfitom
obiha voda uvnitf erpadla a ohfiva se.
Jakmile dosahne hlava valce v Cerpadle
maximalni dovolené teploty (80 °C), otevie
se termostaticky ventil. Vypusti se horka
voda. Pritéka studena voda a ochlazuje
Cerpadlo.
Vypnuti pfistroje
Po provozu se slanou vodou (mofska voda)
pfistroj vymyvejte nejméné 2—3 minuty pfi
otevrené rucni stfikaci pistoli.
=>» Spinac pristroje na motoru nastavte na
,OFF" (vyp) a pfitdhnéte kohoutek pali-
va.
= Zaviete vodovodni pfivod.
=>» Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni bez tlaku.
= Ruéni stfikaci pistoli zajistéte pomoci
pojistné zapadky proti neimysinému
otevfeni.
= OdSroubujte z pfistroje vodni pFivodni
hadici.
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Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Mraz znici zafizeni, ze kterého nebyla zce-
la odstranéna voda.

Zaftizeni ukladejte na misté, kde nemrzne.

Pokud nelze ulozit na misto, kde
nemrzne:

= Vypustte vodu.

=> Nacerpejte do pfistroje béZnou nemrz-
nouci smes.

Upozornéni:

pouzijte b&znou nemrznouci smés pro au-

tomobily na bazi glykolu.

Ridte se navodem k zachazeni od vyrobce

nemrznouci smesi.

=>» Pfistroj nechte bézet maximalné 1 mi-
nutu, dokud se Cerpadlo a vedeni nevy-
prazdni.

Preprava

=> Stisknéte posuvné rameno smérem doll
a tlacte pfistroj za posuvné rameno.

=> P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpist.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

Skladovani

=> Ruéni stfikaci pistoli zasunite do drzéku.

= Vysokotlakou hadici navifite kolem dr-
Z24aku hadice.

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho

uskladnéni.

OsSetrovani a udrzba
A NEBEZPECI
Hrozi nebezpedi urazu od neumysiné
spusténého zarizeni.
Pred kaZdou praci na pristroji vypnéte mo-
tor a vyjméte koncovku zapalovaciho kabe-
lu.
Nebezpeci popaleni! Nedotykejte se horké
zvukové izolace, valcti nebo chladicich Ze-
ber.
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Upozornéni:

Pouzity olej smi byt likvidovan jen na pfi-

slusnych sbérnych mistech. PouZity olej

odevzdejte na téchto mistech. Znecistova-

ni zivotniho prostfedi pouzitym olejem je

trestné.

Bezpecnostni inspekce/smlouva o
udrzbé

Se svym obchodnikem se muzete dohod-

nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-

hlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.

Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Pred kazdym provozovanim

=> Zkontrolujte pfipadna poskozeni vyso-
kotlaké hadice (nebezpeci prasknuti).
Poskozenou hadici ihned vymérite.

=> Zkontrolujte, zda pfistroj (Cerpadlo) tésni.
3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané pfi-
stroje. PFi vyrazngjsi netésnosti vyhle-
dejte zakaznickou sluzbu.

Tydenni

= Zkontrolujte stav oleje. Pfi mlééném za-
barveni oleje (voda v oleji) se okamzité
obratte na oddéleni sluzeb zakaznikdm.
= Vycistéte vodni filtr.

Vzdy po 500 provoznich hodinach,
nejméné ro¢né

= Udrzbu pfistroje zajistéte pres zakaz-
nicky servis.

= Vymérte olej.

Vyména oleje

Upozornéni:

MnozZstvi a druh oleje viz , Technické udaje“.

= VysSroubujte olejovy vypustny Sroub.

=> Vypustte olej v zachytné nadobé.

=> Sroub olejové vypusti zaSroubujte zpét
a utahnéte.
Kroutici moment 20...25 Nm.

=> Vysroubujte Sroub pInéni oleje.

= Pomalu pliite novym olejem; vzduchové

Odstranovani poruch

A NEBEZPECI

Hrozi nebezpedi urazu od neumysiné
spusténého zafizeni.

Pred kazdou praci na pfistroji vypnéte motor
a vyjméte koncovku zapalovaciho kabelu.
Nebezpeci popaleni! Nedotykejte se horké
zvukové izolace, valct nebo chladicich Zeber.
U poruch, které nejsou vyjmenovany v této
kapitole, vyhledejte v pochybnostech a v
pfipadé vyslovného odkazu autorizovany
zakaznicky servis.

v v

Pristroj nebézi

Dbejte pokynd v navodu k obsluze od vy-
robce motoru!

Pristroj netvori tlak
P¥iliS nizké provozni otacky motoru
=> Zkontrolujte provozni otaky motoru
(viz Technické udaje).
Ucpana/vymyta tryska
Trysku vy istéte/vymérite.
Filtr v pfipojce vody je zaneseny
Filtr vyCistéte.
Vzduch v systému
Pfistroj odvzdusnéte.
Nedostate&né vstupni mnozstvi vody
Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).
Pfivodni vedeni k Cerpadlu netésna
nebo ucpana
=> Zkontrolujte vSechny pfivody k Cerpadlu.

Pristroj tece, voda dole z pristroje
odkapava
— Cerpadlo netésné
Upozornéni:
Pfipustné jsou 3 kapky za minutu.
=>» P¥i vétsi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

¢|¢I¢I¢l |

Cerpadlo klepe

bqt?liny museji unikat. o : = Vycistéte vodni filtr.

Vyska hladiny oleje musi byt uprostred = Zkontrolujte tésnost vedeni, ktera nasa-

ukazatele stavu oleje. vaiji vodu
> NaSroubujte Sroub pinéni oleje. 3 Zafizeni odvzdusnéte (viz "Uveden do

Motor provozu").
Udrzbu motoru provadséijte podle pokynt v => V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
navodu k obsluze motoru. kou sluzbu.
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Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpeéného a bezporuchového provozu
pristroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese www.kaer-
cher.com.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né pfislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznadené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza-
davkam o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic EU. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaSeni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky cisti¢

Typ: 1.187-xxx

PrisluSné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Pouzité narodni normy

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: P¥iloha V

Hladinu akustického dB(A)

HD 6/15 G

Namerenou: 100

Garantovanou: 103

HD 7/20 G
Namerenou: 102
Garantovanou: 105
HD 8/23 G
Namerenou: 105
Garantovanou: 108

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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Technické udaje

Typ | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motor
G200FA | G250 FA | G300 FA

Vykonnost 3600/min kW 41 52 6,8
Provozni pocet otacek 1/min. 3400 3500
Nadrz na pohonné hmoty | 3,6 4,0 ‘ 6,0
Pohonna latka bezolovnaty benzin pro motorova vo-

zidla (min.93 ROZ, DIN EN ISO 5164)
Ize pouzivat palivo E10 Ano
Spotfeba paliva I/h 091 | 154 | 204
Ochrana IPX5
Privod vody
Teplota pfivodu (max.) °C 60
PFivadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I 780 (13) 900 (15) | 1040 (17)

min.)
PFivodni tlak (max.) MPa (baru) 1(10)
Saci vySka z oteviené nadoby (20 °C) |m 1
Cerpadio
Provozni tlak vody (se standardni MPa (ba- | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
tryskou) ru)
Cerpané mnozstvi I/hod. (I 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
min.)

Velikost standardni trysky 038 036 040
Maximalni provozni pfetlak MPa (baru)| 20 (200) 25 (250) 28 (280)
MnozZstvi oleje - Cerpadlo | 0,4
Druh oleje - Cerpadlo Motorovy olej 15W40
Sila zpétného narazu vysokotlaké pis- [N 28,6 38,5 47,2
tole (max.)
Rozméry a hmotnost
Délka x Sitka x Vyska mm 799x637x1097
Hmotnost kg 44,7 464 | 583
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? 2,3 2,5 3,9
Kolisavost K m/s? 0,7 0,8
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 85 88 91
Kolisavost K, dB(A) 3
Hladina akustického vykonu L, + Koli-|dB(A) 103 105 108
savost Kya
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A Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Elementinaprave .......... SL 1
Varnostna navodila. .. ...... SL 1
Namenska uporaba. ........ SL 2
Varnostne priprave ......... SL 3
Varstvookolja .. ........... SL 3
Pred zagonom. . ........... SL 3
Zagon . ... SL 4
Uporaba ................. SL 4
Transport. ................ SL 5
Shranjevanje.............. SL 5
Vzdrzevanje .............. SL 5
Pomo¢ primotnjah ......... SL 6
Pribor in nadomestnideli .... SL 7
Garancija. . ............... SL 7
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 7
Tehninipodatki ........... SL 8

Elementi naprave

Slika 1, glejte stran ovitka
Visokotlaéni prikljucek
Potisno streme

Odlagalni predal

Ro¢na zagonska priprava
Vodni priklju¢ek s filtrom
Predal za brizgalno cev
Izpustni vijak za olje (Crpalka)
Prikaz nivoja olja (¢rpalka)
Vijak odprtine za polnjenje olja, (Crpal-
ka)

10 Merilna palica za olje motorja
11 Rezervoar za gorivo

12 Drzalo za ro¢no brizgalno pistolo
13 Drzalo cevi

14 Visokotla¢na gibka cev

15 Rocica ro€ne brizgalne pistole
16 Varovalo

17 Rocna brizgalna pistola

18 Brizgalna cev

19 Soba

20 Vijaéni spoj Sobe

©Co~NOoO O~ WN-=-

SL -1

Varnostna navodila

— Pred zagonom preberite navodilo za
obratovanje stroja in Se posebej upo-
Stevajte varnostna navodila.

Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949.0!

— Na stroju pritrjene tablice z opozorili in
navodili vsebujejo pomembna navodila
za varno obratovanje.

— Poleg opozoril v navodilu za obratova-
nje se morajo upostevati splosni varno-
stni predpisi in predpisi zakonodajalca o
preprecevanju nesrec.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poSkodb ali smrti.
A& OPOZORILO

Opozorilo na moZno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezZkih telesnih poskodb ali
smrti.

AN PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premoZenjskih skod.

Simboli na napravi

Visokotlacni curki so lahko pri ne-
strokovni uporabi nevarni. Curka
se ne sme usmerjati v osebe, Zi-
vali, aktivno elektricno opremo ali na samo
napravo.

V skladu z veljavnimi predpisi na-
prava ne sme nikoli delovati brez
sistemskega locilnika na omreZju
pitne vode. Uporabiti je treba
ustrezen sistemski locilnik podjetia KAR-
CHER ali alternativno sistemski loCilnik v
Skladu z EN 12729 tipa BA.

Voda, ki je tekla skozi sistemski loCevalnik,
je klasificirana kot nepitna.

Naprava vsebuje vroc¢e povrSine,
& ki lahko vodijo do opeklin.
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Varnostna navodila

Upostevajte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za Skropilnike teko-
¢in.

Upostevaijte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepre€evanje
nesreé. Skropilnik teko&in je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.
NEVARNOST

Visokotlacenega Cistilnika ne upora-
bljajte, ¢e se je gorivo razlilo, temveé
napravo odnesite na drugo mesto in
preprecite vsakrsno iskrenje.

Goriva ne shranjujte, razlivajte ali upo-
rabljajte v blizini odprtega ognja ali na-
prav kot so peci, grelni kotli, grelniki
vode itd., ki imajo vZigalni plamen ali
lahko proizvajajo iskre.

Lahko vnetljive predmete in materiale
hranite pro¢ od duSilca zvoka (najmanj
2m).

Motorja ne uporabljajte brez dusilca
zvoka in le-tega redno kontrolirajte, Ci-
stite in po potrebi zamenjajte.

Motorja ne uporabljajte na zemljis¢u,
poraslem z gozdom, grmovjem ali tra-
vo, ¢e izpuh ni opremljen z iskrolovcem

Namenska uporaba

Ta visokotlacni Cistilnik uporabljajte izklju¢no

— za CiSCenje z visokotlacnim curkom
brez Cistilnih sredstev (npr. ¢iscenje fa-
sad, teras, vrtnega orodja, vozil).

Za trdovratno umazanijo priporo€amo kot

poseben pribor frezalo za umazanijo.

Naprava je primerna za delovanje na visi-

nah do 1500 m. Za delovanje na visjih viSi-

nah mora KARCHERjev uporabniski servis

motor prilagoditi.

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb! Pri uporabi na bencin-

Skih ¢rpalkah ali drugih nevarnih obmocjih

upostevajte ustrezne varnostne predpise.

Prepreciti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekocCe vode ali kanalizacijo. Pranje motor-
jev in podvozij zato izvajajte izklju¢no na
ustreznih mestih z lovilci ol].

Zahteve za kakovost vode:

POZOR

Kot visokotlaéni medij se sme uporabljatile
Cista voda. Umazanije vodijo do pred¢asne
obrabe ali oblog v stroju.

Ce se uporabi reciklirana voda, se nasle-
dnjih mejnih vrednsoti ne sme prekoraciti.

Razen pri nastavitvenih delih motorja pH vrednost 6,5..9,5
ne pustite delovati z odstranjenim fil- elektri¢na prevodnost * Prevodnost
trom zraka ali brez pokrova na sesal- sveze vode
nem nastavku. +1200 pyS/cm
Ne prestavljajte vzmeti regulatorja, usedljive snovi ** < 0,5 mg/l
ogrodja regulatorja ali drugih delov, ki bi filtrirane snovi *** < 50 mgll
?hko vpl/val{ na povecanje Stevila vr- Ogljikovodiki <20 mgll
liajev motorja. -
Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vro- Klorid < 300 mg/!
dega dusilca zvoka, cilindrov ali hladil- Sulfat <240 mg/l
nih reber. kalcij <200 mgl/l
Rok in nog nikoli ne priblizujte premika- Skupna trdota < 28 °dH
joc¢im ali vrte¢im se delom. <50 °TH
Nevarnost zastrupitve! Naprave se ne < 500 ppm
sme uporabljati v zaprtih prostorih. (mg CaCOy/l)
Ne uporabljajte neustreznih goriv, ker Zelezo <0,5 mg/l
so lahko nevarna. Mangan < 0,05 mgl
Baker <2mg/l
Aktivni klor < 0,3 mg/l
SL -2



brez neprijetnih vonjev

* Maksimum skupno 2000 pS/cm

** Prostornina vzorca 1 |, ¢as usedanja 30
min

*** brez abrazivnih snovi

Varnostne priprave

Varnostne naprave $citijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljugiti ali ovirati njihovega
delovanja.

Zascitna zaskocka

Zasc¢itna zaskoCka na roCni brizgalni pistoli
prepreci nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil

Ce se roéna brizgalna pistola zapre, se pre-
livni ventil odpre in celotna koli¢ina vode
steCe nazaj k sesalni strani ¢rpalke.
Prelivni ventil je tovarniS8ko nastavljen in
plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-
rabniski servis.

Varnostni ventil

Varnostni ventil se odpre, e je prelivni ven-
til okvarjen.

Varnostni ventil je tovarni$ko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le upo-

rabniski servis.

Termoventil

Termoventil 8¢iti visokotlaéno ¢rpalko pred
nedovoljenim segrevanjem v kroznem de-
lovanju.

Varstvo okolja

&y, Embalazo je mogoce reciklirati. Pro-

Q‘ simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pajo oddajte
v ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene
reciklirne materiale, ki jih je treba od-
== vajati za ponovno uporabo. Baterije,
olje in podobne snovi ne smejo priti v
okolje. Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.
Elektricne in elektronske naprave imajo po-
gosto sestavne dele, ki pri nepravilnem rav-
nanju ali odstranjevanju med odpadke lah-
ko predstavljajo nevarnost za zdravje ljudi
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in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu po-
membni za pravilno delovanje naprav. Na-
prav, oznacenih s tem simbolom, ne smete
odvreci med gospodinjske odpadke.

Pazite, da motorno olje, kurilno olje, dizel-
sko gorivo in bencin ne pridejo v okolje.
Varujte tla in staro olje zavrzite v skladu s
predpisi o varstvu okolja.

Opozorila za sestavine (REACH)
Aktualne infromacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.de/REACH

Razpakiranje

— Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaze.

— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.

Preverjanje nivoja olja

=>» Gladina olja mora biti na sredini prikaza

nivoja olja.

Aktivirajte prezracevanje posode z
oljem

=> |zvijte zaporni vijak.
=>» Privijte vijak odprtine za polnjenje olja.
Namescanje delov okvirja

Slika 2, glejte stran ovitka

=>» Poravnajte potisno streme na napravi.

=>» Potisno streme pritrdite s ploskim vija-
kom in podlozZko in matico.

=> Postopek ponovite na drugi strani.

= Kolo potisnite na os.

=>» Nastavni obro¢ potisnite na os in prite-
gnite vijak.

= Postopek ponovite na drugi strani.
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Montaza pribora

=>» Varnostno sponko ro¢ne brizgalne pi-
Stole iz dvignite z izvijacem (slika A).

= Roéno brizgalno pistolo postavite na
glavo in konec visokotlacne cevi vtakni-
te do konca. Pazite na to, da gibljiva
podlozka na koncu cevi pade povsem
navzdol (slika B).

=> Varnostno sponko ponovno pritisnite v
ro¢no brizgalno pistolo. Ob pravilni
montazi se lahko cev izvle€e najvec 1
mm. V nasprotnem primeru je podloZka
narobe montirana (slika C).

=>» Brizgalno cev povezite z ro€no brizgal-
no pistolo.

= Sobo z vijaénim spojem $obe montirajte
na brizgalno cev.

=>» Visokotlaéno gibko cev privijte na viso-
kotla¢ni prikljucek.

Le pri HD 8/23 G:

Slika 3, glejte stran ovitka

=>» Odlagalni predal pritrdite na potisno
streme.

Slika 4, glejte stran ovitka

=> Pritrdite obe drzali gibke cevi.

Vodni prikljuéek

Priklju¢ek na vodovod

AN OPOZORILO

Upostevajte predpise vodovodnega podje-

fja.

V skladu z veljavnimi predpisi na-

prava ne sme nikoli delovati brez

sistemskega locilnika na omreZju

pitne vode. Uporabiti je treba

ustrezen sistemski locilnik podjetia KAR-

CHER ali alternativno sistemski loCilnik v

skladu z EN 12729 tipa BA.

Voda, Ki je tekla skozi sistemski locevalnik,

Je klasificirana kot nepitna.

Priklju¢ne vrednosti glejte v Tehnic¢nih po-

datkih.

=> Dovodno cev (minimalna dolZina 7,5 m,
minimalni premer 3/4“) prikljucite na pri-
klju¢ek za vodo na napravi in na dovod
vode (na primer pipo).
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Napotek:

Dovodna gibka cev ni vsebovana v obsegu

dobave.

= Odprite dovod vode.

Sesanje vode iz posod

A NEVARNOST

OgroZanje zdravja!

Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno vo-

do.

Nevarnost eksplozije, nevarnost zastrupi-

tve!

Nikoli ne sesajte tekocCin, ki vsebujejo topi-

la, kot so razredCilo za lak, bencin ali olje.

Razprsena meglica topil je visoko vnetijiva,

eksplozivna in strupena.

POZOR

Nevarnost poskodbe! Ne sesajte nefiltrira-

ne vode.

=>» Sesalno cev (premer najman;j 3/4") s filtrom
(pribor) prikljucite na vodni prikljucek.

=> Pred obratovanjem napravo odzradite.

Odzracenje naprave

= Odprite dovod vode.

Opozorilo:

Ce uporabljate gibko sesalno cev s protipo-

vratnim ventilom ali filtrom, mora biti gibka

cev napolnjena z vodo.

= Motor zaZenite v skladu z navodilom za
obratovanje proizvajalca motorja.
Prezraevanje naprave:
Odvijte Sobo.
Napravo pustite te€i tako dolgo, da
voda izstopa brez mehurckov.
Po moznosti pustite napravo, da 10 se-
kund teCe - izklopite. Postopek veckrat
ponovite.

=>» Napravo izklopite in Sobo ponovno pri-
vijte.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Ne razpriujte gorljivih tekocin.

Pri uporabi naprave v obmodjih nevarnosti
(npr. bencinske crpalke) je treba upoStevati
ustrezne varnostne predpise.

POZOR

Motorje Cistite le na mestih z ustreznim iz-
lo¢evalnikom olja (za$cita okolja).
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Vklop naprave

=> Odprite dovod vode.

=> Motor pri odprti ro¢ni brizgalni pistoli za-
Zenite v skladu z navodili za obratova-
nje, ki jih je sestavil proizvajalec motor-
ja.

Napotek:

Za lazji zagon lahko odstranite jekleno cev

ali Sobo.

=> Pritisnite rocico ro€ne brizgalne pistole.

Prekinitev obratovanja

= Spustite roCico ro¢ne brizgalne pistole.
Napotek:

Ce se rogico roéne brizgalne pistole spusti,
motor teCe naprej s Stevilom vrtljajev pro-
stega teka. Na tak nacin po Crpalki krozi
voda in se segreva. Ko glava cilindra na &r-
palki doseZe najvecjo dovoljeno temperatu-
ro (80 °C), se odpre termo ventil. Vro€a
voda se izpusti. Za njo priteCe hladna voda
in ohladi ¢rpalko.

Izklop naprave

Po obratovanju s slano vodo (morsko vodo)
napravo z odprto ro€no brizgalno pistolo
najmanj 2—3 minute izpirajte z vodovodno
vodo.

=>» Stikalo naprave na motorju preklopite
na "OFF" in zaprite pipo za gorivo.
Zaprite dovod vode.

Pritiskajte roéno brizgalno pistolo, do-
kler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Roc¢no brizgalno pistolo z zas¢itno za-
skocko zavarujte pred nehotenim odpi-
ranjem.

= Dovodno cev za vodo odvijte z naprave.

L2

Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Zmrzal nepopolnoma napravo, iz katere

voda ni popolnoma odstranjena.

Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.

Ce shranjevanje naprave brez zmrzali ni

mozno:

= |zpustite vodo.

= Skozi napravo ¢rpajte standardno sred-
stvo proti zamrznitvi.

SL -5

Napotek:

Uporabite obi€ajno zas¢itno sredstvo proti

zmrzali za avtomobile na glikolni osnovi.

Upostevajte navodila za uporabo proizva-

jalca sredstva proti zmrzovanju.

=>» Napravo pustite te¢i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

Potisno streme pritisnite navzdol in z
njim potisnite napravo.

Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.
A& PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb
stvari! Pri transportu upoStevajte tezZo na-
prave.

Shranjevanje

= Roc¢no brizgalno pistolo vtaknite v drza-
lo.

= Visokotlaéno gibko cev navijte na drza-
lo gibke cevi.

&N PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb

stvari! Pri shranjevanju upoStevajte teZzo

naprave.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost poskodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave.

Pred vsemi deli na napravi, ugasnite motor
in izvlecite vti¢ vzigalne svecke.
Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vrocega
dusilca zvoka, cilindrov ali hladilnih reber.
Napotek:

Odpadno olje se sme odvredi le na za to
predvidenih zbirnih mestih. Prosimo, da
eventualno odpadno olje oddate tja. One-
snazevanje okolja z odpadnim oljem je ka-
znivo.

Varnostni pregled/vzdrzevalna
pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-

valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

v

v
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Pred vsakim obratovanjem

= Visokotlaéno cev preverite glede po-
Skodb (nevarnost razpok).
Poskodovano visokotlacno cev takoj
zamenjajte.

= Preverite tesnost naprave (Crpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodniji strani na-
prave. Pri vecji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.

Tedensko

= Preverite gladino olja. Pri mle¢nem olju
(voda v olju) se nemudoma obrnite na
servisno sluzbo.

=> Ocistite vodni filter.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj
enkrat letno

=>» Servisiranje naprave naj opravi uporab-
niski servis.

= Zamenijajte olje.

Zamenjava olja

Napotek:

Za koli¢ino in vrsto olja glejte ,Tehni¢ne po-

datke".

=> Odvijte izpustne vijake za olje.

=> Olje izpustite v lovilno posodo.

=> Uvijte izpustni vijak za olje in ga prite-

gnite.

Navor 20...25 Nm.

Izvijte vijak odprtine za polnjenje olja.

Pocasi nalijte novo olje; zracni mehur¢-

ki morajo uhajati.

Gladina olja mora biti na sredini prikaza

nivoja olja.

=> Privijte vijak odprtine za polnjenje olja.

L 7

Motor

Vzdrzevalna dela na motorju opravite v
skladu z navedbami v navodilu za uporabo
motorja.

Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST
Nevarnost poskodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave.
Pred vsemi deli na napravi, ugasnite motor
in izviecite vti¢ vZigalne svecke.
Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se vro¢ega
dusilca zvoka, cilindrov ali hladilnih reber.
Pri motnjah, ki v tem poglavju niso navede-
ne, je potrebno v primeru dvoma in pri iz-
recnem navodilu poiskati pooblas¢eno ser-
visno sluzbo.

Naprava ne deluje

Upostevajte opozorila v navodilu za obrato-
vanje proizvajalca motorja!

Naprava ne ustvarja pritiska

— Obratovalno Stevilo obratov motorja je
prenizko

Preverite obratovalno Stevilo obratov
motorja (glejte Tehni¢ne podatke).
Soba je zamasenalizprana
Ocistite/zamenjajte Sobo.

Filter v priklju¢ku vode je onesnazen
Filter ocistite.

Zrak v sistemu

Napravo odzracite.

Dovodna koli¢ina vode je premajhna
Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte

Tehni¢ne podatke).

— Dovodi k €rpalki so netesni ali zamaSeni
= Preverite vse dovode k ¢rpalki.
Naprava puséa, spodaj kaplja voda

— Crpalka je netesna

Napotek:

Dovoljene so 3 kapljice/minuto.

=>» Pri vedji netesnosti mora napravo pre-

gledati uporabniski servis.

Crpalka ropota

=>» Ocistite vodni filter.

= Preverite tesnost sesalnih vodov za vo-
do.

=>» Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).

= Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

v
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Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nade prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v €asu
garancije brezplacno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najbliZji uporabniski servis.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, e kdo napra-
Vo spremeni brez nasega soglasja.
Proizvod: visokotlacni Cistilec

Tip: 1.187-xxx

Zadevne EU-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Uporabljene usklajene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Uporabni nacionalni standardi:
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

HD 6/15 G

Izmerjeno: 100

Zajamceno: 103

HD 7/20 G

Izmerjeno: 102

Zajamé&eno: 105

HD 8/23 G

Izmerjeno: 105

Zajamceno: 108

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

2 s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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Tehniéni podatki

Tip | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motor
G200FA | G250 FA | G300 FA
Nazivna kapaciteta pri 3600 1/min kw 41 52 6,8
Obratovalno Stevilo obratov 1/min 3400 3500
Rezervoar za gorivo | 3,6 4,0 ‘ 6,0
Gorivo neosvinceni bencin za motorna vozila
(min. oktansko $tevilo 93, DIN EN ISO
5164)
primerna za gorivo E10 Da
Poraba goriva I/h 091 | 154 | 204
Vrsta zascite IPX5
Vodni prikljucek
Temperatura dotoka (maks.) °C 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) | 780 (13) ‘ 900 (15) ‘ 1040 (17)
Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)

Sesalna visina iz odprte posode (20 °C)

m

1

Crpalka

Delovni tlak vode (s standardno Sobo) |MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
Pretok I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Velikost standardne Sobe 038 036 040
Max. obratovalni nadtlak MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Koli€ina olja - &rpalka | 0,4
Vrsta olja - €rpalka Motorno olje 15W40
Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne pi-|N 28,6 38,5 47,2
Stole (maks.)
Mere in teza
Dolzina x Sirina x viSina mm 799x637x1097
Teza kg 44,7 464 | 583
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka m/s?2 2,3 2,5 3,9
Negotovost K m/s? 0,7 0,8
Nivo hrupa L, dB(A) 85 88 91
Negotovost K, dB(A) 3
Nivo hrupa ob obremenitviL,, + negoto-|dB(A) 103 105 108
vost Kya

SL -8
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytaé orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Elementy urzadzenia ....... PL 1
Wskazéwki bezpieczenstwa .. PL 1
Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem.................. PL 2
Zabezpieczenia............ PL 3
Ochrona $rodowiska. . . . .. .. PL 3
Przed pierwszym uruchomie-

niem .................... PL 3
Uruchamianie .. ........... PL 4
Obstuga. .. ............... PL 5
Transport. ................ PL 6
Skladowanie . ............. PL 6
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 6
Pomoc w usuwaniu usterek .. PL 7

Wyposazenie dodatkowe i cze-

scizamienne.............. PL 7
Gwarancja................ PL 7
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 8
Dane techniczne........... PL 9

Elementy urzadzenia

Rys. 1, patrz strona okladki

1 Przylgcze wysokiego cisnienia

2 Uchwyt do prowadzenia

3 Schowek

4 Urzadzenie do rozruchu recznego
5 Przytacze wody z filtrem

6 Uchwyt na rurke strumieniowg

7 Sruba spustowa oleju (pompa)

8 Wskaznik poziomu oleju (pompa)
9 Sruba wlewu oleju (pompa)

10 Miernik poziomu oleju silnika

11 Zbiornik paliwa

12 Uchwyt do pistoletu recznego

13 Wspornik weza

14 Waz wysokocisnieniowy

15 Dzwignia pistoletu natryskowego
16 Dzwignia bezpieczenstwa

17 Reczny pistolet natryskowy

18 Lanca

19 Dysza

20 Ztgcze srubowe dyszy

Wskazéwki bezpieczenstwa

— Przed przystgpieniem do eksploatacji
nalezy zapoznac¢ sie z instrukcjg obstu-
gi urzgdzenia i bezwzglednie przestrze-
gac zasad bezpieczenstwa.

Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.951-949.0!

— Umieszczone na urzadzeniu tabliczki
ostrzegawcze zawierajg wazne wskazowki
dotyczgce bezpiecznej eksploatacii.

— Nalezy przestrzega¢ wskazéwek zawar-
tych w tej instrukcji oraz obowigzujgcych
ogolnych przepiséw prawnych dotycza-
cych bezpieczenstwa i zapobiegania wy-
padkom.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdéwka dot. bezpos$redniego zagroze-

nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen

ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej

sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich

obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej

sytuacji, ktbra moze prowadzic do lekkich

Zranien.

UWAGA

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej

sytuacji, ktéra moze prowadzic¢ do szkéd

materialnych.

Symbole na urzadzeniu

W przypadku niewtasciwego uzy- [-HE#1 4
cia strumien wody pod cisnieniem |etsar
moze byc¢ niebezpieczny. Nie wol-

no kierowac strumienia na ludzi, zwierzeta,
czynny osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez odigcznika sy-
stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego od-
tgcznika systemowego firmy KARCHER
albo odtgcznika systemowego zgodnego z
EN 12729, typu BA.
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Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dajgca sie do picia.

Urzgdzenie posiada gorgce po-

& wierzchnie, ktorych dotkniecie

moze spowodowac poparzenia.
Wskazowki bezpieczenstwa

= Nalezy przestrzegac¢ krajowych przepi-
séw dotyczacych strumienic cieczowych.

= Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
séw dotyczgcych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg by¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemne;j.

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Nie uzywac¢ myjki wysokocisnieniowej,
Jjezeli wylato sie paliwo. Wéwczas nale-
Zy przenie$c urzgdzenia w inne miejsce
i nie dopusci¢ do powstawania iskier.

— Nie przechowywac, nie rozlewac ani nie
uzywac paliwa w poblizu otwartego og-
nia lub urzadzen takich, jak piece, kotty
grzewcze, podgrzewacze wody itp.,
ktére mogg wytwarzac iskry lub ogien
zapainy.

— tatwopalne przedmioty i materiaty trzy-
mac z dala od ttumika (przynajmniej 2 m).

— Nie uzywac silnika bez ttumika i reqular-
nie go sprawdzac, czyscic¢ i w razie ko-
niecznosci wymieni¢ na nowy.

— Nie uzywac silnika na obszarach lesnych,
krzaczastych i trawiastych, jezeli wydech
nie jest wyposazony w iskrochron.

— Poza pracami nastawczymi nie urucha-
miac silnika ze zdjetym filtrem powietrza
lub bez ostony nad kroccem ssawnym.

— Nie przestawiac sprezyn regulujgcych,
drazkow regulatora lub innych czesci
powodujgcych zwigkszenie liczby obro-
téw silnika.

— Ryzyko poparzen! Nie dotykac gorg-
cych ttumikéw, cylindréw ani zeber
chtodzgcych.

— Nigdy nie wktadac rgk lub nég w poblize
elementéw ruchomych lub obrotowych.

— Niebezpieczenstwo zatrucia! Urzgdze-
nia nie wolno uzywac¢ w zamknietych
pomieszczeniach.

— Nie uzywac zadnych nieodpowiednich
paliw, gdyz mogag byc¢ niebezpieczne.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Uzywac wytgcznie te myjke wysokocisnie-

niowa.

— do czyszczenia ze strumieniem wysoko-
cisnieniowym bez srodka czyszczgcego
(np. do czyszczenia fasad, taraséw, urza-
dzen ogrodniczych, pojazdéw).

W przypadku silnych zabrudzen zalecamy

uzycie frezu do zanieczyszczen jako wypo-

sazenia specjalnego.

Urzgdzenie przeznaczone jest do pracy na

wysokosciach do 1500 m. Do pracy na wigk-

szych wysokosciach silnik musi zosta¢ dosto-
sowany przez serwis firmy KARCHER.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen! W razie stosowania na

stacjach paliwowych lub w innych miej-

scach niebezpiecznych nalezy przestrze-
gac odnosnych zasad bezpieczenstwa.

Scieki zawierajgce oleje mineralne nie
moga dostaé sie do gleby, wdd grunto-
wych i powierzchniowych ani do kanaliza-
cji. Dlatego mycie silnikéw i podwozi nale-
zy wykonywac tylko w miejscach wyposa-
zonych w separatory oleju.

Wymagania wzgledem jakosci wody:
UWAGA

Jako nosnika wysokiego ciSnienia mozna
uzywac wytgcznie czystg wode. Zabrudze-
nia powodujg wczes$niejsze zuzycie wzgl.
odktadanie sie osadéw w urzgdzeniu.
Jezeli stosuje sie wode z recyklingu, to nie
mozna przekroczy¢ ponizszych wartosci
granicznych.

Poziom pH 6,5...9,5

Przewodnos¢ elektryczna * |Przewodnosé
Swiezej wody
+1200 uS/cm

Substancje odktadajace sie |< 0,5 mg/I

*%

Substancje filtrowane ***  |< 50 mg/I
Weglowodory <20 mgl/l
Chlorek < 300 mgl/l
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Siarczan < 240 mgl/l

Wapn <200 mg/l

Twardos¢ taczna <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)

Zelazo < 0,5 mg/l

Mangan < 0,05 mg/l

Miedz <2mgl/l

Chlor aktywny < 0,3 mg/l

bez przykrego zapachu

* Maksimum ogotem 2000 pS/cm

** Objetos¢ probki 1 1, czas osadzania 30

min

*** Bez materiatow $ciernych

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i dla-
tego nie wolno ich usuwaé, wytgcza¢ ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Zaczep zabezpieczajacy
Zaczep zabezpieczajgcy pistoletu natry-

skowego zapobiega nieumysinemu wta-
czeniu urzadzenia.

Zawor przelewowy

Gdy zamyka sie pistolet natryskowy, otwie-
ra sie zawor przelewowy, a cato$¢ wody
ptynie z powrotem do czesci ssagcej pompy.
Zawor przelewowy jest fabrycznie ustawio-
ny i zaplombowany. Moze by¢ ustawiany
tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenstwa otwiera sie, gdy za-
wor przelewowy jest uszkodzony.

Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie
ustawiony i zaplombowany. Moze by¢ usta-
wiany tylko przez serwis.

Termozawor

Termozawor chroni pompe wysokocisnie-
niowg przed niedopuszczalnym ogrzaniem
w trybie obiegowym.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty uzyte do opakowania nada-
& ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzuca¢ do zwyktych pojemni-
kéw na smieci, lecz do pojemnikéw
na surowce wtérne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
surowce wtorne, ktére nalezy odda-
= wac do utylizacji. Akumulatory, olej
itp. nie powinny przedostawac sie do
Srodowiska naturalnego. Wyeksploa-
towane urzadzenia nalezy zdawac¢ w
odpowiednich punktach lub wrzucaé
do specjalnych pojemnikdw.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne
czesto zawierajg materiaty, ktore rozporza-
dzane lub utylizowane niewfasciwie, moga
potencjalnie by¢ niebezpieczne dla zdrowia
ludzkiego i srodowiska. Sg jednak kluczo-
we dla prawidtowego funkcjonowania urzg-
dzenia. Urzgdzenia oznaczone tym symbo-
lem nie moga by¢ usuwane z odpadami do-
mowymi.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej silniko-
wy, olej opatowy, olej napedowy i benzyna
nie dostawaty sie do srodowiska! Chroni¢
nalezy podtoze, a stary olej usuwac zgod-
nie z przepisami o ochronie srodowiska
naturalnego.

Wskazowki dot. sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dot. sktadnikéw poda-
no pod:

www.kaercher.de/REACH

Przed pierwszym
uruchomieniem

Rozpakowanie

— Skontrolowa¢ zawarto$¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

Sprawdzi¢ poziom oleju

= Poziom oleju musi znajdowac sie na
srodku wskaznika poziomu oleju.
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Wiaczy¢ odpowietrzanie zbiornika
oleju

= Wykreci¢ srube zaslepiajgca.
= Wkreci¢ srube wlewu oleju.

Zaktadanie elementéw ramowych

Rys. 2, patrz strona oktadki

UstawiC patgk przesuwny przy urzadzeniu.

Zamocowac patgk przesuwny srubg

grzybkowg i podktadka i nakretka.

Powtérzy¢ procedure po przeciwnej

stronie urzgdzenia.

Nasuna¢ koto na os.

Przesungc pierscien nastawczy na os i

dokreci¢ srube.

Powtoérzy¢ procedure po przeciwnej

stronie urzgdzenia.

Montaz akcesoriéw

= Wycisng¢ klamre zabezpieczajgca z pi-
stoletu natryskowego, np. za pomocg
Srubokretu (rys. A).

=> Ustawi¢ pistolet natryskowy na gtowicy i
wilozy¢ koricowke weza wysokocisnienio-
wego az do oporu. Zwrdci¢ uwage na to,
by luzna tarcza przy korcéwce weza opa-
data catkowicie do dotu (rys. B).

= Wocisnaé¢ klamre zabezpieczajgcg po-
nownie do pistoletu natryskowego. Przy
wiasciwym montazu waz moze wysta-
wac najwyzej 1 mm. W przeciwnym wy-
padku tarcza jest niewtasciwie zamon-
towana (rys. C).

= Polgczyc rure stalowg z recznym pisto-
letem natryskowym.

= Zamontowac dysze przy uzyciu ztgcza
Srubowego do strumienicy.

=> Dokreci¢ waz wysokocisnieniowy na
przytgczu wysokocisnieniowym.

L2 7 2R N 7

Tylko przy HD 8/23 G:

Rys. 3, patrz strona okladki

=» Zamocowac schowek przy patgku prze-
suwnym.

Rys. 4, patrz strona oktadki

= Zamocowac obydwa uchwyty weza.

Uruchamianie

Przytacze wody

Podtaczenie do instalacji wodnej

& OSTRZEZENIE

Przestrzegac przepiséw lokalnego przed-

siebiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez odfgcznika sy-

stemowego przy sieci wodociggo-

wej. Nalezy uzywac odpowiedniego od-

tgcznika systemowego firmy KARCHER

albo odfgcznika systemowego zgodnego z

EN 12729, typu BA.

Woda, ktéra przeptyneta przez odtgcznik

systemowy, katalogowana jest jako nie na-

dajgca sie do picia.

Parametry przylacza - patrz Dane techniczne.

= Waz zasilajgcy (o dtugosci minimalnej
7,5 m, srednicy minimalnej 3/4“) podta-
czyc¢ do przytacza wody urzadzenia i
doptywu wody (np. do kranu).

Wskazowka:

Waz zasilajgcy nie jest objety zakresem do-

stawy.

= Otworzy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody ze zbiornika

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo dla zdrowia!

Nigdy nie zasysac wody ze zbiornika wody

pitnej.

Niebezpieczenstwo wybuchu, niebezpie-

czenstwo zatrucia!

Nigdy nie zasysac cieczy zawierajgcych

rozpuszczalniki, jak rozcienczalnik do la-

kieréw, benzyne lub olej. Mgta powstajgca

z rozpylonych rozpuszczalnikow jest bar-

dzo fatwo zapalna, wybuchowa i trujgca.
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UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Nie za-

sysac wody nieprzefiltrowanej.

= Podigczy¢ waz ssacy (o srednicy przy-
najmniej 3/4“) z filtrem (akcesoria) do
przytgcza wody.

= Przed uzyciem nalezy odpowietrzy¢
urzgdzenie.

Odpowietrzy¢ urzagdzenie

= Otworzy¢ doptyw wody.

Wskazowka:

Gdy stosuje sie wezy do zasysania z zawo-

rem zwrotnym, wgz musi by¢ wypetniony

wod3.

=» Uruchomi¢ silnik zgodnie z instrukcjg
obstugi producenta silnika.
Odpowietrzy¢ urzadzenie:
Odkreci¢ dysze.
Urzadzenie wigczy¢ na tak dtugo, az
woda zacznie wydostawac sie bez pe-
cherzykéw.
Urzadzenie wigczy¢ ewentualnie na 10
sekund — wytgczyé. Procedure kilka
razy powtorzyc.

= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
kreci¢ dysze.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Podczas uzywania urzgdzenia w obsza-
rach niebezpiecznych (np. na stacjach ben-
zynowych) nalezy przestrzegac wtasci-
wych przepiséw bezpieczenstwa.

UWAGA

Silniki czyscic tylko w miejscach z odpo-
wiednimi oddzielaczami oleju (ochrona $ro-
dowiska).

Wiaczenie urzadzenia

= Otworzy¢ doptyw wody.

=> Uruchomic silnik przy otwartym pistole-
cie zgodnie z instrukcjg obstugi produ-
centa silnika.

Wskazowka:

Aby utatwi¢ uruchamianie, mozna zdjgé

rurke strumieniowa lub dysze.

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
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Przerwanie pracy
=> Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

Wskazéwka:

Jezeli dzwignia pistoletu natryskowego zo-
stanie zwolniona, silnik pracuje nadal z
predkosciag obrotowg biegu jatowego. Dzie-
ki temu woda krgzy wewnatrz pompy i
ogrzewa sie. Jezeli glowica cylindra przy
pompie osiggnie maksymalng dopuszczal-
na temperature (80°C), otwiera sie termo-
zawor. Spuszcza sie gorgcg wode. Uzupet-
nia sie chtodng woda, ktdra chtodzi pompe.

Wyiaczanie urzadzenia

Po pracy z zastosowanie wody z zawartos-

cig soli (woda morska) ptuka¢ urzadzenie

przynajmniej przez 2—3 minuty przy otwar-

tym pistolecie pod biezgcg woda.

= Wylgcznik urzgdzenia na silniku usta-

wi¢ w potozeniu ,OFF" i zakreci¢ kran

paliwa.

Zamkng¢ doptyw wody.

Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i

poczekac az w urzadzeniu nie bedzie

ci$nienia.

=>» Pistolet natryskowy zabezpieczy¢ za-
czepem zabezpieczajgcym przed nie-
zamierzonym otwarciem.

= Odkreci¢ od urzadzenia wagz doprowa-
dzajgcy wode.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Mréz moze zniszczy¢ urzgdzenie nie

opréznione catkowicie z wody.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miej-

scu zabezpieczonym przed mrozem.

Jezeli nie mozna zapewni¢

przechowywania w miejscu

zabezpieczonym przed mrozem:

= Spusci¢ wode.

= Przepompowa¢ przez urzadzenie do-
stepny w handlu $rodek przeciwdziata-
jacy zamarzaniu.

Wskazowka:

Uzywac¢ standardowy $rodek do samocho-

dow na bazie glikolu przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

>
>
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Przy uzyciu stosowac sie do wskazoéwek

producenta srodka przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

= Wigczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty opréz-
nione z wody.

= Nacisng¢ palgk przesuwny ku dotowi i
przesungc¢ urzadzenie na patgku prze-
suwnym.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

Skiadowanie

= Pistolet umiesci¢ w uchwycie.

= Nawing¢ waz wysokocisnieniowy na
wspornik.

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzadzenia

przy jego przechowywaniu.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez nie-
zamierzone zatgczenie sie urzadzenia.
Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek pra-
¢y przy urzgdzeniu, wytgczyc silnik i wyjgc
kluczyk ze stacyjki.

Ryzyko poparzen! Nie dotykac¢ gorgcych
ttumikow, cylindrow ani Zeber chtodzgcych.
Wskazowka:

Zuzyty olej moze zosta¢ poddany utylizacji
jedynie przez przewidziane do tego miej-
sca zbiorcze. Prosimy o zdanie w tym miej-
scach zuzytego oleju. Zanieczyszczanie
srodowiska zuzytym olejem jest karalne.

Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawcg mogg Pan-
stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-
czenstwa lub zawrze¢ umowe o konserwa-
cji. Prosimy zasiegna¢ tam porady.

Przed kazdg eksploatacja

=>» Sprawdzi¢ wgz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia).
Uszkodzony waz ci$nieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

=>» Sprawdzi¢ szczelnos¢ urzadzenia
(pompy).
3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i mogg wyciec na spodzie urzg-
dzenia. W przypadku wigkszej
nieszczelnosci poinformowac serwis.

Raz na tydzien

=>» Sprawdzenie poziomu oleju. W przy-
padku mlecznego oleju (woda w oleju)
natychmiast odwiedzic¢ serwis.

= Wyczyscic filtr wody.

Co 500 roboczogodzin, co najmniej
raz w roku

= Zleci¢ konserwacje urzgdzenia serwisowi.
= Wymieni¢ olej.
Wymiana oleju
Wskazowka:
llos$¢ i rodzaj oleju, patrz ,Dane technicz-
ne“.
Wykreci¢ korek spustowy oleju.
Spusci¢ olej do zbiornika odbierajgcego.
Wiozy¢ Srube spustowg oleju i dokrecic.
Moment obrotowy 20 - 25 Nm.
Wykreci¢ srube wlewu oleju
Nowy olej wlewac¢ powoli; pecherze po-
wietrza powinny ujs¢.
Poziom oleju musi znajdowac sie na
Srodku wskaznika poziomu oleju.
= Wkrecic¢ srube wlewu oleju.

Silnik
Prace konserwacyjne przy silniku przepro-
wadza¢ zgodnie ze wskazédwkami w in-
strukcji obstugi silnika.

720 2
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Pomoc w usuwaniu usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez nie-
zamierzone zatgczenie sie urzgdzenia.
Przed przystapieniem do jakiejkolwiek pra-
cy przy urzgdzeniu, wytgczyc silnik i wyjgc
kluczyk ze stacyjki.

Ryzyko poparzen! Nie dotykac gorgcych
ttumikdéw, cylindrow ani zeber chiodzgcych.
Przy usterkach, ktére w tym rozdziale nie
sg opisane, w przypadku watpliwosci oraz
przy wyraznej wskazéwce nalezy poinfor-
mowac autoryzowany serwis.

Urzadzenie nie dziata

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w in-
struckji obstugi producenta silnika!

W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie

Robocza liczba obrotéw silnika za niska

Sprawdzi¢ roboczg liczbe obrotéw silni-

ka (patrz Dane techniczne).

Dysza zapchana/wyptukana

Dysze wyczysci¢/wymienic.

Zanieczyszczony filtr na przytgczu wody.

Oczyscic filtr.

System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ urzadzenie

Za maly przeptyw na doptywie wody

Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie

(patrz Dane techniczne).

Przewody doptywowe do pompy nie-

szczelne lub zapchane

= Sprawdzi¢ wszystkie przewody dopty-

wowe do pompy.

Urzadzenie nieszczelne, woda
wykrapla sie w dolnej czesci
urzadzenia

— Nieszczelna pompa

Wskazowka:

Dopuszczalny wyciek to 3 krople na minute.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelnosci, nalezy odda¢ urzgdzenie
do sprawdzenia do serwisu.

ViV !
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Pompa powoduje stukanie
= Wyczyscic filtr wody.
= Skontrolowac¢ przewody ssawne wody
pod wzgledem szczelnosci.
= Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-
chomienie").
= W razie potrzeby zgtosi¢ sie do serwisu.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczace akcesoridw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzone;j
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzgdzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.187-xxx
Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)

2000/14/WE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Zastosowane normy krajowe
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

HD 6/15 G

Zmierzony: 100
Gwarantowany: 103
HD 7/20 G

Zmierzony: 102
Gwarantowany: 105
HD 8/23 G

Zmierzony: 105

Gwarantowany: 108
Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

2 —— Wes

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2014/09/01
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Dane techniczne

Typ | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Silnik

G200FA | G250 FA | G300 FA
Moc znamionowa przy 3600 1/min kwW 41 52 6,8
Robocza liczba obrotéw 1/min 3400 3500
Zbiornik paliwa | 3,6 4,0 ‘ 6,0
Paliwo benzyna bezotowiowa (min. 93 ROZ,

DIN EN ISO 5164)
przystosowany do paliwa E10 Tak
Zuzycie paliwa I/h 0,91 1,54 ‘ 2,04
Stopien ochrony IPX5
Przytacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) |°C 60
llo$¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) | 780 (13) ‘ 900 (15) ‘ 1040 (17)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)
Wysokos$¢ ssania z otwartego zbiornika |m 1
(20°C)
Pompa
Cisnienie robocze wody (z dyszg stan- [MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
dardowag)
Przeptyw I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Wielko$¢ dyszy standardowej 038 036 040
Maks. cisnienie robocze MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
llos¢ oleju - pompa I 0,4
Rodzaj oleju - pompa Olej silnikowy 15W40
Sita odrzutu pistoletu natryskowego N 28,6 38,5 47,2
(maks.)
Wymiary i ciezar
Dtug. x szer. x wys. mm 799x637x1097
Masa kg 447 46,4 58,3
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez kohczyny |m/s? 2,3 2,5 3,9
gorne
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,7 0,8
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 85 88 91
Niepewnos$¢ pomiaru K, dB(A) 3
Poziom mocy akustycznej Ly, + Nie-  |dB(A) 103 105 108
pewnos$¢ pomiaru Ky,
PL -9
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Tnainte de prima utilizare a apa-
A

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se Tn acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

Elementele aparatului....... RO 1
Masuri de siguranta ........ RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 2
Dispozitive de siguranta . . . . . RO 3
Protectia mediului inconjurator RO 3
Tnainte de punerea in functiune RO 3
Punerea in functiune. . ... ... RO 4
Utilizarea................. RO 5
Transportul . .............. RO 5
Depozitare. . .............. RO 6
Ingrijirea si intretinerea . . . . . . RO 6
Depanarea ............... RO 6
Accesorii si piese de schimb.. RO 7
Garantie ................. RO 7
Declaratie UE de conformitate RO 7
Date tehnice .. ............ RO 8

Elementele aparatului

Figura 1, vezi coperta

Racord de presiune inalta

Bara de manevrare

Cutie de depozitare

Dispozitiv de pornire manuala

Racord de apa cu filtru

Suport pentru lance

Surub de evacuare a uleiului (pompa)
Indicator pentru nivelul de ulei (pompa)
Surub de umplere ulei, (pompa)

10 Joja ulei motor

11 Rezervor de carburant

12 Suport pentru pistolul manual de stropit
13 Suport pentru furtun

14 Furtun de inalta presiune

15 Maneta pistolului de stropit

16 Maneta de siguranta

17 pistol manual de stropit

18 Lance

19 Duza

20 Suruburile de fixare ale duzei

©CoO~NOORWN -~

Masuri de siguranta

— Tnainte de punerea in functiune, cititi cu
atentie instructiunile de utilizare ale
aparatului dvs. siluati in considerare, in
special, indicatiile privind siguranta in
exploatare.
nainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949.0!

— Placutele de avertizare si cu indicatii
montate pe aparat contin informatii im-
portante pentru utilizarea in conditii de
siguranta.

— Tn afar4 de indicatiile din instructiunile
de utilizare, este necesar sa fie luate n
consideratje si prescripfiile generale pri-
vind protectia muncii si prevenirea acci-
dentelor de munca, emise de organele
de reglementare.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibilé situatie pe-
riculoasad, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.

&N PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care ar
putea duce la vatamari corporale ugoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasd, care ar putea duce la pagube
materiale.

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi pericu- |-HE& 414
loase in cazul utilizarii neconfor- KQM"‘E
me. Jetul nu trebuie indreptat

spre persoane, animale, echipamente elec-
trice active sau asupra aparatului insusi.
Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fard un separator de sistem la re-

teaua de apa potabila. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la fir-
ma KARCHER, sau un separator de sistem
alternativ, conform EN 12729 tip BA.
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Apa, care curge printr-un separator de sis-

tem este clasificata ca fiind nepotabila.
Unele suprafete ale aparatului se

& pot incalzi si pot cauza arsuri.
Masuri de siguranta

= Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

=> Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
n mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

A PERICOL

— Nu folositi aparatul de curéatat sub presi-
une dacd s-a véarsat carburant; duceti
aparatul in alt loc si evitati formarea de
scantei.

— Nu pastrati, nu varsati si nu folositi car-
burantii in apropierea unor surse de foc
deschis sau a unor aparate precum
cuptoare, cazane de incélzire, incalzi-
toare de apd, care au flacara sau care
pot genera scéntei.

— Tineti departe de amortizoare obiectele
si materialele inflamabile (la o distanta
de cel putin 2 m).

— Nu folositi motorul fara amortizor si ve-
rificati-l periodic, curatati-l si daca este
nevoie, inlocuiti-I.

— Nu folositi motorul in zone de padure, re-
spectiv zone cu arbusti sau cu iarba, fara
ca teava de esapament sa fie prevazuta
cu un dispozitiv impotriva scénteilor.

— Nu lasati motorul sé functioneze cu fil-
trul de aer demontat sau fara capacul
stutului de aspirare, decét atunci cand
efectuati lucrari de reglare.

— Nu modificati arcurile de reglare, tijele re-
gulatoarelor sau alte piese care pot duce
la cregterea turatiei motorului.

— Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoare-
le, cilindrii sau nervurile de récire fierbinti.

— Nu apropiati méinile sau picioarele de
partile aflate in miscare.

— Pericol de otravire! Nu este permisa uti-
lizarea aparatului in spatii inchise.

— Nu utilizati combustibili neadecvati,
acestia pot fi periculoase.

RO -2

Utilizarea corecta

Folositi acest aparat de curatat sub presiu-
ne exclusiv pentru
— curatarea cu jet de presiune inalta fara
solutie de curatat (ex. curatarea fatade-
lor, teraselor, uneltelor de gradina).
Pentru murdarie persistenta recomandam
folosirea frezelor de mizerie care sunt dis-
ponibile ca accesorii optionale.
Aparatul este adecvat pentru operare la o
inaltime de pana la 1500 m. Pentru operare
la Tnalfimi mai mari motorul trebuie modificat
de cétre serviciul pentru clienti KARCHER.
A PERICOL
Pericol de accidentare! In cazul folosirii
aparatului in benzindarii sau in alte zone pe-
riculoase se vor respecta masurile de sigu-
ranté necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care contin
uleiuri minerale sa ajunga n sol, in ape
sau in canalizare. Din acest motiv, spala-
rea motorului si a sasiului se va face doar
n locuri adecvate, prevazute cu instalatii
de separare a uleiului.

Cerinte referitoare la calitatea apei:
ATENTIE

Ca mediu sub presiune se poate utiliza nu-
mai apa curata. Impuritétile din apa pot ca-
uza uzura premaura a aparatului si depu-
neri.

Daca utilizati apa reciclata, nu trebuie séa fie
depdasite urmatoarele valori limita.

Valoare pH 6,5...9,5
Conductivitate electrica * |Conductanta
apaproaspata
+1200 yS/cm
Materiale decantabile ** < 0,5 mg/l
Materiale filtrabile *** < 50 mg/I
Hidrocarburi <20 mg/l
Clorura < 300 mg/l
Sulfat <240 mgl/l
Calciu <200 mgl/l
Duritate totala <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
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Fier < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Cupru <2mgl/l
Clor activ < 0,3 mg/l

sa nu aiba miros neplacut

* Tn total maxim 2000 uS/cm

**Volum de proba 11, timp de depunere 30
min

*** nu exista materiale abrazive

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

Butonul de siguranta

Butonul de siguranta de la pistolul manual
de stropit impiedica pornirea accidentala a
aparatului.
Supapa de preaplin

Daca pistolul manual de stropit este inchis,
supapa de preaplin se deschide si cantita-
tea totala de apa se scurge Tnhapoi la partea
de aspirare a pompei.

Supapa de preaplin este reglata si sigilata
din fabrica. Reglarea acesteia se face doar
la service.

Supapa de siguranta
Supapa de siguranta se deschide cand su-
papa de preaplin este defecta.
Supapa de siguranta este reglata si sigilata
din fabrica. Reglarea acesteia se face doar
la service.

Termoventil

Termoventilul protejeaza pompa de presiu-
ne Tnalta contra supraincalzirii in cazul
functionarii n circuit.

Protectia mediului
inconjurator

&Y. Materialele de ambalare sunt recicla-
%8 bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
n gunoiul menajer, ci trebuie duse la
un centru de colectare si revalorifica-
re a deseurilor.

ﬁ/ Aparatele vechi contin materiale reci-
clabile valoroase, care pot fi supuse
unui proces de revalorificare. Baterii-
le, uleiul si materialele similare nu tre-
buie sa ajunga in mediul inconjurator.
De aceea va rugam sa eliminati apa-
ratele vechi prin sistemele de colecta-
re corespunzatoare.

Aparatele electrice si electronice contin
adesea componente care pot reprezenta
un potential pericol pentru sanatatea per-
soanelor, in cazul manevrarii sau eliminarii
incorecte. Tnsé, aceste componente sunt
necesare pentru functionarea corespunza-
toare a aparatului. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate Tn gunoiul
menajer.

Uleiul de motor, pacura, motorina si benzi-
na nu trebuie sa ajunga in mediul inconju-
rator. Protejati solul si eliminati uleiurile fo-
losite intr-un mod ecologic.

Observatii referitoare la ingrediente
(REACH)

Informatii actuale referitoare la ingrediente
puteti gasi la adresa:
www.kaercher.de/REACH

Inainte de punerea in
functiune

Despachetarea

— Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare.

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat Tn timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Controlarea nivelului de ulei

=> Nivelul de ulei trebuie sa fie la mijlocul
indicatorului pentru nivelul de ulei.

RO-3



Activarea aerisirii rezervorului de
ulei

2>

2>

Desurubati surubul de Tnchidere.

Tnsurubatj surubul de umplere a uleiului.

Montarea componentelor de pe

cadru

Figura 2, vezi coperta

>
>
2>
>
>
>

2>

Indreptati manerul de deplasare paralel
la aparat.

Fixati manerul de deplasare cu surubul
cu cap semirotund, saiba si surubul.
Repetati procedeul pe cealalta parte.
Tmpingeti roata pe axa.

Impingeti inelul de reglare pe axa si
strangeti surubul.

Repetati procedeul pe cealalta parte.

Montarea accesoriilor

Scoateti afara clema de siguranta a pis-
tolului manual de stropit cu o surubelni-
ta (figura A).

Asezati pistolul manual de stropit cu ca-
pul in jos si introduceti capatul furtunu-
lui de Thalta presiune pana la maximum.
Aveti grija ca saiba de la capatul furtu-
nului sa cada de tot jos (figura B).
Apasati clema de siguranta inapoi in pis-
tolul manual de stropit. in cazul montarii
corecte, furtunul poate fi tras afara cel
mult 1 mm. Tn caz contrar, inseamna c3
saiba nu este corect montata (figura C).
Conectati lancea de pistolul manual de
stropit.

Montati duza cu suruburile de fixare pe
conducta din otel.

Tnsurubati bine furtunul de fnalta presiu-
ne pe racordul de inalta presiune.

RO -

Numai la HD 8/23 G:

Figura 3, vezi coperta

=>» Fixati cutia de depozitare la manerul de
deplasare.

Figura 4, vezi coperta

=>» Fixati ambele suporturi pentru furtun.

Punerea in functiune

Racordul de apa

Racordarea la refeaua de apa

AN AVERTIZARE

Respectati prevederile companiei de furni-

zare a apei.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fara un separator de sistem la re-

teaua de apéa potabilad. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la fir-

ma KARCHER, sau un separator de sistem

alternativ, conform EN 12729 tip BA.

Apa, care curge printr-un separator de sis-

tem este clasificata ca fiind nepotabila.

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

=>» Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me minima 7,5 m, diametru minim 3/4”)
la racordul de apa al aparatului si la sur-
sa de apa (de exemplu robinet de apa).

Indicatie:

Furtunul de alimentare nu se livreaza im-

preuna cu aparatul.

=>» Deschideii sursa de apa.

Absorbirea apei dintr-un rezervor

A PERICOL

Pericol pentru sdnatate!

Niciodata nu aspirati apa dintr-un recipient

cu apa potabila.

Pericol de explozie, pericol de otravire!

Nu aspirati lichide care contin solventi, cum

ar fi diluantii pentru lacuri, benzina sau ule-

iul. Ceata formata in urma pulverizarii sol-

ventilor este puternic inflamabild, exploziva

i toxica.

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Nu aspirati apa nefil-

trata.

=>» Racordati furtunul de aspirare (cu dia-
metrul de cel putin 3/4”) la racordul de
apa folosind filtrul (accesoriu).

=>» Evacuatj aerul inainte de a utiliza aparatul.
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Evacuarea aerului din aparat

= Deschideti sursa de apa.

Nota:

Daca utilizafi furtunuri de aspirare cu supa-

pa de refulare sau filtru, acesta trebuie sa

fie umplut cu apa.

=> Porniti motorul conform instructiunilor de
utilizare ale producatorului motorului.
Aerisirea aparatului:
Desurubati duza.
Lasati aparatul sa functioneze pana
cand apa nu mai contine bule de aer.
Eventual Iasati aparatul sa functioneze
10 secunde — opritj-l. Repetati operatiu-
nea de mai multe ori.

=> Opriti aparatul si puneti duza la loc.

A PERICOL

Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

La utilizarea aparatului in zone periculoase
(de ex. recipiente de combustibil) respec-
tati instructiunile de securitate corespunza-
toare.

ATENTIE

Curétati motoarele doar in locuri dotate cu
un separator de ulei (protectia mediului in-
conjurétor).

Pornirea aparatului

= Deschideti sursa de apa.

=> Porniti motorul, cu pistolul manual de
stropit deschis, conform instructiunilor de
utilizare ale producatorului motorului.

Indicatie:

Pentru a simplifica procesul de pornire, lan-

cea sau duza pot fi indepartate.

=> Actionati maneta pistolului de stropit.

intreruperea utilizarii

=> Eliberati maneta pistolului.

Indicatie:

Cand maneta pistolului manual de stropit
este eliberata, motorul functioneaza mai
departe cu turatia de mers in gol. Astfel apa
circula prin pompa si se incalzeste. Daca la
capul cilindric de la pompa se atinge tem-
peratura maxim admisibila (80 °C), se des-
chide termoventilul. Apa fierbinte este eva-

cuata. Se alimenteaza apa rece si aceasta
raceste pompa.

Oprirea aparatului

Dupa folosirea cu apa care contine sare

(apa de mare), clatiti aparatul cel putin 2-3

minute cu apa de la robinet, in timp ce pis-

tolul manual de stropit este deschis.

=> Reglati comutatorul aparatului de la
motor Tn pozitia ,OFF” si Tnchideti robi-
netul carburantului.

= Tnchideti conducta de alimentare cu apa.

=>» Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este eliberata.

=>» Asigurati pistolul de stropit folosind dis-
pozitivul de siguranta pentru ca acesta
sa nu poata fi deschis din greseala.

=>» Desfaceti furtunul de alimentare cu apa.
Protectia impotriva inghetului

ATENTIE

Gerul distruge aparatul daca apa nu este

golita complet.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de Tnghet.

Daca nu se poate asigura o depozitare

astfel incat aparatul sa fie ferit de inghet:

=>» Goliti apa.

= Pompati prin aparat antigel disponibil in
comert.

Indicatie:

Folositi antigel pentru autoturisme pe baza

de glicoli, disponibil in comert.

Respectati instructiunile de manipulare ale

producatorului antigelului.

= Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

Transportul

=>» Apasatii in jos manerul de deplasare si
impingeti aparatul de acesta.

= n cazul transportérii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.
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=>» Introduceti pistolul manual de stropit in
suport.
= Infasurati furtunul de inalts presiune pe
suportul de furtun.
AN PRECAUTIE
Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.
Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
motorul si scoateti stecherul bujiei.
Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoarele,
cilindrii sau nervurile de récire fierbinti.
Indicatie:
Uleiurile folosite trebuie eliminate prin inter-
mediul centrelor de colectare autorizate.
Va rugam sa predati uleiurile folosite la
aceste centre. Poluarea mediului cu uleiuri
folosite se amendeaza.

Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere

Puteti incheia cu distribuitorul un contract de

intretinere sau puteti stabli inspectii de sigu-

ranta periodice. Nu ezitati sa cereti sfaturi.

inainte de fiecare utilizare

=>» Verificati daca furtunul sub presiune pre-
zinta deteriorari (pericol de explozie).
Tnlocuiti imediat furtunul de tnalt& presi-
une daca prezinta deteriorari.

= Verificati etangeitatea aparatului (pom-
pei).
Tn partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetanseitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Saptamanal
= Verificati nivelul de ulei. in cazul in care
uleiul este laptos (apa in ulei), luati le-
gatura imediat cu serviciul pentru cli-
enti.
=> Curatati filtrul de apa.

Dupa 500 de ore de functionare, cel
putin anual

= Comandati intrefinerea aparatului de
catre serviciul pentru clienti.

=>» Schimbati uleiul.

Schimbul de ulei

Indicatie:

Cantitatea si tipul de ulei sunt specificate la

datele tehnice.

=>» Desurubati surubul de evacuare a ule-
iului.

=>» Goliti uleiul in vasul colector.

2 Insurubati si strangeti surubul de eva-
cuare a uleiului.
Cuplu 20...25 Nm.

=>» Desurubati surubul de umplere a uleiului.

=>» Turnati uleiul nou incet; bulele de aer
trebuie sa iasa afara.
Nivelul de ulei trebuie sa fie la mijlocul
indicatorului pentru nivelul de ulei.

= insurubati surubul de umplere a uleiului.

Motorul

Efectuati lucrarile de intretinere a motorului
conform instructiunilor de utilizare ale mo-
torului.

Depanarea

A PERICOL

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti
motorul si scoateti stecherul bujiei.

Pericol de arsuri! Nu atingeti amortizoarele,
cilindrii sau nervurile de récire fierbinii.

n cazul unor defectiuni care nu sunt speci-
ficate Tn acest capitol, daca aveti dubii sau
cand acest lucru este recomandat in mod
expres, apelati la un service autorizat.

Aparatul nu functioneaza
Respectati indicatiile din instructiunile de
utilizare ale producatorului motorului!

Aparatul nu produce presiune

— Turatia motorului este prea mica

=>» Verificati turatia motorului (consultafj
datele tehnice).

— Duza infundata/lipseste

=>» Curatati duzalinlocuiti-o.

— Filtrul racordului de apa este murdar
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Curatati filtrul.

Aer n sistem

Scoateti aerul din aparat.

Cantitatea de apa alimentata este prea

mica

=>» Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

— Conductele de alimentare catre pompa

nu sunt etanse sau sunt infundate

Verificati toate conductele de alimenta-

re care duc spre pompa.

K 2R

v

Aparatul nu este etans, apa curge
din aparat in partea de jos

— Pompa nu este etansa
Indicatie:
Valoarea permisa este de 3 picaturi pe minut.
= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Pompa ,,bate”
Curatalti filtrul de apa.
Verificati furtunurile de aspiratie pentru
apa in privinta neetanseitatilor.
Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea
n functiune”).
Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

Tn fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.

v v vy

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram cé& aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, n varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub presiu-
ne
Tip: 1.187-xxx

Directive UE respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2000/14/CE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Norme de aplicare nationale:
Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

HD 6/15 G
masurat: 100
garantat: 103
HD 7/20 G
masurat: 102
garantat: 105
HD 8/23 G
masurat: 105
garantat: 108

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societaji.

— W %esec

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

nsércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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Date tehnice

Tip | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motorul

G200 FA | G250 FA | G300 FA
Putere nominala la 3600 1/min kw 41 52 6,8
Turatia 1/min 3400 3500
Rezervor de carburant | 3,6 4,0 ‘ 6,0
Carburant benzina fara plumb pentru autovehicu-

le (min.93 ROZ, DIN EN ISO 5164)
potrivit pentru combustibilul E10 Da
Consum de combustibil I/h 091 | 154 | 204
Protectie IPX5
Racordul de apa
Temperatura de circulare (max.) °C 60
Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) | 780 (13) ‘ 900 (15) ‘ 1040 (17)
Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)
Tnltime de aspirare din rezervor des- |m 1
chis (20 °C)
Pompa
Presiune de lucru apa (cu duza stan- |MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
dard)
Debit I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Marimea duzei in cazul duzei standard 038 036 040
Presiune de lucru max. MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Cantitatea de ulei - pompa I 04
Tip de ulei - pompa Ulei de motor 15W40
Reculul max. al pistolului manual de |N 28,6 38,5 47,2
stropit
Dimensiuni gi masa
Lungime x latime x nal{ime mm 799x637x1097
Masa kg 44,7 464 | 583
Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? 2,3 2,5 3,9
Nesiguranta K m/s?2 0,7 0,8
Nivel de zgomot L, dB(A) 85 88 91
Nesiguranta K dB(A) 3
Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguran-|dB(A) 103 105 108
té KWA
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Pred prvym pouzitim vasho za-
AL

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Prvky pristroja. . ........... SK 1
Bezpecénostné pokyny. . ... .. SK 1
PouZivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 2
Bezpecnostné prvky . ... .. .. SK 3
Ochrana zivotného prostredia. SK 3
Pred uvedenim do prevadzky . SK 3
Uvedenie do prevadzky . .. .. SK 4
Obsluha. . ................ SK 5
Preprava................. SK 5
Uskladnenie .............. SK 6
Starostlivost a udrzba. ... ... SK 6
Pomoc pri odstrafiovani porich SK 6
Prislusenstvo a nahradné diely SK 7
Zaruka. .......... .o SK 7
EU Vyhlasenie o zhode. . . . . . SK 7
Technické udaje ........... SK 8

Prvky pristroja

Obrazok 1, vid’ nasledujuca strana
Vysokotlakova pripojka

Posuvna rukovat

Odkladacia priehradka

Rucné Startovacie zariadenie
Pripojka vody s filtrom

Odkladaci priestor trysky

Skrutka na vypustanie oleja (Cerpadlo)
Ukazovatel stavu oleja (Eerpadlo)
Olejova plniaca skrutka, (¢erpadlo)
10 Olejova mierka motora

11 Palivova nadrz

12 Drziak rucnej striekacej pistole
13 Drziak hadice

14 Vysokotlakova hadica

15 Paka rucnej striekacej pistole

16 Poistna paka

17 Rucna striekacia pistol

18 Rozstrekovacia rarka

19 Tryska

20 Skrutkovy spoj dyzy

©CoO~NOORWN-

Bezpecnostné pokyny

— Pred uvedenim tohto zariadenia do pre-
vadzky si precitajte navod na obsluhu
Vasho pristroja a dodrzujte najma bez-
pecnostné pokyny.

Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.951-949.0!

— S8titky s varovanim a upozornenim,
umiestnené na stroji, podavaju délezite
pokyny pre bezpeénu prevadzku.

— Popri pokynoch v navode na obsluhu je
potrebné zohladnit aj vSeobecné bez-
pecnostné predpisy vyplyvajluce zo za-
konov.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecéenstvo, ktoré mbze spdsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

Upozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k fahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebezpecnu situaciu,
ktora by mohla viest' k vecnym Skodam.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud méze byt pri
neodbornom pouZziti nebezpecny.
Prud sa nesmie nasmerovat’ na
osoby, zvierata, aktivne elektrické zariade-
nia alebo na samotny pristroj.

Podla platnych predpisov sa ne-

Ssmie zariadenie prevadzkovat’ v

sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Musite

pouZit systémové oddelovacie zariadenie
firmy KARCHER alebo alternativne systé-
moveé oddelovacie zariadenie podla EN
12729 typ BA.

Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-
vac, nie je pitna.

Vor Fro:
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Zariadenie méa hortce povrchy,
ktoré mézu spdbsobit’ popaleniny.

Bezpeénostné pokyny
DodrZte prislusné narodné predpisy zako-
nodarcu platné pre trysky na kvapalinu.
Dodrzte prislusné narodné bezpecénost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat a
vysledok skusky pisomne zaznamenat.
NEBEZPECENSTVO
Viysokotlaky Cisti¢ neprevadzkujte, ak je
rozliate palivo, ale stroj prevezte na iné
miesto a zabrarite akejkolvek tvorbe iskier.
Neuchovavajte, nerozlievajte alebo ne-
pouZivajte palivo v blizkosti otvoreného
ohria alebo zariadeni ako su pece, vy-
kurovacie kotle, ohrievace vody atd.,
ktoré maju zapalovaci plamienok alebo
mozu tvorit’ iskry.

Lahko zapalné predmety a materialy
udrZiavajte v dostatocnej vzdialenosti
od timi¢a vyfuku (najmenej 2 m).
Neprevadzkujte motor bez timi¢a vyfu-
ku a tento timi¢ pravidelne kontrolujte,
Cistite a v pripade potreby ho vymerite.
Tento motor nepouZivajte v lesnom,
krovinatom alebo travnatom teréne bez
toho, aby nebol vyfuk vybaveny lapa-
¢om iskier.

Okrem nastavovacich prac nenechajte
motor bezat’ so zloZzenym vzduchovym
filtrom alebo bez krytu nad sacim nat-
rubkom.

Na regulaénych pruZinéach, tiahlach re-
gulatora alebo inych dieloch nevykona-
vajte Ziadne prestavenia, ktoré mézu
sposobit’ zvySenie otacok motora.
Nebezpecenstvo popalenia! Nedotykaj-
te sa horticeho timi¢a vyfuku, valca ale-
bo chladiacich rebier.

Nikdy nedavajte ruky a nohy do blizkosti
pohybujucich sa alebo rotujucich dielov.
Nebezpecenstvo otravy! Stroj sa ne-
Smie prevadzkovall v uzatvorenych
priestoroch.

NepouZivajte Ziadne nevhodné paliva,
lebo tieto mézu byt nebezpecéné.

SK -2

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie po-

uzivajte vyhradne

— na Cistenie vysokotlakym lu¢om bez
Cistiaceho prostriedku (napr. Cistenie
faséad, teras, zahradnych pristrojov, vo-
zidiel).

Na pevne prilnuté necistoty doporuujeme ako

zvlastne prislusenstvo frézu na necistoty.

Pristroj je vhodny na prevadzku vo vySkach

do 1500 m. Na prevadzku vo vy$Sich polo-

hach sa musi prispdsobit motor zakaznic-

kym servisom firmy KARCHER.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpeclenstvo poranenia! Pri pouZiti na

Cerpacich staniciach alebo v inych nebez-

pecénych oblastiach dodrzujte prislusné

bezpecnostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho

oleja nevypust'ajte do pddy, vodnych tokov

alebo kanalizacie. Motor a spodok auta

preto umyvajte na vhodnych miestach, vy-

bavenych odlu¢ovaémi oleja.

Poziadavky na kvalitu vody:

POZOR

Ako vysokotlakové médium sa smie pouZi-

vat'len Cista voda. Necistoty spdsobuju

predéasné opotrebovanie alebo vznik usa-

denin v zariadeni.

Ak sa pouzije recyklovana voda, nemézu

sa prekrocit' nasledujtce hrani¢né hodnoty.

Hodnota pH 6,5...9,5
elektricka vodivost * Vodivost
Cerstvej vody
+1200 uS/cm
usadeniny ** < 0,5 mg/l
latky s moznostou filtracie < 50 mg/l
Uhlovodiky <20 mg/l
Chlorid < 300 mgl/l
Siran < 240 mgl/l
Vapnik <200 mgl/l
Celkova tvrdost’ <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
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Zelezo <0,5mgll
Mangan < 0,05 mg/l
Med <2mgll
Aktivny chlor < 0,3 mg/l

bez nevhodného zapachu

* Maximum spolu 2000 pS/cm

** SkuSobny objem 1 |, doba usadenia 30
min

*** Ziadne abrazivne latky

Bezpeénostné prvky

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochra-
nu pouzivatela. Nesmu sa vyradovat z pre-
vadzky a ich funkciu nemozno obist.

Bezpeénostna zapadka

Bezpecénostna zapadka rucnej striekacej
piStole zabrafiuje neumyselnému zapnutiu
zariadenia.

Prepustaci ventil
Ak sa uzavrie ru¢na striekacia pistol, otvori
sa prepustaci ventil a vSetka voda tecie
spat na nasavaciu stranu Cerpadla.
Prepustaci ventil je nastaveny uz zo zavo-
du vyrobcu a zablombovany. Nastavenie
iba servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistny ventil
Ak je prepustaci ventil chybny, otvori sa
poistny ventil.
Poistny ventil je nastaveny zo zavodu vy-

robcu a zablombovany. Nastavenie iba ser-
visnou sluzbou pre zakaznikov.

Termoventil
Termoventil chrani vysokotlakové ¢erpadlo
pred nepripustnym ohriatim poc¢as pre-
vadzky okruhu.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné.
B¢ Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne druhotnych
surovin.

Vyradené stroje obsahuju hodnotné
recyklovatelné latky, ktoré by sa mali
opat zuzitkovat. Batérie, olej alebo
podobné latky sa nesmu dostat do Zi-
votného prostredia. Vyradené pristro-
je likvidujte preto len prostrednictvom
na to ur€enych zbernych systémov.
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto ob-
sahuju sucasti, ktoré mozu pri nespravnom
zaobchadzani alebo nespravne;j likvidacii
predstavovat potencialne nebezpecenstvo
pre ludské zdravie a zivotné prostredie.
Tieto sucasti su vSak potrebné pre spravnu
prevadzku pristroja. Pristroje oznaené
tymto symbolom sa nesmu likvidovat spolu
s domovym odpadom.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a ben-
zin sa nesmu dostat do okolia a zatazit zi-
votné prostredie. Prosime, aby ste chranili
pddu a stary olej likvidovali ekologicky.
Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.de/REACH

Pred uvedenim do prevadzky

Vybal'ovanie

— Pri vybalovani skontrolujte obsah do-
davky.

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Kontrola stavu oleja

=>» Hladina oleja musi byt v strede olejové-
ho stavoznaku.
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Odvzdusnenie Aktivovat' nadrz oleja

=> Vyskrutkujte uzatvaraciu skrutku.
= Naskrutkujte plniacu skrutku oleja.

Montaz dielov ramu

Obrazok 2, vid' nasledujuca strana

=>» Nastavte posuvnu rukovat na pristroji.
=> Upevnite posuvnu rukovat pomocou
plochej kruhovej skrutky, podlozky a
matice.

Zopakujte postup na protifahlej strane.
Nasurite koleso na napravu.

Nasurite nastavovaci krizok na napra-
vu a riadne utiahnite skrutku.
Zopakujte postup na protilahlej strane.

Montaz prislusenstva

Poistnu svorku ruénej striekace;j pistole vy-

berte pomocou skrutkovaca (obrazok A).

Ruénu striekaciu pistol postavte na hla-

vu a koniec vysokotlakovej hadice za-

sunte az po doraz. Dbajte na to, aby

volny kotu¢ na konci hadice spadol cel-

kom dole (obrazok B).

=> Poistnu svorku opat’ zatlacte do ru¢nej
striekacej pistole. Pri spravnej montazi
sa moéze hadica vytiahnut najviac 1
mm. Inak je kotu¢ nespravne namonto-
vany (obrazok C).

=> Trysku spojte s ruénou striekacou pis-
tofou.

= Dyzu so skrutkovym spojom namontuj-
te na trysku.

= Na vysokotlakovu pripojku pevne na-

skrutkujte vysokotlakovu hadicu.

vy

7

v

Len u HD 8/23 G:

Obrazok 3, vid’ nasledujuca strana

=>» Upevnite odkladaciu priehradku na po-
suvnu rukovat.

Obrazok 4, vid' nasledujuca strana

=> Upevnite oba drziaky hadice.

Uvedenie do prevadzky

Pripojenie vody

Pripojenie na vodovodné potrubie

A VYSTRAHA

ReSpektujte platné predpisy vodarenského
podniku.

Podla platnych predpisov sa ne-
Smie zariadenie prevadzkovat v
sieti pitnej vody bez systémového

oddelovacieho zariadenia. Musite

pouZit systémové oddelovacie zariadenie

firmy KARCHER alebo alternativne systé-

mové oddelovacie zariadenie podla EN

12729 typ BA.

Voda, ktora preteka cez systémovy odluco-

vac, nie je pitna.

Pripojovacie hodnoty najdete v technickych

udajoch.

=>» Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 3/4") a pritok vody
(napriklad vodovodny kohut).

Upozornenie:

Privodna hadica nie je su€astou dodavky.

=> Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z nadrze

A NEBEZPECENSTVO

Riziko ohrozenia zdravia!

Nikdy nenasavajte vodu z nadoby na pitnt

vodu.

Riziko vybuchu, nebezpecenstvo otravy!

Nenasavayjte nikdy kvapaliny obsahujuce

rozpusitadla, ako st rozpuslitadla lakov,

benzin alebo olej. Hmlovina riedidiel je vy-

soko zapalna, explozivna a jedovata.

POZOR

Nebezpeclenstvo poSkodenia! Nenasavajte

Ziadnu nefiltrovanu vodu.

=>» Na pripojku vody naskrutkujte najmenej
3/4 palcovu saciu hadicu s filtrom (pri-
sluSenstvo).

=>» Pred prevadzkou zariadenie odvzdusnite.
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Odvzdusnenie pristroja

= Otvorte privod vody.
Upozornenie:
Ak sa pouzije sacia hadica so spatnym na-
razovym ventilom alebo filtrom, musi sa ha-
dica naplnit vodou.
= Nastartujte motor podla navodu na ob-
sluhu vyrobcu motora.
Pristroj odvzdus$niite:
Dyzu odskrutkujte.
Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym
vyteka voda bez vzduchovych bublin.
Pripadne nechajte bezat pristroj 10 se-
kund - vypnite. Postup viackrat opakujte.
=>» Pristroj vypnite a trysku opat’ naskrut-
kujte.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu!

Nestriekajte Ziadne horfavé kvapaliny.

Pri pouzivani zariadenia v oblastiach so

zvysenym nebezpedim (napr. Cerpacie sta-

nice pohonnych hmét) sa musia dodrziavat

prislusné bezpeénostné predpisy.

POZOR

Motory sa smu Cistit iba na miestach vyba-

venych zodpovedajicim odlu¢ovacom ole-

ja (ochrana Zivotného prostredia).

Zapnutie pristroja

= Otvorte privod vody.

=>» S otvorenou ruénou striekacou pistolou
nastartujte motor podla navodu na pre-
vadzku od vyrobcu motora.

Upozornenie:

Pre ufah&enie Startovania mozno odstranit

pracovny nadstavec alebo dyzu.

= Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.

Prerusenie prevadzky

= Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.
Upozornenie:

Ak uvolnite paku rucnej striekacej pistole,
be[]i motor dalej vo volnobelInych otaé-
kach. Tym voda cirkuluje vo vnutri Cerpadla
a ohrieva sa. Ak dosiahne hlava valca na
¢erpadle maximalne povolenu teplotu (80
°C), otvori sa tepelny ventil. Vypusti sa ho-
rdca voda. Priteka chladna voda a chladi
Cerpadlo.

Vypnutie pristroja
Po prevadzke s vodou obsahujucou sol
(morska voda), preplachujte pristroj najme-
nej 2—3 minuty pri otvorenej ru¢nej strieka-
cej pistoli vodou z vodovodu.
= Nastavte vypinag pristroja na motore
na “OFF” a zatvorte kohutik paliva.
Uzatvorte privod vody.
Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dliho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Ruénu striekaciu pistol zaistite proti ne-
umyselnému otvoreniu.
Odskrutkujte hadicu privodu vody od
pristroja.

Ochrana proti zamrznutiu

POZOR

Mraz méze znicit pristroj, z ktorého nebola
uplne vypustena voda.

Pristroj uloZte na miesto zaistené proti mra-
Zu.

Ak nie je mozné skladovanie na mieste

zaistenom proti mrazu:

= Vodu vypustite.

= Cez pristroj pre€erpajte bezny v obcho-
doch dostupny prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Upozornenie:

PouZite nemrznidcu zmes pre automobily

na baze glykolu bezne dostupnu v obcho-

doch.

Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre manipu-

laciu s nemrznucou zmesou.

=>» Pristroj nechajte bezat’' max. 1 minutu,
pokial nebudu ¢erpadlo a potrubia
prazdne.

Preprava

=>» Stlacte posuvny strmeri smerom dole a
posunte pristroj posuvnou rukovatou.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

&N UPOZORNENIE

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

v v vy
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Uskladnenie

= Ruénu striekaciu pistol zasunte do dr-
Ziaka

=> Nasurite vysokotlakovu hadicu na dr-
ziak hadice.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho

hmotnost.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
spustenim pristroja.

Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite
motor a vytiahnite zastrcku zapalovacej
svieCky.

Nebezpecenstvo popalenia! Nedotykajte
sa horuceho timi¢a vyfuku, valca alebo
chladiacich rebier.

Upozornenie:

Stary olej sa mdze zlikvidovat' len na pri-
slusnych zbernych miestach. Tam sa zbav-
te starého oleja. Znecistenie zivotného pro-
stredia starym olejom je trestné.

Bezpeénostna inSpekcia / zmluva o
udrzbe

S vasim obchodnikom mézete dohodnut pra-

videlnu bezpecnostnu inSpekciu alebo zmlu-

vu o udrzbe. Nechajte si prosim poradit.

Pred kazdym pouzitim

=> Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, &i nie je
poskodena (nebezpedie prasknutia).
Poskodenu vysokotlakovu hadicu ne-
odkladne vymerite.

=> Prekontrolujte tesnost’ pristroja (Cerpadia).
Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mdzu vytekat na spodnej strane pristro-
ja. Pri vacsej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Tyzdenne

= Skontrolujte stav oleja. Ak je olej mlie¢-

ne zafarbeny (voda v oleji), okamzite

vyhladajte servisnu sluzbu.
= Vycistite vodny filter.

Po 500 prevadzkovych hodinach,
minimalne jedenkrat roéne
=> Nechaijte vykonat udrzbu pristroja za-
kaznickemu servisu.
= Olej vymerite.
Vymena oleja
Upozornenie:
Mnozstvo a druh oleja pozri ,, Technické
udaje”.
= Vyskrukujte vypustaciu skrutku oleja.
= Olej vypustite do zachytnej nadoby.
=>» Skrutku vypustania oleja zaskrutkujte
a dotiahnite.
Toc&ivy moment 20...25 Nm.
= Vyskrutkujte olejovu plniacu skrutku.
=>» Pomaly naplrite novy olej; vzduchové
bubliny musia uniknut.
Hladina oleja musi byt v strede olejové-
ho stavoznaku.
= Naskrutkujte plniacu skrutku oleja.

Motor

Udrzbarske prace na motore vykonavaijte
podla udajov uvedenych v navode na ob-
sluhu motora.

Pomoc pri odstranovani
poruch

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
spustenim pristroja.

Pred v8etkymi pracami na pristroji vypnite
motor a vytiahnite zastréku zapalovacej
svieCky.

Nebezpeclenstvo popalenia! Nedotykajte
sa horuceho tlmica vyfuku, valca alebo
chladiacich rebier.

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto
kapitole, v pripade pochybnosti a pri vy-
slovhom upozorneni vyhladajte autorizova-
nu servisnu sluzbu.

Spotrebi¢ sa nezapina
Dodrziavajte pokyny v navode na obsluhu
vyrobcu motora!

Pristroj nevyvija ziadny tlak
— Prevadzkové otacky motora su nizke

= Prekontrolujte prevadzkové otacky mo-
tora (pozri Technické udaje).
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Tryska je upchata alebo vyplachnuta
Trysku vycistite / vymerite.

Filter v pripojke vody je znecisteny
Vycistite filter.

Vzduch v systéme

Pristroj odvzdusnite.

Mnozstvo privadzanej vody je malé
Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su
utesnené alebo su upchaté.
Skontrolujte vagsinu privodnych vedeni
k Cerpadlu.

Pristroj presakuje, dolu z pristroja
kvapka voda

— Netesniace Cerpadlo

Upozornenie:

Pripustné su 3 kvapky/minutu.

=> Pri vac¢Sej netesnosti nechajte pristroj

skontrolovat v servisnej sluzbe.
Cerpadlo klepe

Vydistite vodny filter.

Skontrolujte sacie potrubie pre vodu na

netesnost.

Pristroj odvzdusnite (pozri ,Uvedenie

do prevadzky®).

V pripade potreby vyhladajte servisnu

sluzbu.

PrisluSsenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a ori-
ginalne nahradné diely, pretoze zaru€uju
bezpec€nu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych die-
loch najdete na stranke www.kaercher.com.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

vivi v

v
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nicky servis.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec¢nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.187-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2000/14/ES

2014/30/EU

Uplatihované harmonizované normy:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Uplatiované narodné normy:
Uplatiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)

HD 6/15 G

Namerana: 100

ZaruCovana: 103

HD 7/20 G

Namerana: 102

ZaruCovana: 105

HD 8/23 G

Namerana: 105

ZaruCovana: 108

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

W s

S. Reiser
Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2014/09/01
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Technické udaje

Typ | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motor

G200 FA | G250 FA | G300 FA
Menovity vykon pri 3600 ot/min kW 41 52 6,8
Prevadzkové otacky 1/min 3400 3500
Palivova nadrz | 3,6 4,0 ‘ 6,0
Palivo bezolovnaty benzin do automobilov

(min.93 ROZ, DIN EN ISO 5164)

vhodné pre palivo E10 Ano
Spotreba paliva I/h 091 | 154 | 204
Druh krytia IPX5
Pripojenie vody
Privodna teplota (max.) °C 60
Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) | 780 (13) ‘ 900 (15) ‘ 1040 (17)
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)
Sacia vyska z otvoreného zasobnika |m 1
(20 °C)
Cerpadio
Pracovny tlak vody (so Standardnou  |MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
tryskou)
Dopravované mnozstvo I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Velkost Standardnej dyzy 038 036 040
Max. prevadzkovy pretlak MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Mnozstvo oleja, ¢erpadlo | 0,4
Druh oleja, ¢erpadlo Motorovy olej 15W40
Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole |N 28,6 38,5 47,2
(max.)
Rozmery a hmotnost'
Dizka x Sirka x Vyska mm 799x637x1097
Hmotnost' kg 447 464 | 583
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? 2,3 2,5 3,9
Nebezpelnost K m/s?2 0,7 0,8
Hluénost' L, dB(A) 85 88 91
Nebezpecnost K, dB(A) 3
Hluénost L, + nebezpecnost Ky, dB(A) 103 105 ‘ 108

SK -8
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A |!L!J_| Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

Pregled sadrzaja

Sastavni dijelovi uredaja. . . . . HR 1
Sigurnosni napuci . .. ....... HR 1
Namjensko koristenje . . ... .. HR 2
Sigurnosni uredaji.......... HR 3
Zastitaokolisa. ............ HR 3
Prije prve uporabe. .. ....... HR 3
Stavljanjeupogon ......... HR 4
Rukovanje................ HR 4
Transport. ................ HR 5
Skladistenje. .............. HR 5
Njega i odrzavanje ......... HR 5
Pomo¢ u slu€aju smetniji. . . . . HR 6
Pribor i priuvni dijelovi . . . . . . HR 6
Jamstvo......... ... ... .. HR 7
EU izjava o sukladnosti. . . . . . HR 7
Tehni¢kipodaci............ HR 8

Sastavni dijelovi uredaja

Slika 1, vidi ovoj

Priklju¢ak visokog tlaka

Potisna rucica

Odjeljak

Ruéni pokreta¢

Priklju¢ak za vodu s filtrom

Dio za odlaganje cijevi za prskanje
Vijak za ispustanje ulja (pumpa)
Uljokaz (pumpa)

Vijak za dolijevanje ulja, (pumpa)
10 Sipka za mjerenje razine ulja motora
11 Spremnik goriva

12 Drzac rucne prskalice

13 Drzac crijeva

14 Visokotlacno crijevo

15 Poluga ru¢ne prskalice

16 Sigurnosna poluga

17 Rucna prskalica

18 Cijev za prskanje

19 Mlaznica

20 Navojni spoj mlaznice

©Co~NOoO O~ WN-=-

Sigurnosni napuci

— Prije pustanja u rad procitajte radne
upute Vaseg stroja i pritom prvenstveno
obratite paznju na sigurnosne naputke.
Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.951-949.0!

— Natpisi na stroju pruzaju vazne naputke
za siguran rad.

— Uz instrukcije ovih radnih uputa moraju
se postivati opéi sigurnosni propisi i pro-
pisi o sprje€avanju nesre¢a zakonodav-
nog tijela.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno

prijetecu opasnost koja za posljedicu ima

teSke tjelesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno

opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-

ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno

opasnu situaciju koja moze prouzroditi lak-

Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno

opasnu situaciju koja moze prouzroditi ma-

terijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Visokotlacni mlazovi mogu pri ne-
struénom rukovanju biti opasni.
Milaz se ne smije usmjeravati na
osobe, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu
ili na sam uredaj.

Sukladno vaZecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca. Po-

trebno je koristiti prikladni odvajac

tvrtke Kércher ili alternativno odvajac koji je
u skladu s EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvaja¢ nije podesna za
pice.

A\

Uredaj posjeduje vrele povrsine
koje mogu izazvati opekline.
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Sigurnosni napuci

= Treba se pridrzavati odgovarajucih dr-
zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

= Treba se pridrzavati odgovarajuéih dr-
Zavnih zakonskih propisa o sprijeava-
nju nesrec¢a na radu. Rasprsivaci teku-
¢ina se moraju redovito podvrgavati is-
pitivanjima, o ¢ijem ishodu se svaki put
mora sastaviti pismeno izvjesce.

A OPASNOST

— Nemoajte koristiti visokotlacni Cista¢ na
mjestima gdje je proliveno gorivo, nego
ga odnesite negdje drugdje te sprijecite
stvaranje bilo kakvih iskri.

— Gorivo nemojte drzati, prelijevati niti ko-
ristiti blizu otvorenog plamena ili ureda-
Ja kao $to su pecnice, grijaci kotlovi, gri-
Jaci za vodu te sli¢nih uredaja kod kojih
se stvaraju otvoren plamen ili iskre.

— Lako zapaljive predmete i materijale dr-
Zite podalje od prigusivaca buke (naj-
manje 2 m).

— Motor ne smije raditi bez priguSivaca
buke, a istog treba redovito provjerava-
ti, Cistiti i po potrebi zamijeniti novim.

— Motor se ne smije koristiti na terenu po
kojem ima Sumskog raslinja, grmija ili
trave, a da mu se na ispusnu cijev pret-
hodno ne dogradi hvatac iskri.

— Osim pri radovima na pode$avanju,
motor se ne smije ukljucivati bez filtra
za zrak niti bez poklopca iznad usisnog
nastavka.

— Nemajte mijenjati podesenost regulacij-
skih opruga i poluga niti bilo kojih drugih
dijelova koji mogu dovesti do povecanja
broja okretaja motora.

— Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vre-

le priguSivace buke, cilindre i rebra Ugljikovodici <20 mgl/l
hladnjaka. Klorid < 300 mgl/l
— Nikada ne staviljajte ruke ili noge u blizi- sulfat < 240 mg/|
nu pokretnih ili rotirajucih dijelova. Kalcij <200 mg/l
— Opasnost od trovanja! Stroj se ne smije Ukupna tvrdoca <28 °dH
koristiti u zatvorenim prostorijama. <50 °TH
— Nemajte rabiti neprikladna goriva, jer < 500 ppm
mogu biti opasna. (mg CaCO,/l)
Zeljezo < 0,5 mg/l
HR -2

Namjensko koriStenje

Ovaj visokotlacni Cistac koristite iskljucivo
— za CiScenje visokotlacnim mlazom bez
sredstva za pranje (npr. CiS¢enje fasa-
da, terasa, vrtnih strojeva, vozila).
Za tvrdokorna zaprljanja preporu¢ujemo
strugalo za prljavstinu kao dio posebnog
pribora.
Uredaj je predviden za rad na visinama do
1500 m. Za rad na vecim visinama, servi-
sna sluzba kompanije KARCHER mora pri-
lagoditi motor.
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda! Ako se stroj primje-
njuje na benzinskim postajama ili u sli¢nim
opasnim podrucjima treba se pridrzavati
odgovarajucih sigurnosnih propisa.
Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospije u
tlo, povrSinske vode ili kanalizaciju. Motore
i donje dijelove vozila stoga perite samo na
prikladnim mjestima uz primjenu separato-
ra ulja.
Kriteriji u pogledu kvalitete vode:
PAZNJA
Samo se Cista voda smije koristiti kao medij
koji se stavija pod visoki tlak. Prljavstina
uzrokuje prijevremeno habanje ili stvaranje
naslaga u uredaju.
Ako se koristi reciklazna voda, ne smiju se
prekoraciti sljedece grani¢ne vrijednosti.
pH-vrijednost 6,5...9,5
Elektricna vodljivost * Vodljivost
svjeze vode
+1200 yS/cm
TalozZne tvari ** < 0,5 mg/l
Tvari koje se mogui filtrirati |< 50 mg/l

*kk
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Mangan < 0,05 mgl/l
Bakar <2mgl/l
aktivni klor < 0,3 mg/l

Bez neprijatnih mirisa

* Maksimum ukupno 2000 uS/cm

** Probni volumen 1 |, vrijeme talozenja 30
min

*** bez abrazivnih tvari

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju se mijenjati ili njiho-
va funkcija zaobilaziti.

Sigurnosna blokada

Sigurnosna blokada na ruénoj prskalici
sprje€ava nehoti¢no ukljucivanje uredaja.

Preljevni ventil

Zatvori li se ru€na prskalica, otvara se pre-
lievni ventil i sva koli¢ina vode te€e natrag
na usisnu stranu pumpe.

Preljevni ventil je tvornic¢ki namjesten i
plombiran. PodeSavanje vri samo servi-
sha sluzba.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara ako je preljevni
ventil u kvaru.

Sigurnosni ventil je tvornicki namjesten i
plombiran. PodeSavanje vr§i samo servi-
sha sluzba.

Termo-ventil

Termo-ventil &titi visokotlaénu pumpu od
pregrijavanja u cirkulacijskom radu.

Zastita okolisa

&y, Materijali ambalaze se mogu recikli-
%69 rati. Molimo Vas da ambalazu ne od-
laZete u ku¢ne otpatke, vec¢ ih predaj-
te kao sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materija-
le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga
== trebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Baterije, ulje i sliéni materijali ne
smiju dospjeti u okoli§. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrinete pre-
ko odgovarajuéih sabirnih sustava.

Elektri¢ni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze
sastavne dijelove koji pri pogreSnom ruko-
vanju ili pogreSnom zbrinjavanju mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi
nuzni su za propisani pogon uredaja. Ure-
daji oznaceni ovim simbolom ne smiju se
odlagati u komunalni otpad.

Motorno i lozivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da Sti-
tite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s propi-
sima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.de/REACH

Prije prve uporabe

Raspakiravanje

— Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
Zaj ambalaze.
— U slucaju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.
Provjera razine ulja

=>» Razina ulja mora biti u sredini uljokaza.

Aktiviranje odzracivanja spremnika
za ulje

g
Odvijte zaporni vijak.
Zavijte vijak za dolijevanje ulja.

Postavljanje dijelova okvira
Slika 2, vidi ovoj
=>» Usmijerite potisnu rucicu na uredaju.
=>» Pricvrstite potisnu rucicu leé¢astim vij-
kom, podloskom i maticom.
=>» Postupak ponovite na suprotnoj strani.
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Nagurajte kota€ na os.

Gurnite podesavajuci prsten na os i za-
tegnite vijak.

= Postupak ponovite na suprotnoj strani.

Montaza pribora

=>» Izvadite sigurnosnu kopcu ruéne prska-
lice koristeéi se pritom odvijacem kao
polugom (slika A).

= Ruénu prskalicu postavite naglavce pa
u nju do kraja ugurajte kraj visokotlag-
nog crijeva. Vodite racuna da nepricvr-
Séena plocica na kraju crijeva padne
dolje do kraja (slika B).

=>» Sigurnosnu kopcu ponovo utisnite u
ruénu prskalicu. Pri ispravnoj montazi
crijevo se moze izvuéi najvise 1 mm.
Ako to nije slu¢aj, onda je plocica po-
gresno montirana (slika C).

=>» Cijev za prskanje spojite s ruénom pr-
skalicom.

= MIlaznicu s navojnim spojem montirajte
na cijev za prskanje.

=> Navijte visokotlagno crijevo na priklju-
Cak visokog tlaka.

Samo kod HD 8/23 G:

Slika 3, vidi ovoj

=> Pricvrstite odjeljak za pribor na potisnu
rucicu.

Slika 4, vidi ovoj

=> Pric¢vrstite oba drzaca crijeva.

Stavljanje u pogon

Prikljuc¢ak za vodu

7

Priklju¢ivanje na dovod vode

AN UPOZORENJE

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.

Sukladno vaZecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mrezi bez odvajaca. Po-

trebno je koristiti prikladni odvaja¢

tvrtke Kércher ili alternativno odvajac koji je
u skladu s EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac¢ nije podesna za
pice.

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte tehnic-
ke podatke.

=> Prikljuite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 3/4")
na priklju¢ak stroja za vodu i dovod
vode (npr. na pipu).

Napomena:

Dovodno crijevo nije sadrzano u isporuci.

=>» Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz spremnika

A OPASNOST

Opasnost po zdravije!

Nemojte nikada usisavati vodu iz spremni-

ka s vodom za pice.

Opasnost od eksplozije, opasnost od trova-

njal

Nipos&to nemojte usisavati tekucine koje sa-

drZe otapala, kao npr. razrjedivace za lako-

ve, benzin ili ulje. RasprSena magla otapala

Je lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Nemojte usisavati

nefiltriranu vodu.

=>» Prikljucite usisno crijevo (promjer naj-
manje 3/4“) s filtrom (pribor) na priklju-
Cak vode.

= Odzragite stroj prije ukljucivanja.

Odzrac€ivanje stroja

=> Otvorite dovod vode.

Napomena:

Koristite li usisno crijevo s nepovratnim

ventilom ili filtrom, crijevo mora biti napu-

njeno vodom.

=>» Pokrenite motor u skladu s radnim upu-
tama koje je izdao proizvoda¢ motora.
Odzracite stroj:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne izlaziti bez mjehurica.
Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.

=>» Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekucine.
Prilikom primjene stroja u opasnim podruc-
jima (npr. benzinske postaje) treba se pridr-
Zavati odgovarajucih sigurnosnih propisa.
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PAZNJA

Motore Cistite samo na mjestima s odgova-

raju¢im separatorima ulja (zaStita okolisa).

Ukljuéivanje stroja

= Otvorite dovod vode.

=> Pokrenite motor pri otvorenoj ruénoj pr-
skalici u skladu s radnim uputama koje
je izdao proizvoda¢ motora.

Napomena:

Za olakSanje postupka pokretanja moze se

ukloniti cijev za prskanje ili mlaznica.

=> Pritisnite polugu ruéne prskalice.

Prekid rada

=>» Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Napomena:
Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti, mo-
tor nastavlja raditi u praznom hodu. Na taj
nacin voda kruZzi unutar pumpe i zagrijava
se. Kada glava cilindra na pumpi dostigne
maksimalno dozvoljenu temperaturu (80
°C), otvara se termo-ventil. Ispusta se vru-
¢a voda. Hladna voda tece i hladi pumpu.
Isklju€ivanje stroja
Nakon rada sa slanom (morskom) vodom
stroj treba isprati obi€cnom vodom u trajanju
od najmanje 2-3 minute uz otvorenu ruénu
prskalicu.
=> Sklopku stroja na motoru prebacite na
"OFF" te zatvorite ventil za dovod goriva.
Zatvorite dovod vode.
Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se
stroj u potpunosti ne rastlaci.
Sigurnosnom blokadom osigurajte ruc-
nu prskalicu od nehoti¢nog otvaranja.
Odvijte dovodno crijevo sa stroja.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u potpu-

nosti ispustena voda.

Uredaj treba ¢uvati na mjestu zasticenom

od mraza.

Ukoliko skladiStenje na mjestu

zastiCenom od mraza nije moguce:

=> Ispustanje vode.

= Kroz stroj upumpajte uobicajeno sred-
stvo protiv smrzavanja (antifriz).

v v vy

Napomena:

Koristite uobicajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje proi-

zvodaja antifriza.

=>» Pustite da stroj radi najvise 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Potisnu rucicu pritisnite prema dolje i
gurajte uredaj.

Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.
AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.

Skladistenje

=> Ruénu prskalicu utaknite u drzac.

= Visokotlano crijevo namotajte nadrza¢
crijeva.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenjal Pri skladi-

Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda nehoti¢no pokrenutim
uredajem.
Prije bilo kakvih radova na uredaju, iskljuci-
te motor i izvucite utikac svjecice.
Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vrele
priguSivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.
Napomena:
Staro ulje se mora predati samo na za to
predvidenim sabirnim mjestima. Molimo
Vas da staro ulje zbrinjavate samo na na-
vedeni nacin. Zagadenje okoliSa starim
uljem je kaznjivo.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o

servisiranju

S Vas8im prodavacem mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.

v

v
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Prije svake primjene

=> Provjerite je li visokotlacno crijevo oste-
¢eno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamijenite oSteceno vi-
sokotlaéno crijevo.

=> Provijerite zabrtvljenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.

Tjedno

=> Provjerite razinu ulja. Ukoliko je ulje bje-
licasto (voda u ulju), odmah o tome
obavijestite servisnu sluzbu.

> Ciséenje filtar za vodu.

Svakih 500 sati rada, najmanje
jednom godisnje

= Prepustite servisnoj sluzbi uredaj radi
servisiranja.

= Zamijenite ulje.

Zamjena ulja

Napomena:

Za koli€inu i vrstu ulja vidi poglavlje "Teh-

nicki podaci”.

= Odvijte vijak za ispustanje ulja.

=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

= Umetnite i zategnite vijak za ispustanje
ulja.
Okretni moment 20...25 Nm.

= Odvijte vijak za dolijevanje ulja.

=> Novo ulje polako napunite tako da se mje-
huriéi zraka mogu neometano ispustati.
Razina ulja mora biti u sredini uljokaza.

=> Zavijte vijak za dolijevanje ulja.

Motor

Radove na odrZavanju motora obavite u
skladu s navodima iz uputa za rad motora.

Pomo¢ u slu€aju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda nehoti¢no pokrenutim
uredajem.

Prije bilo kakvih radova na uredaju, iskljuci-
te motor i izvucite utika¢ svjecice.
Opasnost od opeklina! Ne dodirujte vrele
prigu8ivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.

HR-6

U slucaju pojave smetniji koje nisu navede-
ne u ovom odlomku, kod dvojbi i izri€itih in-
strukcija obratite se ovlastenoj servisnoj
sluzbi.

Stroj ne radi

Obratite pozornost na radne upute koje je
izdao proizvoda¢ motoral!

Stroj ne uspostavlja tlak

Broj okretaja motora pri radu je prenizak
Provjerite broj okretaja motora pri radu
(pogledajte tehni¢ke podatke).
Mlaznica je zacepljenal/isprana
Ocistite/zamijenite mlaznicu.

Filtar u prikljuc¢ku vode je zaprljan
Odistite filtar.

Zrak u sustavu

Odzratite stroj.

Koli¢ina dotoka vode je premala
Provijerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-
dajte tehniCke podatke).

Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su
zacepljeni

=>» Provjerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

Stroj propusta, voda kaplje na dnu
stroja
— Pumpa propusta
Napomena:
Dozvoljene su 3 kapi u minuti.
= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Pumpa lupa

Ciséenije filtar za vodu.

Provjerite zabrtvljenost usisnih vodova
za vodu.

Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u po-
gon").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

ViV !

v v vy

Pribor i pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jamce za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.
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U svakoj zemlji vaZe jamstveni uvjeti koje je /p%f :
. « N . L .Jenner S. Reiser
izdala nasa nadleZna organizacija za distri- CEO Head of Approbation

buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-

jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno ~ Opunomoceni za izradu dokumentacije:
ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proi-  S- Reiser

zvodniji. U slu€aju koji podlijeZze garanciji

obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji, Alfred Karcher GmbH & Co. KG

Vagem prodavadu ili najblizoj ovlastenoj Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
servisnoj sluzbi. 71364 Winnenden (Germany)

P . Tel.: +49 7195 14-0

EU izjava o sukladnosti Faks-+49 7195 14-2212
Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj Winnenden, 2014/09/01
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.
Proizvod: Visokotlaéni Cistac
Tip: 1.187-xxx
Odgovarajuée smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ
2014/30/EU
Primijenjene uskladene norme:
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55012: 2007 + A1: 2009
Primijenjeni nacionalni standardi:
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:
2000/14/EZ: privitak V
Razina ja€ine zvuka dB(A)
HD 6/15 G
Izmjerena: 100
Zajamcena: 103
HD 7/20 G
Izmjerena: 102
Zajam&ena: 105
HD 8/23 G
Izmjerena: 105
Zajamcena: 108

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.
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Tehnicki podaci

Tip | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motor

G200 FA | G250 FA | G300 FA
Nazivna snaga pri 3600 1/min kw 41 52 6,8
Broj okretaja pri radu 1/min 3400 3500
Spremnik goriva | 3,6 4,0 ‘ 6,0
Gorivo Bezolovni benzin za motorna vozila

(min.93 ROZ, DIN EN ISO 5164)

Prikladno za gorivo E10 Da
Potro$nja goriva I/h 091 | 154 | 204
Zastita IPX5
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) Vh (/min) | 780 (13) | 900 (15) | 1040 (17)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda |m 1
(20°C)
Pumpa
Radni tlak vod (sa standardnom mlazni-MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
com)
Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Veli¢ina mlaznice za standardnu mla- 038 036 040
znicu
Maks. radni pretlak MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Koli€ina ulja za pumpu I 0,4
Vrsta ulja za pumpu Motorno ulje 15W40
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice |N 28,6 38,5 47,2
(maks.)
Dimenzije i tezine
Duljina x Sirina x visina mm 799x637x1097
Tezina kg 44,7 464 | 583
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije na ruci m/s? 2,3 2,5 3,9
Nepouzdanost K m/s? 0,7 0,8
Razina zvucnog tlaka L,, dB(A) 85 88 91
Nepouzdanost K, dB(A) 3
Razina zvuéne snage Ly, + nepouzda- [dB(A) 103 105 108
nost Kya

HR-8
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Sastavni delovi uredaja. . . . .. SR 1
Sigurnosne napomene . . . ... SR 1
Namensko koris¢enje . . . . ... SR 2
Sigurnosni elementi ........ SR 3
Zastita zivotne sredine ... ... SR 3
Pre upotrebe . . . ........... SR 3
Stavljanjeupogon ......... SR 4
Rukovanje................ SR 5
Transport. ................ SR 5
Skladistenje. .............. SR 6
Negaiodrzavanje.......... SR 6
Pomo¢ u slu€aju smetniji. . . . . SR 6
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 7
Garancija. . ............... SR 7
Izjava o uskladenosti sa

propismaEU ............. SR 7
Tehnickipodaci............ SR 8

Sastavni delovi uredaja

Slika 1, vidi omot

Prikljuak visokog pritiska

Potisna rucica

Odeljak

Ruéni pokreta¢

Priklju¢ak za vodu sa filterom

Deo za odlaganje cevi za prskanje
Zavrtanj za ispustanje ulja (pumpa)
Prikaz nivoa ulja (pumpa)

Zavrtanj za dolivanje ulja, (pumpa)
10 Sipka za merenje nivoa ulja motora
11 Rezervoar goriva

12 Drza€ rucne prskalice

13 Drzac€ creva

14 Crevo visokog pritiska

15 Poluga ru¢ne prskalice

16 Sigurnosna poluga

17 Rucna prskalica

18 Cev za prskanje

19 Brizgaljka

20 Navojni spoj mlaznice

©CoO~NOORWN-

Sigurnosne napomene

— Pre stavljanja u pogon procitajte radno
uputstvo Vaseg uredaja i pritom
prvenstveno obratite paznju na
sigurnosne napomene.

Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.951-949.0!

— Natpisi na uredaju pruzaju vazne
napomene za bezopasan rad.

— Osim ovih napomena u radnom
uputstvu moraju se uvazavati i opste
sigurnosne napomene kao i zakonski
propisi o zastiti na radu.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teskih
telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moze izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

Simboli na aparatu

Milazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestruénom rukovanju sk
biti opasni. Mlaz ne sme da se

usmerava na ljude, Zivotinje, aktivnu
elektricnu opremu ili na sam uredayj.

Prema vaZec¢im propisima uredaj
nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodacCa Kércher ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije za pice.

SR -1



Na uedaju ima vrelih povrsina
koje mogu izazvati opekotine.

Sigurnosne napomene

= Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace te¢nosti.

= Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivaci te€nosti moraju
redovno da se proveravaju, a o
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvesta;.

A OPASNOST

— Nemajte koristiti uredaj za ¢is¢enje pod
visokim pritiskom na mestima gde je
proliveno gorivo, ve¢ ga odnesite negde
drugde i sprecite stvaranje bilo kakvih
varnica.

— Gorivo nemajte drzati, prelivati niti
koristiti blizu otvorenog plamena ili
uredaja kao $to su pecnice, grejni
kotlovi, grejaci za vodu i sli¢nih uredaja
kod kojih se stvaraju otvoren plamen ili
varnice.

— Lako zapaljive predmete i materijale
drzite podalje od prigusivaca buke
(najmanje 2m).

— Motor ne sme da radi bez prigusSivaca
buke, a njega treba redovno
proveravati, Cistiti i po potrebi zameniti
novim.

— Motor se ne sme Koristiti na terenu po
kojem ima sumskog rastinja, grmija ili
trave, a da mu se na auspuh prethodno
ne dogradi hvatac varnica.

— Osim pri radovima na pode$avanju,
motor se ne sme ukljucivati bez filtera
za vazduh niti bez poklopca iznad
usisnog nastavka.

— Nemojte menjati podeSenost
regulacionih opruga i poluga niti bilo
kojih drugih delova koji mogu dovesti do
povecanja broja obrtaja motora.

— Opasnost od opekotina! Ne dodirujte
vrele priguSivace buke, cilindre i rebra
hladnjaka.

SR -

— Nikada ne stavijajte ruke ili noge u
blizinu pokretnih ili rotirajucih delova.

— Opasnost od trovanja! Uredaj se ne
sme Koristiti u zatvorenim prostorijama.

— Ne Koristite neprikladna goriva, jer
mogu biti opasna.

Namensko koris¢enje

Ovaj visokopritisni uredaj za CiScenje

koristite isklju¢ivo

— za CiSc¢enje mlazom visokog pritiska
bez deterdzenta (npr. €iS¢enje fasada,
terasa, bastenskih masina).

Za tvrdokorna zaprljanja preporucujemo

glodalo za prijavstinu kao deo posebnog

pribora.

Uredaj je predviden za radove na visinama

do 1500 m. Za radove na veéim visinama,

servisna sluzba kompanije KARCHER

mora da prilagodi motor.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Ako se uredaj

primenjuje na benzinskim stanicama ili u

sliénim opasnim podrucjima treba se

pridrZzavati odgovarajucih sigurnosnih

propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da otpadna
voda koja sadrzi mineralna ulja dospe u tlo,
povrSinske vode ili kanalizaciju. Motore i
donje delove vozila stoga perite samo na
prikladnim mestima uz primenu separatora
ulja.

Zahtevi za kvalitet vode:

PAZNJA

Kao medijum koji se stavija pod visok
pritisak sme da se koristi samo Cista voda.
Prijavstina dovodi do prevremenog
habanja ili stvaranja naslaga u uredaju.
Ako se koristi reciklazna voda, ne smeju da
se prekorace sledece granic¢ne vrednosti.

pH-vrednost 6,5...9,5

Elektricna provodnost * Provodnost
sveze vode
+1200 yS/cm

Talozne materije ** <0,5mg/l

Materije koje se mogu < 50 mg/l

filtrirati ***

Ugljovodonici <20 mgl/l
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Hlorid < 300 mg/l
sulfat <240 mg/l
Kalcijum <200 mg/l
Ukupna tvrdoc¢a <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Gvozde <0,5mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Bakar <2mgl/l
aktivni hlor < 0,3 mg/l
Bez neprijatnih mirisa
* Maksimum ukupno 2000 uS/cm
** Probna zapremina 1 |, vreme talozenja
30 min
*** bez abrazivnih materija

Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.

Sigurnosni zaustavlja¢

Sigurnosni zaustavlja¢ na ru¢noj prskalici
sprecava nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.

Prelivni ventil

Zatvori li se ru¢na prskalica, otvara se
prelivni ventil i sva koli¢ina vode te€e nazad
na usisnu stranu pumpe.

Prelivni ventil je fabricki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrdi samo
servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara ako je prelivni
ventil u kvaru.

Sigurnosni ventil je fabriCki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrSi samo
servisna sluzba.

Termo-ventil

Termo-ventil &titi visokopritisnu pumpu od
nedozvoljenog zagrevanja u cirkulacionom
radu.

Zastita zivotne sredine

&Y. Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%@ Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite
na odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale
sa sposobnoscu recikliranja i treba ih
= dostaviti na ponovnu preradu.
Baterije, ulje i slicne materije ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu.
Stoga Vas molimo da stare uredaje
odlozite u otpad putem primerenih
sabirnih sistema.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze Cesto
sastavne delove koji, u slu€aju nepravilnog
rukovanija ili nepravilnog odlaganja u otpad,
mogu da predstavljaju potencijalnu
opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak, ovi
sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smeju da se odlaZzu u kuc¢ni
otpad.

Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
smeju dospeti u Zivotnu sredinu. Molimo
Vas da $titite tlo i staro ulje odstranite u
skladu sa propisima.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.de/REACH

Pre upotrebe

Raspakovavanje

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

— U slucaju o8tecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Provera nivoa ulja

=> Nivo ulja mora biti u sredini pokazivaca
nivoa ulja.
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Aktiviranje ispustanja vazduha
rezervoara za ulje

= Odvijte blokirni zavrtan;.
=> Zavijte zavrtanj za dolivanje ulja.

Postavljanje delova okvira
Slika 2, vidi omot

= Usmeravanje potisne ruc¢ke na uredaju.

=> Priévrstite potisnu ru¢ku vijkom sa
soCivastom glavom i podloSkom i
navrtkom.

Postupak ponovite na suprotnoj strani.
Nagurajte to¢ak na osovinu.

Gurnite podeSavajuci prsten na osovinu
pa zategnite vijak.

Postupak ponovite na suprotnoj strani.

Montaza pribora

Izvadite sigurnosnu kopc&u ru¢ne

prskalice koristeci se pritom odvijatem

kao polugom (slika A).

= Ruénu prskalicu postavite naglavacke
pa u nju do kraja ugurajte kraj creva
visokog pritiska. Pazite da
nepriévrSéena plocica na kraju creva
padne skroz dole (slika B).

=>» Sigurnosnu kopc&u ponovo utisnite u
ruénu prskalicu. Pri ispravnoj montazi
crevo moze da se izvuCe najvise 1 mm.
Ako to nije slucaj, znaci da je plo€ica
pogre$no montirana (slika C).

= Cev za prskanje spojite sa ruénom
prskalicom.

= MIlaznicu sa navojnim spojem
montirajte na cev za prskanje.

=> Navijte crevo visokog pritiska na

odgovarajudi prikljucak.

v vy

7

Samo kod HD 8/23 G:

Slika 3, vidi omot

=>» Pricvrstite odeljak za pribor za potisnu
rucku.

Slika 4, vidi omot

=> Pricvrstite oba drzaca creva.

Stavljanje u pogon

Prikljuéak za vodu

Prikljucivanje na dovod vode

&N UPOZORENJE

Pridrzavajte se propisa vodovodnog
preduzeca.

Prema vaZec¢im propisima uredaj
nikada ne sme da radi na
vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca Kéarcher ili

alternativno separator koji je u skladu sa

EN 12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac¢ nije za pice.

Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnicke

podatke.

=> Prikljucite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, mininalnog preseka 3/4")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).

Napomena:

Dovodno crevo nije sadrzano u isporuci.

=>» Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz posude

A OPASNOST

Opasnost po zdravije!

Nikada nemoajte da usisavate vodu iz

rezervoara sa vodom za pice.

Opasnost od eksplozije, opasnost od trovanja!

Nikada nemojte da usisavate te¢nosti koje

sadrze rastvarace, kao npr. razredivace za

lakove, benzin ili ulje. Rasprsena magla

rastvaracCa je lako zapaljiva, eksplozivna i

otrovna.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Nemojte da

usisavate nefiltriranu vodu.

=>» Prikljucite usisno crevo (prec¢nik
najmanje 3/4“) sa filterom (pribor) na
priklju€ak vode.

=>» |spustite vazduh iz uredaja pre nego $to
ga ukljucite.
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Ispustanje vazduha iz uredaja
= Otvorite dovod vode.
Napomena:
Ukoliko koristite usisno crevo sa
nepovratnim ventilom ili filterom, crevo
mora da bude napunjeno vodom.
= Pokrenite motor u skladu sa radnim
uputstvom koje je izdao proizvodad
motora.
Ispustite vazduh iz uredaja:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne da isti¢e bez mehuri¢a.
Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.
= Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A OPASNOST
Opasnost od eksplozije!
Nemojte rasprskavati zapaljive te¢nosti.
Prilikom upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. na benzinskim pumpama)
treba se pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih
propisa.
PAZNJA
Motore Cistite samo na mestima sa
odgovarajucim separatorima ulja (zastita
Zivotne sredine).
Ukljucivanje uredaja

=> Otvorite dovod vode.
=> Pokrenite motor pri otvorenoj ru¢noj

prskalici u skladu sa uputstvom za rad

proizvodaca motora.
Napomena:
Kako bi se olak$ao postupak pokretanja,
cev za prskanje ili mlaznica mogu da se
uklone.
=> Pritisnite polugu ru¢ne prskalice.

Prekid rada

= Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Napomena:

Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
motor nastavlja da radi u praznom hodu.
Na taj nacin voda kruzi unutar pumpe i
zagreva se. Kada glava cilindra na pumpi
dostigne maksimalno dozvoljenu

temperaturu (80 °C) otvara se termo-ventil.
Ispusta se vruca voda. Te€e hladna voda
koja hladi pumpu.
Iskljuéivanje uredaja
Nakon rada sa slanom (morskom) vodom
uredaj treba isprati obicnom vodom u
trajanju od najmanje 2-3 minuta uz
otvorenu ru¢nu prskalicu.
= Prekida¢ uredaja na motoru prebacite
na "OFF" pa zatvorite ventil za dovod
goriva.
=>» Zatvorite dovod vode.
=>» Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaja u potpunosti ne ispusti pritisak.
=>» Sigurnosnim zaustavljatem osigurajte
ruénu prskalicu od nehoti¢nog
otvaranja.
=>» Odvijte dovodno crevo sa uredaja.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz ce unistiti uredaj iz kojeg nije u
potpunosti ispuStena voda.

Uredaj treba drzati na mestu zasticenom od
mraza.

Ukoliko skladiStenje na mestu

zastiéenom od mraza nije moguce:

= Ispustite vodu.

= Kroz uredaj upumpajte uobicajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Napomena:

Koristite uobi¢ajeni antifriz za automobile

na bazi glikola.

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

proizvodaca antifriza.

=>» Pustite da uredaj radi najvise 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

=>» Pritisnite potisnu ru¢ku na dole i gurajte
uredaj.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazec¢im propisima.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na tezinu uredaja.
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Skladistenje

= Rucnu prskalicu utaknite u drzag.

= Crevo visokog pritiska namotajte na
drzacg creva.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri

skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od povreda nehoti¢no
pokrenutim uredajem.
Pre bilo kakvih radova na uredaju, iskljucite
motor i izvucite utikac svecice.
Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vrele
prigusivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.
Napomena:
Staro ulje se mora predati samo na za to
predvidenim sabirnim mestima. Staro ulje
sme da se odlaze u otpad samo na
navedeni nacin. Zagadenje Zivotne sredine
starim uljem je kaznjivo.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju
Sa Vasim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.
Pre svake upotrebe

= Proverite da li je crevo visokog pritiska
osteceno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamenite oSteceno
crevo visokog pritiska.

=> Proverite zaptivenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Sedmicno

= Proverite nivo ulja. Ukoliko je ulje
beli¢asto (voda u ulju), odmah o tome
obavestite servisnu sluzbu.

= Ocistite filter za vodu..

Svakih 500 sati rada, najmanje
jednom godisnje
=> Servisnoj sluzbi prepustite uredaj radi

servisiranja.
= Zamenite ulje.
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Zamena ulja

Napomena:

Za koli¢inu i vrstu ulja vidi poglavlje
"Tehnicki podaci”.

= Odbvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

= Umetnite i zategnite zavrtanj za
ispustanje ulja.

Obrtni moment 20...25 Nm.

Odvijte zavrtanj za dolivanje ulja.
Novo ulje polako napunite tako da se
mehuri¢i vazduha mogu neometano
ispustati.

Nivo ulja mora biti u sredini pokazivaca
nivoa ulja.

=>» Zavijte zavrtanj za dolivanje ulja.

Motor

Radove na odrzavanju motora obavite u
skladu sa navodima iz uputstva za rad
motora.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od povreda nehoti¢no
pokrenutim uredajem.

Pre bilo kakvih radova na uredaju, iskljucite
motor i izvucite utikac svecice.

Opasnost od opekotina! Ne dodirujte vrele
prigusivace buke, cilindre i rebra hladnjaka.
U sludaju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod
nedoumica i izri€itih instrukcija obratite se
ovladcenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj ne radi

Obratite paznju na radno uputstvo koje je
izdao proizvoda¢ motora!

Uredaj ne uspostavlja pritisak

Broj obrtaja motora pri radu je prenizak
=>» Proverite broj obrtaja motora pri radu
(pogledajte tehnicke podatke).
Mlaznica je zaCepljenalisprana
Ocistite/zamenite mlaznicu.

Filter u priklju¢ku vode je zaprljan
Ocistite filter.

Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz uredaja.

Koli¢ina dotoka vode je premala

>
>
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=> Proverite doto¢nu koli€inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).

— Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su
zacepljeni

=>» Proverite zaptivenost svih dovoda do
pumpe.

Uredaj propusta, voda kaplje na dnu

uredaja
— Pumpa propusta
Napomena:
Dozvoljene su 3 kapi u minuti.
= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.

Pumpa lupa

Odistite filter za vodu..
Proverite zaptivenost usisnih vodova za
vodu.
Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").
=> Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronacéi na www.kaercher.com.

L2

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleZe garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masSina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava

prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za CiS¢enje pod
visokim pritiskom
Tip: 1.187-xxx
Odgovarajuc¢e EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2000/14/EZ

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Primenjeni nacionalni standardi:
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)

HD 6/15 G
Izmerena: 100
Zagarantovana: 103
HD 7/20 G
Izmerena: 102
Zagarantovana: 105
HD 8/23 G
Izmerena: 105

Zagarantovana: 108

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.

{;Z/& — i @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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Tehnicki podaci

Tip | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motor

G200 FA | G250 FA | G300 FA
Nominalna snaga pri 3600 1/min kw 4.1 52 6,8
Broj obrtaja pri radu 1/min 3400 3500
Rezervoar goriva | 3,6 4,0 ‘ 6,0
Gorivo Bezolovni benzin za motorna vozila

(min.93 ROZ, DIN EN ISO 5164)

Prikladno za gorivo E10 Da
Potro$nja goriva I/h 091 | 154 | 204
Stepen zastite IPX5
Priklju¢ak za vodu
Dovodna temperatura (maks.) °C 60
Dovodni protok (min.) Vh (/min) | 780 (13) | 900 (15) | 1040 (17)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Visina usisavanja iz otvorenih posuda |m 1
(20°C)
Pumpa
Radni pritisak vode (sa standardnom |MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
mlaznicom)
Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Veli¢ina mlaznice kod standardne 038 036 040
mlaznice
Maks. radni nadpritisak MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Koli€ina ulja za pumpu I 0,4
Vrsta ulja za pumpu Motorno ulje 15W40
Povratna udarna sila ru¢ne prskalice |N 28,6 38,5 47,2
(maks.)
Dimenzije i tezine
Duzina x Sirina x visina mm 799x637x1097
TeZina kg 447 464 | 583
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na ruci m/s? 2,3 2,5 3,9
Nepouzdanost K m/s? 0,7 0,8
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 85 88 91
Nepouzdanost K, dB(A) 3
Nivo zvué€ne snage L, + nepouzdanost |[dB(A) 103 105 108
KWA
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A lMpeav mMbpBOTO M3NOMN3BaHe Ha

Balums ypen npoyeTeTe TOBa Oput-
rMHarHo UHCTPYKLYs 3a paboTa, AencTBanTe
Cropes Hero U1 ro 3anaseTe 3a Mo-KbCHO W3-
ronaBaHe 1N 3a criedBalLmns nputexarten.

EnemeHTMHaypega .. ...... BG 1
YkasaHus 3a 6esonacHoct ... BG 1
Ynotpeba no npeaHasHadeHne BG 2
Mpegnasnu npucnocobnenunsa . BG 3
OnasBaHe Ha okonHata cpega BG 3
Mpenu nyckaHe B ekcnnoataumaBG 4
MMyckaHe B ekcnnoartauus . ... BG 4
O6enyxBaHe . ... ... oov ... BG 5
TpaHCMOPT. . . .o v v BG 6
CbXpaHeHue . . ............ BG 6
Mpvxu n nogapbXKa . ... .. .. BG 6
Momouy npu npobnemu . . . . . . BG 7
MpuHagnNeXxHoOCTU U pe3epBHA

- [0 1 BG 8
MapaHumsa ................ BG 8
EC [eknapauus 3a CbOTBET-

CTBUE. . .t iieee e iee e BG 8
TexHnyeckmn JaHHU . .. ...... BG 9

EnemeHTH Ha ypena

durypa 1, BUXKTe cTpaHMLaTa Ha KOpu-

uara.

M3Bop, 3a BUCOKO HansraHe

Mnbarawa ckoba

MsicTo 3a NpuHaANeXxHoOCTu

Pb4HO npucnocobneHve 3a ctapTupaHe

3axpaHBaHe ¢ Boga ¢ huntbp

MocTaBka 3a cTomaHeHaTa Tpbba

BuWHT 3a usnyckaHe Ha macnoTo (nomna)

lNokasaHme 3a HMBOTO Ha MacnoTo (Momna)

MacnoHanuseH BUHT, (noMna)

10 MacnouamepuTenHa npbyka gsuraten

11 PesepBoap 3a ropmeo

12 [pbXkka 3a nucToneTta 3a pbyHO Npb-
ckaHe

13 Hocau 3a mapky4a

14 Mapkyd 3a paboTa nog HansraHe

15 JlocT Ha nucToneTa 3a PbYHO NPbCKaHe

16 lMpepnaseH noct

17 TnctoneT 3a pbYHO NpbCKaHe

18 Tpwbba 3a pasnpbckBaHe

19 [ios3a

20 BuHTOBO CcbeauHeHue Ha gro3aTa

O©CONO O WN -

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

— [Mpeawn nyckaHe B ekcnnoartauusi npo-
yeTeTe YNbTBaHETO 3a paboTa Ha Ba-
LmnA ypea u cnassavte ocobeHo ykasa-
HMSITA 3@ CUTYPHOCT.

Mpeaun NbpBOTO NyckaHe B ekchnoaTa-
UMst HENPEMEeHHO npoyeTeTe YNbTBa-
HeTo 3a ekcnnoartaums Ne 5.951-949.0!

— [MpepynpeantenHuTe n ykasatenHute
Tabenku Ha ypena faBaTt BaXKHW HaMbT-
cTBUS 3a Ge3onacHa paboTa.

— OcBeH ykasaHusiTa B TOBa pbKOBOA-
cTBO TpsibBa Aa ce cnassaT 1 06LLoBa-
NUAHUTE 3aKOHOoAAaTEeNHN NpeanucaHns
3a 6e3onacHOCT 1 npegnasBaHe oOT He-
LLIaCTHY criyyaum.

CTteneHu Ha onacHOCT

A OIACHOCT

YkasaHue 3a HerocpedcmeeHo epo3siuia
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MEXKU mernec-
HU HapaHsieaHus1 unu 60 cMbpm.

&N NMPEQYNPEXOEHUE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
uusi, Kosimo moxke 0a dogede 00 MexxKu
mernecHU HapaHsisaHUsl unu o CMbPM.

A TMPELOMA3/INBOCT

YkasaHue 3a 8b3MOXKHa oracHa cumya-
yusi, Kossmo moxxe 0a dosede 00 rieKu Ha-
paHsigaHUsl.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
uusi, kKosimo moxxe 0a 0osede 00 Mamepu-
anHu wemu.

CumBonun Ha ypeaa

CurnHume cmpyu 1od HansizaHe |-HEH4
Moaam rpu HernpasuJsHo rosn3sea- S"‘E
He Oa ca onacHu. He Hacousal-

me cmpysima KbM Xopa, XUB0MHU, akmusg-
HU enieKmpuYecku ypedu unu KbM camusi
ypeo.

CwbenacHo sanudHume pa3snopeod-

6u ypedbm Hukoea He 6usa Oa

6v0e ekcrninioamupaH 6e3 cucme-

MeH pa3deniumen KbM Mpexama

3a numelHa soda. Tpsibea da ce usnonssa
nodxodsuw, cucmemeH pasdenumern Ha
upma KARCHER unu kamo anmepHamu-
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8a cucmemeH pa3sdeniumern cbasacHo EN
12729 mun BA.

Bodama, npemuHarna npe3 cucmemHusi
pasdenumern, ce onpedesnsi kKamo He2o0Ha
3a nueHe.

A\

Yka3aHua 3a 6esonacHocCT

= [la ce cna3BaT CbOTBETHUTE HALMO-
HarHW N3NCKBaHUS Ha 3akoHoAaTens
3a CTpyMHW anaparu.

=> [la ce cnasBaT CbOTBETHUTE HALMO-
HarlHW N3UCKBaHUS! Ha 3aKOHoAaTens
3a npeanassaHe OT 3nononyku. CTpyn-
HWUTe anapaTu TpsibBa Aa ce NpoBepsi-
BaT peoBHO M pe3ynTarta OT NpoBep-
KaTa fa ce 3anvcea.

A OINACHOCT

— He usnonseatime ypedu 3a no4yucmeaHe
100 8UCOKO HarisizaHe, Ko2amo e 6urno
u3/1Imo 2o0pueso, a UsHeceme ypeda Ha
Opyeo Mmecmo u u3bsizealime Kakgomo u
Oa 6urio obpa3sysaHe Ha UCKPU.

— He cbxpaHsisalime, uzcunsalime umnu
usnonseatime zopusa 8 briuzocm 00
OMKpUM 02bH Unu ypedu kamo neyKu,
omonnumersniHu Komnu, 8000Hazpesa-
menu u m.H., Koumo Mozam 0a rpeous-
8uKam 3ananeau, 02bH UU UCKPU.

— Jleko 3ananumume npedmemu unu ma-
mepuanu Opbxme danede om wymo-
3aznywumenu (MUHUMyM 2 m).

— He 3adelicmeatlime dgueamerns 6e3
wymo3saeywumern u 20 nposepseali-
me, noyucmeatime pedo8HO, NMpu He-
obxodumocm 20 cMeHeme.

— He usnonseatime dgueamernsi 8 20puc-
mu MecmHoCmu unu makusa c xpacmu
u mpesu, 6e3 npedsapumersiHo aycry-
xa Oa e cHabOeH ¢ uckpoynosumer.

— OceeH npu Hacmpolka He ocmasstime
0suzamerns da pabomu cbC ceasieH
8b30yweH hunmbp unu 6e3 kanak Had
CMyKamesHus wyuep.

— He usebpweatime peaynupaHe Ha pe-
a2ynupauwjume fpyXuHu, peaynupauiu-
me 10cmoeu mMexaHu3mu usu opyau
yacmu, Koumo moeam 0Oa rpedu3ssu-

Ypedbm npumexasa 2opeuju
oe8bpXHOCMU, KOUMo Mo2am 0a
dosedam 00 u32apsHUs.

BG-2

Kam nosuweHue Ha obopomume Ha
dsuzamers.

— OnacHocm om useapsiHe! He dokoc-
salime eopewjume wymo3aasywume-
11U, YunuHOpuU u oxnaxoauwju pebpa.

— Hukoea He dobnuxaealime pbueme u
xolunama 00 8bpMAWU ce Unu YUupKy-
nupawu yacmu.

— OnacHocm om ompassiHe! Ypedbvm He
buea Oa ce u3nonsea 8 3ameopeHu 1o-
MeUWeHuUs.

— He usnonseatime Hernodxo0suwu 2opu-
8a, mbll kKamo me mozam da 6v0am
ornacHu.

Ynotpeba no

npegHa3Ha4vYeHue

ManonaBante camo To3u ypes 3a NoYncT-

BaHe C BWCOKO HansiraHe

— 3amno4YucTBaHe CbC CTPYS BUCOKO Hamns-
raHe 6e3 noyncTBally npenapar (Hanp.
Ha dacaawn, Tepacu, rpaguHCKn ypeau,
aBTOMOOMNN).

3a ynopute 3ambpcsiBaHusi Bu npenopby-

BaMe ppesaTa 3a MpbCOTUS KaTo crneun-

anHa nNpuHaanexHocT.

YpensT € nogxoaaw, 3a paboTa npu BUCO-

ynHu go 1500 m. 3a paboTa Ha no-ronemu

BMCOYMHW ABUraTensT TpsibBa oa 6bae

aganTupaH oT cepsusa Ha KARCHER.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! Npu usnons-

s8aHe Ha beH3uHocmaHyuu unu dpyau

ornacHu obnacmu da ce cra3sam cbLom-

semHume pasrnopedbu 3a besonacHocm.

Monsi cbabpXalimMTe MUHEpanHu macna
oTnagHv BOAM fa Aa He ce OCTaBsAT Aa no-
nagaTt B novBata, BogHUTE GaceiHn unu
KaHanusauusaTa. Mo Ta3n npnynHa mons
MUWEHETO Ha MOTOPW UMK OMHUTE YacTu
Ha noJa ga ce u3BbpLUBa CaMo Ha NOAXo-
AALLM MecTa C MacroynoBuTenu.
MU3nckBaHuA kbM KayecTBaTa Ha BoAaTa:
BHUMAHUE

Kamo ¢bnyud nod sucoko HarnsieaHe ce
10380715182 U3I10/1386@HEMO CaMO Ha Yucma
800a. 3ambpcseaHusima eo0sim 00 rpex-
despeMeHHO U3HOC8aHe Uru omiia2aHus 8
ypeoda.

189



AKO ce usnon3sea peyuknupaHa eoda, He
busa Oa ce Hadsuwasam criedHume 2pa-
HUYHU cmoliHocmu.

190

pH-cTonHocT 6,5...9,5
ereKkTpuyecka NpoBoan-  |NPOBOAMMOCT
MocT * yucTta Boda
+1200 pS/cm
yTasBawu ce Belecrea ** |< 0,5 mg/l
cunTpupawm ce Bewectsa |[< 50 mg/l
Bbrnesogopoau <20 mg/l
Xnopva < 300 mgl/l
Cyndar < 240 mgl/l
Kanumm <200 mg/l
O6wa TBBLpPAOCT <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Xensso < 0,5 mg/l
MaHraH < 0,05 mg/l
Mepn <2mgll
AKTVBEH XI10p < 0,3 mg/l
6e3 nowmn Mnpmusmm
* 06y makcmym 2000 pS/cm
** obem Ha npobarta 1 n, Bpeme 3a yTasiBa-
He 30 MUH
*** 6e3 abpasvBHY BeLLecTBa

MNpeanasHu npucnocobneHus

MpegnasHuTe NpMcnocobneHns cnyxar 3a
3awmTa Ha noTpebuTensa He TpsibBa aa ce
U3KINIOYBAT UMK Aa ce NPOMEHST PyHKLMM-
Te UM.

lNMpeaonasHa cnupayka

MpeanasHoTO cnMpavHo 3bOHO Komeno Ha
nnucToneTa 3a pb4HO NpbCKaHe npeno-
TBpaTdBa HEBOJTHO BKIllOUBaAHE Ha ypeaa.

lNMpenuBeH BeHTUN

Ako ce noaBbPXKE NUCTONET 38 PbYHO NPb-
cKaHe, NpPenuBHUAT BEHTUM ce OTBaps U
LISANOTO KONMMYecTBO Boaa U3Tnya obpaTHo
KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa Ha nomnara.
MpenuBHUAT BEHTUN € HACTPOEH W NIIOM-
OupaH oule B 3aBoga. Hactpowika camo B
cepBu3a.

lNMpeanaseH knanaH

MpeanasHuAT knanaH ce oTBaps, Korato
NPENUBHUAT BEHTUIT € AedEKTEH.
MpeanasHUAT KnanaH e HacTPOeH U NMoM-
GupaH olle B 3aBoga. HacTpoiika camo B
cepsuaa.

TepmoBeHTUN

TepMOBEHTUNBT Npeana3sa NoMna BUCOKO
HansraHe OT HeOMyCTUMO 3aTONMsIHE B
pexvMa Ha LupKynaumsi.

OnasBaHe Ha oKonHara cpepa

&Y. OnakoBbYHWUTE MaTepuanu morart ga

%69 ce peumknupaTt. Monsi He XBbpnsanTe
ONakoBKWTE Npu AOMaLLHWUTE OTna-
ObUK, a r'v Nnpegavite Ha BTOPUYHU

CYpPOBVHM C Liern MOBTOpHa ynotpeba.

ﬁ CrapuTe ypeau cbabpxaT LLeHHU Ma-

Tepuanu, nognexaiim Ha peLmKkn-
paHe, KouTo moraT Aa 6baar ynoTpe-
6eHn noBTOpHO. BaTepuun, macna u
noaobHM Ha TsX He OuBa ga nonagat
B OKonHata cpepga. lNopagn ToBa
MOns OTCTpaHsiBanTe cTapuTe ype-
OW, N3nonasanky Nnoaxoasn 3a Len-
Ta cucTemMu 3a cbOuMpaHe.
EnekTtpuyecknte 1 enekTpoHHUTE ypeaun
YeCTOo CbabPXKaT CbCTaBHM YacTU, KOUTO
npu HenpaBunHo bopaBeHe Unu Henpa-
BUITHO U3XBBLPNSIHE MoraT Aa npeacTaBnsi-
BaT NOTEHLManHa onacHoOCT 3a YOBELLKOTO
3[paBe 1 3a okonHarta cpefa. Bvnpeku
TOBa 3a NpaBuUHaTa ekcnnoaTaunsi Ha
ypeauTe Te3n CbCTaBHU 4YacTu ca HEOOXo-
aumun. O6o3HavYeHUTe ¢ TO3U CUMBON ype-
Ou He Tpsibea oa 6baaT U3XBBbPSHU C Gu-
TOBUTE OTNaabLM.

Mons He gonyckainTe B okonHaTa cpeaa
Aa nonagaT MOTOPHO Macno, HadTa, an-
3en n 6eH3nH. Mons naseTe noysara u oT-
CTpaHsiBaWTe cTapuTe Macna onassanku
okonHaTta cpepa.

Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBkuTE LWe
HamepwuTe Ha:

www.kaercher.de/REACH
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MNMpeaun nyckaHe B

ekKkcnnoartauusa

PasonakoBaHe

— CobAbpxaHMeTo Ha onakoskaTa Aa ce
npoBepu Npu pa3onakoBaHe.

— Mpw TpaHcnopTHW fedekTn HesabaBHO
MHdOpMMpanTe Tbproeewa.

[Oa ce npoBepy HUBOTO Ha MacnoTo

= HuBoTO Ha MacnoTo TpsibBa Aa 6bae
Ha cpedara Ha MHaMKaumsTa 3a HUBOTO
Ha MacnoTo.

AKTMBUpaHe BeHTUNauus
pesepBoap 3a macno

7

=> PasBuinTe 3aTtBapswmsa 6ont.
= 3aBuinTe MacrnoHanuBHUSA BUHT.

lNMocTaBsiHe Ha YacTUTe Ha pamMKaTa

durypa 2, BUXKTe CTpaHMLLaTa Ha Kopu-

uara.

= LleHTpupanTe nnb3rawara ckoba Ha
ypena.

= 3akpeneTe nnb3rawarta ckoba c nno-

CbK KpbIbJ1 BUHT U Waiba 1 ranka.

Mpoueca ga ce NOBTOpY Ha NPOTMBOMO-

NoXHara cTpaHa.

Mnb3HeTe KONenoTo BbPXY OCTa.

Mnb3HeTe 3acTonopsBalLmsa NPpbCTEH

BbpXy OCTa U 3aTerHeTe BUHTA.

Mpoueca ga ce NOBTOpY Ha NPOTMBOMNO-

NoXHara cTpaHa.

oy v
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MoHTMpaiTe NpUHaAnNexXHOCTUTe

=> [pegnasHaTta ckoba Ha nucToneTa 3a
pbYHO NpbCKaHe Aa ce usbyTa ¢ oT-
BepTKa (cpur. A).

=> [NnucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe Aa ce
nocTaBu Ha rnaeaTa My 1 Kpasi Ha map-
Kyya 3a paboTa noa HansiraHe ga ce
nbxHe Ao kpaw. BHMmaBanTe ceoboa-
HaTa wanba ga nagHe cbBCeM Hasaf,
Ha Kpas Ha Mmapky4ya (cwur.B).

=> [lpegnasHata ckoba OTHOBO Aa ce npu-
TUCHE B MUCTONeTa 3a PbYHO NpbCKa-
He. [pu NpaBuneH MOHTaX Mapky4a
MOXe Aa ce u3Baam makcumym 1 mm. B
NpOTMBEH CryYaw wanbaTa e MoHTUpa-
Ha norpeLuHo (cur.C).

=>» Tpwbata 3a pasnpbCckBaHe Aa Ce CBbpXe
C nucTorneTa 3a PbYHO PasnpPbCKBAHE.

=> [lio3aTa C BUHTOBO CbeAuHEHNE a ce
MOHTMPa Ha TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe.

= Mapkyya 3a pabota nog HandraHe ga
Ce 3aTerHe Ha 13BOJ BUCOKO HansraHe.

Camo npu HD 8/23 G:

durypa 3, BUXKTe cTpaHuLaTa Ha Kopu-

uara.

=>» 3akpeneTe MSCTOTO 3a NPUHAANEXHOC-
TV KbM Mnb3rawjata ckoba.

durypa 4, BUXKTe cTpaHMuaTa Ha Kopu-

uara.

=>» 3akpeneTe ABaTa HOcaya 3a MapKyu4a.

lNMyckaHe B ekcnnoarauus

3axpaHBaHe ¢ Boga

NMoaBbLp3BaHe KbM BoAoNpoBoAHaTa
Mpexa

&N NMPEQYNPEXOEHUE
Cwbnodasalime pasnopedbume Ha 8000-
cHabOumernHama KOMaHus.

CnbenacHo sanudHume pa3snopeod-

6u ypedbm Hukoza He 6usa Oa

6v0e ekcrnnioamupaH 6e3 cucme-

MeH pa3deniumen KbM Mpexama

3a numedlHa soda. Tpsibea da ce usnonssa
nodxodsuw, cucmemeH pasdenumern Ha
upma KARCHER unu kamo anmepHamu-
8a cucmemeH pa3denumen cbanacHo EN
12729 mun BA.
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Bodama, npemuHana npe3 cucmemHusi

pasdenumen, ce onpedens kKamo He2o0Ha

3a nueHe.

MapameTpuTe 3a CBbpP3BaHE BMXTE OT

TexHu4eckn gaHHu.

=> 3axpaHBalms Mapkyy (MMHUManHa
ObIDKUHA 7,5 M, MMHUMAareH AMameTbp
3/4%) pa ce nogBbpPXKE KbM M3BOAA 3a
BOZa Ha ypeaa 1 BogonpoBogHaTa
Mpexa (Hanp. BOAONPOBOAEH KpaH).

YkazaHue:

3axpaHBaLWMAT MapKyy He ce Cbabpxa B

obema Ha JocTaBkaTa.

= [la ce oTBOpU BXOAa 3a BogaTa.

[a ce nacmyye Bogarta oT pesepBoapa

A OMNACHOCT

OnacHocm 3a 30pasemo!

Hukoea He uscmyksatime 8oda om pesep-

goap ¢ numeliHa 8oda.

OnacHocm om eKcrio3uu, ornacHocm om

ompassiHe!

Hukoza He 3acmyksalime cbObpXxalu pas-

meopumeriu meyHocmu Kamo paspedume-

1u 3a 6ou, 6eH3uH unu macrna. Aepo3osiHa-

ma Mbana om pa3meopumernu e /IECHO 8b3-

raMeHuUMa, eKcriyiosusHa U OmposHa.

BHUMAHWE

OnacHocm om yepexdaHe! He 3acmykeall-

me He ¢punmpupaHa 80da.

= CwmykaTenHus mapkyd (amameTbp Mu-
HuMym 3/4%) pna ce cebpxe ¢ PUNTHLP
(NpyHagnexHocT) KbM M3BOAA 3a BOAA.

=> [peawn n3nonseaHe ypena aa ce obes-
Bb3yLUN.

Ypena aa ce o6e3Bb3ayLIN

= OTBOpeTe 3axpaHBaHETO C BOAaA.
YkazaHue:
AKO ce n3nonsea BCMyKaTeneH Mapkyy ¢
Bb3BpaTeH KrnanaH unm puntbp, MapKkyybT
TpsibBa ga e HanbfHEH C Boaa.
= MoTopa ga ce ctapTupa B CbOTBET-
CTBWE C UHCTPYyKLMATa 3a paboTta Ha
npov3BOANTENS Ha MOTOpA.
[a ce obe3Bb3gyLum ypeaa:
[a ce pasBue aro3ara.
Ypena pa ce octasu ga paboTtu, ookato
BOZaTa 3ano4He aa uanusa 6e3 mexyp-
yeTa.

Ypena fa ce octasu ga pabotu eBeH-
TyanHo 10 cekyHauM - Aa ce U3KIoUU.
Mpoueca oa ce NOBTOPWM MHOFOKPaTHO.

=> Ypepna ga ce U3KYM 1 OTHOBO Aa ce
3aBue Aro3arta.

A OINACHOCT

OnacHocm om ekcnno3usi!

He nipbckatime 2opumu me4yHocmu.

lpu u3snonseaHe Ha ypeda 8 ornacHu 30HU
(Hanp. 6eH3uHocmaHyuu) mpsibea da ce
83emam rnod eHUMaHue cbomeemHume
pasropedbu 3a 6ezonacHocm.
BHUMAHUE

lMoyucmeatime dsuzamenume camo Ha
Mecma CbC CbOmeemHu mMacsioyrnosume-
U (3awuma Ha oKosiHama cpeda).

BkniouBaHe Ha ypeaa

= OTBOpeTe 3axpaHBaHETO C BOAA.

= MoTopbT Npn OTBOPEH NUCTONET 3a
pb4YHO NpbCckaHe TpsibBa Aa ce cTapTu-
pa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMATA 3a
paboTa Ha npou3BoanTENS Ha MoTopa.

YkasaHue:

3a pa ce ynecHu onepaumsaTa no craptu-

paHe, TpbbaTa 3a pa3npbCKBaHe Unu gto-

3aTa moraT Aa 6baaT oTCTpaHeHu.

= 3apelicTBaHe Ha nocTa Ha nucToneTa
3a pbYHO NpbCKaHe.

MNpekbcBaHe Ha pa6oTa

= OTnycHeTe nocrta Ha nucToneTa 3a
npbCckaHe Ha pbka.
YkasaHue:
KoraTo ce nycHe nocra Ha nuctoneTa 3a
pBYHO MpbCKaHe, MOTOPBLT NPOAbKaBa
na pabotu ¢ 06opoTn Ha npaseH xoga. Mo
TO3M Ha4YWH BoAaTa UMpKynnpa BbTpe B
nomnara u ce 3atonns. LLlom rmasaTa Ha
uMnNMHObpa Ha nomnaTta A4OCTUrHE MaKch-
MarHo gonyctumata temneparypa (80 °C),
TEPMOBEHTUNBT ce oTBaps. [opewaTa
BOAa ce usnycka. XrnagHaTta Boga npotuya
W oxnaxaga nomnara.
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U3knrouBaHe Ha ypena

Cnepn paboTa cbC cbabpxalla con Boaa

(Mopcka Boaa) nsnnakHeTe ypeaa 3a Mu-

HUMYM 2—3 MUHYTU NPV OTBOPEH NUCTONET

3a NpbCckaHe Ha pbka Cc Boga OT BOAOMNpPO-

BOAa.

=>» [locTaBeTe npekbCcBaya Ha ypeaa, Kom-
TO Ce Hammpa Ha moTopa, Ha ,OFF" n
3aTBOpeTe KpaHa 3a ropumBo.

= 3aTtBopeTe BxoAa 3a Bogarta.

=>» 3apgelicTBaliTe NMCTOETa 3a NPbCKaHe
Ha pbka, foKaTo ypeaa ocTaHe 6e3 Ha-
ngaraxe.

= OcurypeTe nucTorneTa 3a pbyHO Npb-
CKaHe ¢ npegnasHaTta cnvupayka npoTms
HenpegHamepeHo ToBapsiHe.

= Pa3BuiTe 3axpaHBalmnsa Mapkyy 3a
BOZa OT ypeaa.

3awuTa oT 3am pb3BaHe

BHUMAHUE

lNpu 3ampb3saHe He HambIHO U3rpasHe-
Husi om g8o0a yped uje 6b0e pa3pyuieH.
Ypepa fa ce CbxpaHsiBa Ha MSICTO, KbETO
He MOXe [a 3aMpb3He.

AKO He Bb3MOXHO CbXpaHsiBaHe

OCUrypeHo NPOTUB 3aMpb3BaHe:

= [la ce npoayxa BogaTa.

= B ypepna ga ce Hanomnu KOHBEHLMOHa-
NeH aHTUpus.

YKkasaHue:

M3non3eante KOHBEHLMOHANEH npenapat

3a 3aWuTa oT 3aMpb3BaHe 3a aBTOMOOUNN

Ha rIoKoNHa ocHoBa.

[a ce cnaseart pa3nopenbute 3a paboTta

Ha NPOM3BOAMTENS Ha NpenapaTa 3a 3aln-

Ta OT 3aMpb3BaHe.

= Ypepna aa ce octaBu Aa pabotu makc. 1
MUWHYTa J0OKaTo Ce U3NpasHAT noMmnarta
1 npoBoauTe.

= HatucHete nb3arallara ckoba Hagony u
u3byTaliTe ypeaa Ha nnb3railaTa ckoba.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOBUIM ocury-
psiBaiiTe ypeaa CbriacHO BanuaHuTe
AVPEKTUBU NPOTMB NiTb3raHe 1 Npeo-
OGpbluaHe.
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AN NMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsigaHe u yspexoda-
Hus! [Mpu mpaHcnopmupaHe umatme riped
8ud measiomo Ha ypeda.

CbxpaHeHue

= [lucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe aa ce
nocTaBu B obpXKaya.

=>» Hasunte mapkyya 3a paboTa nog Hans-
raHe KbM Hocava 3a Mapkyya.

AN TIPEAOMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u rnogpeda!

lpu cvxpaHeHue umalime rped sud me-

a/10mo Ha ypeoa.

I'meM n noaapbXKa

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu
8KIIt0Y8aH HernpedHaMmepeHo ypeo.

lMpedu scuy4ku pabomu o ypeda uskmnoye-
me dguzamerns u KrroYya Ha 3ananumerHu-
me ceewju.

OnacHocm om u3zapsiHe! He dokocealime
eopewjume wymosaznywumenu, YumnuHo-
pu u oxnaxdawu pebpa.

Yka3zaHue:

OTcTpaHsiBaHETO Ha CTapoTO Macro e nos-
BOJIEHO CamO Ha NpeaBuaeHNTe 3a uenTa
mecTa 3a cbbupaHe. Mons npepavite Tam
nony4mnoTo ce cTapo Macrno. 3ambpcsBa-
HMATa Ha OKOmnHaTa cpefa CbC CTapu Mac-
na ca Hakasyemu.

MHcnekums 3a curypHocTt/Jorosop
3a noaapbLXKa

MoxeTe oa 4oroBopuTe peaoBHA MHCMEK-
ums 3a curypHocT ¢ Bawms tuprosen unum
[a CKMo4YnTe 4OoroBop 3a noaapbikka.
Mons nckanTte cbBeTH.

Mpeau Bcsika ekcnnoaTtaums

=>» [lpoBepeTe Mapky4a 3a paboTta nog Ha-
nsiraHe 3a yBpexaaHusi (onacHocT oT
nponykeaHe).
HesabaBHO cmeHeTe Mapkyya 3a pabo-
Ta nopj HansiraHe.

= Ypepa (nomnaTa) ga ce nNpoBepu 3a
XepMEeTUYHOCT.
3 kankv BoAa Ha MUHyTa ca AonycTuMu
¥ mMoraT Aa u3Tuyart oT fonHarta cTpaHa
Ha ypeaa. Mpu no-cunHmn HexepMeTny-
HOCTM MOTbpCeTE CEpPBM3a.
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Exxeceamun4Ho

=> [la ce npoBepn CbCTOSAHMETO Ha Mac-
noTto. AKoO MacrnoTo e MrekonogoobHo
(Boga B MacnoTo), BegHara notbpceTe
cepBu3a.

=> [poBepeTe 1 noyncTeTe BOAHNUSA hun-
ThP.

Ha Bcekn 500 paboTHu 4aca,
MWHUMYM eXerogHo

= AHraxwupanTe cepBusa c nogapbxKa Ha
ypena.

=> [la ce cMeHn MacrnoTo.

CwmsHa Ha macno

Yka3saHue:

KonnyecTBoTO 1 BMAa Ha MacroTo BUXTE

oT "TexHun4eckn gaHHn".

=> [la ce pa3Bue BMHTA 3a U3MyCKaHe Ha
macro.

= MacnoTo Aa ce u3nycHe B NpueMHus
cbA.

=> 3aBuitTe 1 3aTerHeTe BUHTA 3a U3Nyc-

KaHe Ha macno.

BbpT1aw, momeHT 20...25 Nm.

PasBuiiTe MacrnoHanmBHUSA BUHT.

BaBHO HanenTe HOBOTO Macno; Bb3-

OyLWHNUTE Mexyp4yeTa TpsibBa fa ce

npbCcHarT.

HueoTo Ha macnoTo TpsibBa oa 6bae

Ha cpefjaTa Ha MHAMKauusaTa 3a HUBOTO

Ha MacnoTo.

=> 3aBuUiNTe MacroHanMBHUSA BUHT.

MoTop

M3BbpLuBaiiTe paboTute no nogapbxKaTa
Ha ABuraTens B CbOTBETCTBME C AaHHUTE B
ynbTBaHeTo 3a paboTa Ha Asurartens.

Momouw npu npo6nemu

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu
8K/Ir0Y8aH HeripedHamepeHo ypeo.

lpedu ecuyku pabomu no ypeda u3Koye-
me 0guzamerisi U Kfroya Ha 3ananumeriHu-
me ceewju.

OnacHocm om u3zapsiHe! He dokocealime
2opewjume wymo3sazaywumenu, YumuHo-
pu u oxnaxoawu pebpa.

L 7

Mpu noBpeawn, KOUTO He ca NOCOYEHM B
Tasu rnasa, Npv criydam Ha konebaxue u
Npy N3pUYHO yKasaHue NoTbpceTe aBTopu-
31paHusi cepBuas.

YpeabT He paboTu

[a ce cnasear ykaszaHusiTa Ha YNbTBaHETO
3a ekcnnoartauums Ha Npou3BoAUTENS Ha
mMoTopal!

YpeasbT He cb3paBa HanfAraHe

— PaboTHuTe o6opoTn Ha MoTOpa ca

TBbPAE HUCKM

[a ce npoBepsaT paboTHUTE 060pOTH

Ha MoTopa (BxTe TeXHNYeckn faHHW).

[iosaTta e 3anyweHa/msmmTa

[io3aTa ga ce no4YNCcTU/CMeHN.

3ambpceH hunTbp B U3Bo4a 3a BoAa

[a ce nounctn untbpa.

Bb3gyx B cuctemarta

Ypepna pna ce 06e3Bb3ayLLIN.

TBbpAe Manbk A4ebuT Ha BogaTa 3a 3a-

XpaHBaHe

=> [la ce nposepu gebuta Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe (B1xXTe TexHUYEeCKM OaHHW).

— BaxpaHBawuTe TpbbonpoBoan KbM
rnomMnara He ca XepMeTU4HU UMK ca 3a-
nyLeHun

=> [la ce NpoBepST BCMYKN 3aXpaHBaLLm
TpbbonpoBoaU KbM NomMmnaTa.

v

I*I*le

YpenosbT Mma yTeuku, Boga ustu4ya ot
ypeaa otaony
— HexepmeTnyHa nomna
YKaszaHue:
Honyctnmun ca 3 Kanku Ha MUHyTa.
=> [Mpu no-cunHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce NpoBepu B cepBuU3sa.

Momnara 4Yyka

MpoBepeTe 1 nouncTeTe BogHUS UNTHP.
MpoBepeTe cmykaTenHute TpbOONpoO-
BOAM 3a NUMCa Ha XepPMETUYHOCT.
O6e3Bb3gyweTe ypena (Bmxre "MNycka-
He B gencreue").

Mpu HeoBXoaMMOCT NoTbpCeTe cepau3a.

v v vy
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MpuHagnexHocTn n
pe3epBHU YacTH

M3non3eante camo opuruHanHu akceco-
apwv 1 OpUrMHarnHu pe3epBHM 4YacTu, No
TO3M HauvH ocurypsisaTe 6esonacHaTa u
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaumsa Ha ypeaa.
MoxxeTe Aa Hamepute nHdopmaLms 3a ak-
cecoapv U pe3epBHU YacTu Ha
www.kaercher.com.

BB BCcsAka cTpaHa BaXaT rapaHLUMOHHUTE
ycnoBws, NyGnnkyBaHu oT oTopusmpaHarta
OT Hac guctpubyTtopcka pmpma. EBeHTy-
anHu noBpeaun Ha Bawus ypen we otctpa-
HUM B paMKWUTE Ha rapaHLUOHHNS CPOK
6e3nnaTtHo, aKko ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepvanute unv npu nNponsBoacTeo. B ra-
paHLMOHEH cryyal ce obbpHeTe KbM anc-
TpubyTOpa Mnn Han-6NM3KMA OTOPU3NpPaH
cepBu3, kaTo nNpeacTaBuTe kacosaTta be-
nexxa.

EC Odeknapauus 3a
CbOTBeTCTBUE

C HacToAWOTO Aeknapupame, ve Lutmpa-
HaTa No-4oNny mMallMHa CbOTBETCTBA MO
KOHLENUUSI U KOHCTPYKLIMS, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpuraraH oT Hac,
Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHU U3NCKBaHWS 3a
TexHu4vecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha Aupektueute Ha EC. MNpn npoMmeHn Ha
MalLuHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosLLaTa Aeknapaums rybv sanma-
HOCT.

MpoAaykT: Mapouncrayka/napocTpym-
Ka 3a paboTa noa HansiraHe
Tun: 1.187-xxx

Hamupawm npunoxeHue AupeKkTuBmu Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2000/14/EO

2014/30/EC

Hamepwunun npunoxeHue xapmoHu3upa-
HU CTaHOapTU:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Mpunoxummn HauMoHanHu cTaHgapTn
MpunoxeH MmeToA 3a OLEHKa HA CbOT-
BeTCTBMETO:!

2000/14/EQO: Mpunoxexune V

HMBO Ha wym dB(A)

HD 6/15 G

MamepeHo: 100

MapaHTnpaHo:103

HD 7/20 G
MamepeHo: 102
[apaHTnpaHo:105
HD 8/23 G
MamepeHo: 105

apaHTnpaHo:108

[MNognucanuTte gencreaTt No Bb3MOXEHNE U
KaTo MbJIHOMOLWWHNLUN Ha YNPaBUTEJTHOTO

TANOo.
L — @grz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHMK MO fOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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TexHU4YecKu gaHHU

Tun | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
MoTop

G200FA | G250 FA | G300 FA
KfunnanHa mowHocTt ot 3600 1/mMmnH  |kW 41 52 6,8
PaboTHu o6opoTu 1/MyH 3400 3500
PesepBoap 3a ropmeo n 3,6 4,0 6,0
lopueo 6e3onoBeH 6eH3nH (MnH. 93 ROZ,

DIN EN ISO 5164)

noaxoasw, 3a ropuso E10 Oa
Pa3xof Ha ropuso iy 091 | 154 | 204
Bua 3awuTa IPX5
3axpaHBaHe ¢ Boaa
TemnepaTypa Ha nocTbnBawara soga |°C 60

(makc.)

[ebuTt 3a nocTbnBawata soga (MuH.)

M (n/mnK)

780 (13) | 900 (15) | 1040 (17)

HansraHe Ha nocTbnBalarta Boga MPa (bar) 1(10)

(makc.)

BucounHa Ha 3acMyKBaHe OT OTBOpe- |M 1

Husa cbg (20 °C)

Momna

PaboTHOo HansiraHe Boga (cbe ctaH-  |MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
AapTHa ato3a)

KonuuyectBo Ha nogaBaHe nM (n/muH) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
[onemuHa Ha Ao3a 3a ctaHgapTHa 038 036 040
ato3a

Makc. paboTHO cBpbXxHansraHe MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
lMomna KonMyecTBO Ha MacnoTo n 0,4

MNomna Bmug macno MoTopHo macno 15W40
Cwvna Ha oTnopa Ha nucToseTa 3a pby-|N 28,6 38,5 47,2
HO NpbCckaHe (Makc.)

Mepku un Terna

ObmKrMHa X WnMpoYvmHa X BUCOYMHA MM 799x637x1097

Terno Kr 447 46,4 58,3
YcTaHoBeHU cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79

CTtoiHoCT Ha BubpaumuTe B obnactra |m/cek? 2,3 2,5 3,9
Ha gnaHTa — pbkaTa

HecurypHoct K m/cex? 0,7 0,8

HuBo Ha 3ByKa L dB(A) 85 88 91
HeycTonumsoct K, dB(A) 3

HuBo Ha 3BykoBa MoLHOCT Ly, + Hey- |dB(A) 103 105 108
CTONYMBOCT Kyya

196




A |!L!J_| Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vdi uue omaniku tarbeks alles.

Seadme elemendid......... ET 1
Ohutusalased markused. . ... ET 1
Sihiparane kasutamine . . . ... ET 2
Ohutusseadised ........... ET 3
Keskkonnakaitse. . ......... ET 3
Enne seadme kasutuselevéttu ET 3
Kasutuselevott ............ ET 4
Kasitsemine .............. ET 4
Transport. ................ ET 5
Ladustamine.............. ET 5
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 5
Abirikete korral. . .......... ET 6
Lisavarustus ja varuosad .... ET 6
Garantii.................. ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 7
Tehnilised andmed ......... ET 8

Seadme elemendid

Joonis 1, vt imbris
Kdrgsurvethendus
Toukesang

Panipaik
Kasitsikaivitusseade
Veevotuliitmik, filtriga
Joatoru hoiukoht

Oli véljalaskekruvi (pump)
Olinait (pump)

Ol taitekork, (pump)
10 Mootoridli mddtvarras
11 Kitusepaak

12 Pesupustoli hoidik
13 Voolikuhoidja

14 Kérgsurvevoolik

15 Pesupdistoli hoob

16 Turvahoob

17 Pesupustol

18 Joatoru

19 dids

20 Duisi kruvikinnis

©Co~NOoO O~ WN-=-
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Ohutusalased markused

— Enne seadme esmakordset kasutamist
tuleb lugeda seadme kasutusjuhendit ja
jargida eriti ohutusnéudeid.

Enne esmakordset kasutuselevéttu lu-
gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-
949.0!

— Seadmele paigaldatud hoiatus- ja teavi-
tussildid edastavad tahtsat infot sead-
mega ohutuks té6tamiseks.

— Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis
toodud mérkustele tuleb jargida ka sea-
dusandja uldisi ohutusalaseid ja dnne-
tusjuhtumite valtimise eeskirju.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

&N HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
v6ib pbhjustada materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Kérgsurveline veejuga véib mitte-
sihip&rasel kasutamisel ohtlik ol-
la. Juga ei tohi suunata inimeste-
le, loomadele, t66tavale elektrilisele apara-
tuurile ega seadmele endale.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele
ei tohi seadet kunagi kasutada
ilma joogiveevérgu juurde paigal-
datud slisteemieraldajata. Kasuta-
da tuleb firma KARCHER sobivat siistee-
mieraldajat voi alternatiivina standardile EN
12729 tiitip BA vastavat slisteemieraldajat.
Léabi siisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
Jjoogikélbulik.
Simbolid Seadmel on tuliseid
pindu, mis vbivad pbhjustada p6-
letushaavu.
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Ohutusalased markused

=>» Jargida tuleb kdiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

=> Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid dnne-
tusjuhtumite valtimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

A OHT

— Arge kéitage kérgsurvepesurit, kui kii-
tust on maha lainud, vaid viige seade
moénda teise kohta ja véltige sGdemete
tekkimist.

— Arge siéilitage ega kasutage kiitust ning
arge loksutage kiitust maha, kui léhe-
duses on lahtine tuli véi seadmed, millel
on slititeleek vbi mis véivad tekitada sé&-
demeid (nt ahjud, kiittekatlad, veesoo-
jendid jne).

— Hoidke kergesti siittivad esemed ja ma-
terjalid summutist ohutus kauguses (véa-
hemalt 2 m).

— Arge kéitage mootorit ilma summutita.
Kontrollige ja puhastage seda regulaar-
sete ajavahemike tagant ning vahetage
vajadusel vélja.

— Arge kasutage mootorit metsa véi vésa-
ga kaetud maastikul véi rohumaal, kui
summutil puudub séddemeplitidur

Sihiparane kasutamine

Kasutage ainult seda korgsurvepesurit

— puhastamiseks kdrgsurvejoaga iima
puhastusvahendita (nt fassaadide, te-
rasside, aiatddriistade, sbidukite pu-
hastamiseks).

Raskesti eemaldatava mustuse puhul soo-

vitame Teile meie mustuse freesijat lisava-

rustusena.

Seade on ette néhtud kasutamiseks kor-

gustes kuni 1500 m. Kaitamiseks suurema-

tes kérgustes peab KARCHER: klienditee-

nindus mootorit reguleerima.

A OHT

Vigastusoht! Tanklates v6i muudes ohuala-

des kasutamise korral tuleb jérgida vasta-

vaid ohutuseeskirju.

Palun valtige mineraaldli sisaldava heitvee
sattumist pinnasesse, veekogudesse voi
kanalisatsiooni. Seetdttu palume viia moo-
toripesu ja péhjapesu Iabi ainult sobivates,
Oliseparaatoriga varustatud kohtades.
Nouded vee kvaliteedile:

TAHELEPANU

Korgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult
puhast vett. Mustus pbhjustab seadme en-
neaegset kulumist vbi ladestub seadmesse.
Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi lileatada
jJjargmisi piirvaéartusi.

— Arge laske mootoril t66tada, kui 6hufil- pH-vaartus 65..9,5
ter on &ra véetud ning sissevétututsi ko-  |elektrijuhtivus * Magevee
hal puudub kate. Erandiks on seadis- elektrijuhtivus
tust64d. +1200 pS/cm
— Arge muutke reguleerimisvedrusid, re- mahaarvutatavad ained ** |< 0,5 mg/l
guleerimismehhanisme voi muid osi, filtreeritavad ained *** <50 mgll
kui sellega VOIt? kaasneda mootori p66- susivesikuid <20 mg/l
rete suurenemine. _
_  Péletusoht! Arge puudutage tulist sum-  |Kloriid < 300 mg/l
mutit, silindreid ega jahutusribisid. sulfaat <240 mg/l
— Hoidke kéed ja jalad liikuvatest voi Kaltsium <200 mgl/l
pdbbrievatest osadest alati ohutus kau- Uildine karedus < 28 °dH
guses. <50 °TH
— Miirgitusoht! Seadet ei tohi kéitada su- < 500 ppm
/?tud ruumides. (mg CaCO4/l)
— Arge kasutage sob/matwq kiituseid, raud <0,5mg/l
sest need véivad olla ohtlikud.
mangaan < 0,05 mgl/l
ET -2



vask <2mgl/l
aktiivsusi < 0,3 mg/l
I6hnatu

* Maksimum kokku 2000 uS/cm

korral olla ohuks inimeste tervisele ja kesk-
konnale. Neid komponente on aga seadme
nduetekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle
sumboliga tahistatud seadmeid ei tohi pan-
na olmeprugi hulka.

** Proovimaht 1 |, ladestumisaeg 30 min
*** abrasiivsed ained puuduvad

Ohutusseadised

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-

Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kérvaldage kasutatud 6li
keskkonnaeeskirju jargides.

tajat ja neid ei tohi vélja lllitada ega nende
funktsioone takistada.

Ohutusfiksaator

Ohutusfiksaator plstolil takistab seadme
tahtmatut sisselilitamist.

Ulevooluventiil

Kui pesupustol suletakse, avaneb ulevoo-

luventiil ja kogu vesi voolab tagasi pumba

imipoolele.

Ulevooluventiil on tehasepoolselt seadista-
tud ja plommitud. Seadistamisega tegeleb

vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

Turvaventiil avaneb, kui Gilevooluventiil on
defektne.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud
ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid
klienditeenindus.

Termoventiil

Termoventiil kaitseb kérgsurvepumpa luba-
matu soojenemise eest ringlusrezhiimi ajal.

Keskkonnakaitse

&y Pakendmaterjalid on taaskasutata-

%69 vad. Palun &rge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suuna-
ke need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
sutatavaid materjale, mis tuleks suu-
nata taaskasutusse. Patareid, 8l ja
muud sarnased ained ei tohi jduda
keskkonda. Seetottu palume vanad
seadmed likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes
sisaldub tihti komponente, mis vbivad va-
lesti Umber kaies voi vale jdatmekaitluse

ET -

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.de/REACH

Enne seadme
kasutuselevottu

Lahtipakkimine

Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.
Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

Oliseisu kontrollimine
Olitase peab olema naidu keskkohal.
Aktiveerida 6limahuti 6hutus

= Keerake sulgurpolt valja.
= Keerake 0li taitekruvi peale.

Raami detailide paigaldamine

Joonis 2, vt (imbris

Rihtige tdukesang seadmel vélja.
Kinnitage tdukesang Umarpeakruvi ja
seibi ning mutriga.

Korrake protsessi teisel kiljel.
Likake ratas teljele.

Likake seadevoru teljele ja keerake
kruvi kinni.

Korrake protsessi teisel kljel.

A K 7
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Tarvikute paigaldamine

= Kangutage pesupdstoli kinnitusklamber
kruvikeerajaga valja (joonis A).

= Pange joaplstol pea peale ja torgake
kdrgsurvevooliku ots I6puni sisse. Seal-
juures silmas pidada, et vaba ketas vooli-
ku otsas taiesti alla kukub (joonis B).

=>» Suruge kinnitusklamber uuesti joapUs-
tolile. Oige paigaldamise korral saab
voolikut maksimaalseltl 1 mm valja tém-
mata. Vastasel korral on ketas valesti
peaigaldatud (joonis C).

2 Uhendage joatoru pesupiistoliga.

= Monteerida dils diusikruviga terastorule.

=> Kruvige kérgsurvevoolik kdrgsurve
Uhenduskoha kilge.

Ainult HD 8/23 G:

Joonis 3, vt iimbris

=> Kinnitage panipaik tdukesangale.

Joonis 4, vt iimbris

= Kinnitage mélemad voolikuhoidikud.

Kasutuselevott

Veevotuiihendus

Uhendamine veevirgiga

AN HOIATUS

Jélgige veevarustusettevbtte eeskirju.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat sistee-

mieraldajat véi alternatiivina standardile EN

12729 tiilip BA vastavat siisteemieraldajat.

Lébi stisteemieraldaja voolanud vesi ei ole

Joogikélbulik.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min pik-
kus 7,5 m, min 1abimd6t 3/4") seadme
veelihenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Mérkus:

Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.

= Vee juurdevool avada.

Vee imemine mahutitest

A OHT
Terviseohtlik!
Arge kunagi vétke sisse vett joogiveepaagist.
Plahvatusoht, mérgitusoht!
Arge kunagi vétke sisse lahusteid sisalda-
vaid vedelikke, nt laki varvilahustid, bensiin
vOi bli. Lahustite pihustamisel tekkiv udu on
eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja miirgine.
TAHELEPANU
Vigastusoht! Arge témmake sisse filtreeri-
mata vett.
= Uhendage imivoolik (Iabim&ét vahemalt 3/
4*) filtriga (tarvikud) veelihenduse kiilge.
= Seade enne kasutamist dhutada.
Seadme 6hutamine
= Vee juurdevool avada.
Markus:
Kui kasutatakse tagasilodgiklapi voi filtriga
sissevotuvoolikut, peab voolik olema veega
taidetud.
= Kaivitage mootor vastavalt mootori toot-
ja kasutusjuhendile.
Seadme dhutamine:
Keerake diiis maha.
Laske seadmel nii kaua té6tada, kuni
véljavoolavas vees ei ole enam dhu-
mulle.
Vajadusel laske seadmel 10 sek. t66ta-
da - vélja lulitada. Korrake protsessi
mitu korda.
=>» Lilitage seade vélja ja katke duius kinni.

Kasitsemine

A OHT

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.
Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades
(nt tanklates) tuleb jérgida asjakohaseid
ohutuseeskirju.

TAHELEPANU

Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on vas-
tav blisettimine.

ET - 4



Seadme sisseliilitamine

= Vee juurdevool avada.

=> Kaivitage mootor mootori tootja kaitlus-
juhendi kohaselt avatud pesupustoli
korral.

Markus:

Kaivitusprotsessi lihtsustamiseks voib ee-

maldada pihustid véi otsakud.

= Témmake pesupustoli hooba.

Too6 katkestamine

= Vabastage pesuplistoli paastik.
Markus:

Kui pesupustoli hoob vabastatakse, t6tab
mootor tlihikdigu pooretel edasi. Seelabi
ringleb vesi pumbas ja soojeneb. Kui pum-
ba silindripea on saavutanud maksimaalse
lubatud temperatuuri (80 °C), avaneb pum-
ba termoventiil. Tuline vesi lastakse valja.
Pealevoolav jahe vesi jahutab pumpa.

Seadme valjaliilitamine

Parast soolase veega (mereveega) t6ota-
mist tuleb seadet vahemalt 2-3 minuti valtel
kraaniveega loputada, kusjuures pesupus-
tol on avatud.
= Seadke masina liliti mootor juures
asendisse ,OFF" ja keerake kutuse-
kraan kinni.
Vee juurdejooksu sulgemine.
Vajutage pesupdstolit, kuni seade on
survevaba.
Kindlustage pesuplstol turvafiksaatori-
ga kogemata avamise vastu.
Kruvige vee juurdevoolu voolik seadme
kiljest maha.
Jaatumiskaitse

TAHELEPANU
Kdilm purustab seadme, mis ei ole veest
taiesti tiihjendatud.
Hoidke seadet kohas, kus pole jaatumisohtu.
Kui jadgtumisvaba hoidmine véimalik
pole:
=> Lasta vesi vélja.
= Pumbake seadmest Iabi kaubanduses

saadaolevat jaatumiskaitsevahendit.

v v VY
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Markus:

Kasutage tavaparast gliikoolipdhist séidu-

autode jaatumiskaitsevahendit.

Pidage silmas jaadtumiskaitsevahenditootja

kasitsemiseeskirju.

=> Laske masinal maks. 1 minut td6tada,
kuni pump ja voolikud on tiihjad.

= Suruge tdukesang alla ja likake seadet
tdukesangast.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel pidage silmas masina kaalu.

=>» Pesupdstol hoidikusse panna.

= Kerige kdrgsurvevoolik voolikuhoidikule.
AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
Jélgige seadme kaalu.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Kogemata té6le hakanud seadmest ldhtuv
vigastusoht.

Enne seadme juures t66tamist seisake
mootor ja votke stiliteklitinla pistik &ra.
Péletusoht! Arge puudutage tulist summu-
tit, silindreid ega jahutusribisid.

Markus:

Vana 6li tohib kaidelda ainult selleks ette-
nahtud kogumispunktides. Palun viige
vana 0li sinna. Keskkonna saastamine
vana dliga on karistatav.

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme miuilijaga vdib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi s6imida
hoolduslepingu. Palun laske end ndustada.
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Enne iga tookorda

=> Kontrollige kérgsurvevoolikut vigastus-
te osas (I6hkemisoht).
Kahjustatud kdrgsurvevoolik kohe vélja
vahetada.

= Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja véivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul p66rduge klienditeenindusse.

Kord nadalas

= Kontrollige dlitaset. Kui dli on piimjas
(Blis on vett), pdorduge koheselt kliendi-
teenindusse.

= Kontrollige veefiltrit ja puhastage seda.

Iga 500 tootunni jarel, vahemalt kord
aastas

= Laske hooldus teha klienditeeninduses.
= Vahetage 0li.

Olivahetus

Markus:

Olikoguse ja liigi leiate osast , Tehnilised
andmed*.

= Keerake 0li valjalaskekork vélja.

=> Laske dli kogumismahutisse.

=> Keerake 0li valjalaskekruvi sisse ja pin-
gutage.

P&6rdemoment 20...25 Nm.

Keerake 6li taitekork valja.

Uus 0li aeglaselt sisse valada; dhumul-
lid peavad eemalduma.

Olitase peab olema naidu keskkohal.
=> Keerake 06li taitekruvi peale.

Mootor

Viige mootori hooldustddd labi vastavalt
mootori kasutusjuhendi andmetele.

Abi rikete korral

A OHT

Kogemata tééle hakanud seadmest lahtuv
vigastusoht.

Enne seadme juures té6tamist seisake
mootor ja vétke silditekiidinla pistik &ra.
Péletusoht! Arge puudutage tulist summu-
tit, silindreid ega jahutusribisid.

Hairete puhul, mida selles peatlikis maini-
tud pole, kahtluse korral ja silmnahtaval
juhtumil pd6rduda autoriseeritud klienditee-
ninduse poole.

>
>

Seade ei toota

Jargige mootori tootja kasutusjuhendis ole-
vaid juhiseid!

Seadmes puudub surve

Mootori t66 pddrete arv liiga madal
Kontrollida mootori t66 pddrete arvu
(vaata tehnilised andmed).

Duls on ummistunud/Iabi pestud
Puhastage/uuendage diiUs.
Veevdtuliitmikus olev filter on must
Puhastage filter.

Ohk siisteemis

Ohutage seadet.

Vee juurdevool liiga vaike

Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

Pumba juurdevoolutvoolikud lekivad voi
ummistunud

=>» Kontrollige kdiki pumba toitevoolikuid.

L 200 JRE JR NN ZR N

Seade lekib, seadme alt tilgub vett

— Pump ebatihe
Markus:
Lubatud on 3 tilka minutis.
=>» Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Pump klopib
Kontrollige veefiltrit ja puhastage seda.
Kontrollige vee sissevdtuvoolikute tihe-
dust.
Seadme dhutamine (vt I8igust "Kasutu-
selevott").
Vajadusel pé6rduda klienditeeninduse
poole.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-

naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

v v Y
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| Garantii [

. . . . . i -
Igas. riigis kehtivad mele“\./ollftatud maad- m S Reiser
giesindaja antud garantiitingimused. Sead- CEO Head of Approbation
mel esinevad rikked kdrvaldame garan- o .
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi dokumentatsmonl eest vastutav isik:
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu- S. Reiser
me poorduda mudja véi lahima volitatud }
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden- Alfred Kgrcher GmbH & Co. KG
dava dokumendi. Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

. . 71364 Winnenden (Germany)
ELi vastavusdeklaratsioon Tel: +49 7195 14-0

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda- Faks: +49 7195 14-2212
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt- Winnenden, 2014/09/01
sioonilt EL direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tiiup: 1.187-xxx

Asjakohased EL direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2000/14/EU

2014/30/EL

Kohaldatud lihtlustatud standardid:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

Kohaldatud riiklikud standardid
Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

HD 6/15 G

Moddetud: 100

Garanteeritud: 103

HD 7/20 G

Mo&6detud: 102

Garanteeritud: 105

HD 8/23 G

Moddetud: 105

Garanteeritud: 108

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.
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Tehnilised andmed

Tiiiip | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Mootor

G200 FA | G250 FA | G300 FA
Nominaalvdéimsus 3600 1/min juures |kW 41 52 6,8
To6 pdorete arv 1/min 3400 3500
Kitusepaak [ 3,6 40 | 60
Kitus pliivaba autobensiin (min.93 ROZ,

DIN EN ISO 5164)
sobib kutusele E10 Jah
Kiitusekulu I/h 0,91 154 | 2,04
Kaitse liik IPX5
Veevotuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) |°C 60
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) | 780 (13) ‘ 900 (15) ‘ 1040 (17)
Juurdevoolurdhk (max) MPa 1(10)
(baar)

Imemiskérgus lahtisest anumast (20°C)

m

1

Pump

Vee t6dsurve (standardotsakuga) MPa 15 (150) 20 (200) 23 (330)
(baar)

Juurdevoolu kogus I/h (I/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)

Standarddiitsi diisi suurus 038 036 040

Maks. t66-ulerdhk MPa 20 (200) 25 (250) 28 (280)
(baar)

Olikogus - pump I 0,4

Oli sort - pump Mootoridli 15W40

Pesupustoli tagasilddgi joud (maks.) |N 28,6 38,5 ‘ 47,2

Mo6tmed ja kaalud

pikkus x laius x kérgus mm 799x637x1097

Kaal kg 447 464 | 583

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? 2,3 2,5 3,9

Ebakindlus K m/s?2 0,7 0,8

Helirbhu tase L, dB (A) 85 88 91

Ebakindlus K dB (A) 3

Miiratase Ly, + ebakindlus Ky, dB (A) 103 105 | 108
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

lerices elementi. . .......... Lv 1
DroSibas noradijumi ... ... .. Lv 1
Noteikumiem atbilsto$a lietoSa-

= Lv 2
DroSibas iekartas .. ........ LV 3
Vides aizsardziba . .. ....... Lv 3
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

NAS .« o vt Lv 3
Ekspluatacijas uzsaksana. ... LV 4
ApkalpoSana.............. LV 5
Aparata parvietoSana . ...... LV 5
Glabasana................ Lv 5
Kops$ana un tehniska apkope . LV 5
Traucéjumu novérsana. . . ... Lv 6
Piederumi un rezerves dalas . LV 7
Garantija................. Lv 7
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 7
Tehniskiedati ............. Lv 8

lerices elementi

. attéls, skat. vaka lapu
Augstspiediena padeve
Vadamais rokturis
Novietne
Manuala starta iekarta
Udens pieslégums ar filtru
Smidzinatajcaurules novietne
Ellas noplades skrive (stknim)
Ellas lTmena indikators (stknis)
Ellas iepildes skrave (stknis)

10 Motorellas mérstienis

11 Degvielas tvertne

12 Rokas smidzinatajpistoles turétajs

13 Slatenes turétajs

14 Augstspiediena $|utene

15 Rokas smidzinatajpistoles svira

16 Drosinatajsvira

17 Rokas mazgasanas pistole

18 Striklas padeves caurule

19 Sprausla

20 Sprauslu vitnu savienojums

O©CoO~NOOODRWN-_=
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Drosibas noradijumi

— Pirms nodoS$anas ekspluatacija, izlasiet
jasu aparata lietoSanas instrukciju un ob-
ligati ievérojiet droSibas noradijumus.
Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droSibu Nr. 5.951-
949.0!

— Aparatam piestiprinatas bridinajuma un
noradijumu plaksnites sniedz svarigas
norades par ta droSu ekspluataciju.

— Kopa ar lietoSanas instrukcija ietverta-
jiem noradijumiem ir janem véra likum-
devéja visparigie droSibas tehnikas no-
teikumi un nelaimes gadijumu novérsa-
nas noteikumi.

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tiesi draudosam briesmam, ku-

ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo$am briesmam,

kuras var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,

kura var radit vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,

kura var radit materialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot, augstspiediena
striikla var bt bistama. Nevérsiet 7
straklu pret personam, dzivnie-
kiem, ieslégtam elektriskam iericém vai
pret pasu aparatu.

Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem aparatu nedrikst izman-

tot bez dzeraméa Gdens sistémas

dalitaja. Jaizmanto piemérots fir-

mas KARCHER sistémas dalitajs vai ka al-
ternativa - sistémas dalitajs atbilstos§i EN
12729 tipam BA.

Udens, kurs ir plidis cauri sistémas dalita-
Jjam, vairs nav uzskatams par dzeramo
adeni.

A\

Aparatam ir karstas virsmas, ku-
ras var izraisit apdegumus.
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Drosibas noradijumi

= Nemiet véra attiecigaja valstr likumde-
véja izdotos normativos aktus par kid-
ruma smidzinatajiem.

= Nemiet véra attiecigaja valstr likumde-
vé&ja izdotos normativos aktus par ne-
gadijumu novérsanu. él,(idrumu smidzi-
nataji ir regulari japarbauda un parbau-
des rezultats ir rakstiski jadokumenteé.

A BISTAMI

— Neizmantojiet augstspiediena tiritaju, ja
ir izlieta degviela; aiznesiet aparatu uz
citu vietu un novérsiet jebkada veida
dzirkstelu rasanos.

— Neuzglabgjiet, neizlejiet vai neizmanto-
jiet degvielu atklatas uguns vai tadu ie-
kartu ka krasnu, apkures Katlu, adens
silditaju utt. tuvuma, kur var rasties aiz-
dedzes liesma vai dzirksteles.

— Turiet no trok$nu slapétaja atstatus
(vismaz 2 m) viegli uzliesmojosus
priek§metus un materialus.

— Nedarbiniet motoru bez trokSnu slapé-
taja un veiciet tam regularu parbaudi, ti-
riSanu un vajadzibas gadijuma to no-
mainiet.

— Neizmantojiet motoru meza, krimos vai
zalé, neaprikojot izpatéju ar dzirkstelu
uztvéréju.

— Iznemot reguléSanas darbus, nedarbi-
niet motoru ar nonemtu gaisa filtru vai
ieplddes caurules parsegu.

— Neveiciet requléSanas atsperu, regulé-
Sanas stienu vai citu daju parregulésa-
nu, kas var veicinat motora apgriezienu
Skaita palielina$anos.

— Apdedzina$anas risks! Nepieskarieties
karstiem trok$nu slapétajiem, cilindriem
vai dzesétajribam.

— Nelieciet rokas un kajas kustigu vai ro-
tgjosu dalu tuvuma.

— Saindé$anas risks! Aparatu aizliegts iz-
mantot slégtas telpas.

— Neizmantojiet nepiemérotu degvielu, jo
ta var bat bistama.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet o augstspiediena tiriSanas

aparatu tikai

— tiriSanai ar augstspiediena striklu bez
tiri8anas lidzekla (pieméram, fasazu,
terasu, darza piederumu, transportli-
dzeklu tiridanai).

Stingri pielipusu netirumu nonemsanai més

ka specialu piederumu iesakam izmantot

netirumu griezni.

Aparats ir piemérots izmantosanai I1dz

1500 m augstuma. Lai to izmantotu lielaka

augstuma, KARCHER klientu servisa ir ja-

veic motora pielagoSana.

A BISTAMI

SavainoS8anas risks! Izmantojot degvielas

uzpildes stacijas vai citas bistamas zonas,

ievérot attiecigos droSibas priekSrakstus.

Mineralellas saturo$i notekudeni nedrikst
nok|Gt augsne, adent vai kanalizacija. Ta-
péc dzinéja mazgasanu un apaksas maz-
gasanu veikt tikai piemérotas vietas ar el-
las uztveréju.

Udens kvalitates prasibas:

IEVERIBAI

Ka augstspiediena Skidrumu drikst izman-
tot tikai tiru Gdeni. Netirumi rada iekartas
priek$laicigu nolietoSanos vai nosédumus.
Izmantojot attiritu Gdeni, nedrikst parsniegt
talak noréaditas robezvértibas.

pH vértiba 6,5...9,5
stravas vaditspéja * Tira Gdens va-
ditspéja
+1200 uS/cm
nosédinamas vielas ** <0,5mg/l
filtréjamas vielas *** < 50 mg/l
ogludenraZi <20 mg/I
hloridi < 300 mgl/l
Sulfati < 240 mgl/l
kalcijs <200 mgl/l
kopéja ddens cietiba <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
dzelzs < 0,5 mg/l
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mangans < 0,05 mgl/l
var$ <2mg/l
Aktivais hlors < 0,3 mg/l

bez nepatikamas smakas

* kopa maksimali 2000 uS/cm

** parbaudes tilpums 1 |, nosédinasanas
laiks 30 min

*** neattiecas uz abrazivam vielam

Drosibas iekartas

Drosibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai
un tas nedrikst izslégt vai apiet to darbibu.
Drosinatajs
Rokas smidzinataja drosinatajs novéers ne-
jau8u aparata ieslégSanu.
Parpludes varsts

Janoslédz rokas smidzinatajpistoli, atveras
parplldes varsts un viss Gdens daudzums
plast atpakal uz sukna stik3anas pusi.
Parplldes varsts ir ripnica iestatits un no-
plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai
klientu serviss.

Drosibas varsts

Drosibas varsts atveras, ja ir bojats parpli-
des varsts.

DroSibas varsts ir ripnica iestatits un no-
plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai
klientu serviss.

Termovarsts

Termovarsts pasarga augstspiediena sikni
pret neatlautu uzsil8anu cirkulacijas laika.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams

%69 atkartoti parstradat. Ladzu, neizme-
tiet iepakojumu kopa ar majsaimnie-
cibas atkritumiem, bet gan nogadajiet
to vieta, kur tiek veikta atkritumu otr-
reizéja parstrade.

ridlus, kurus iesp&jams parstradat un iz-
mantot atkartoti. Akumulatori, ella un
tamlidzigas vielas nedrikst nok|ut apkar-
t&ja vida. STiemesla dél Iddzam utilizet
vecos aparatus ar atbilstosu atkritumu
savaksSanas sistému starpniecibu.

E Nolietotas ierices satur noderigus mate-
|
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Elektriskas un elektroniskas ierices biezi
vien satur sastavdalas, kuras, to neparei-
zas izmantoSanas vai neatbilstoSas utiliza-
cijas gadijuma, var radit potencialu apdrau-
déjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér
8Ts sastavdalas ir nepiecieSamas ierices
pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
80 simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.

Nelaujiet motorellai, kurinamai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt apkar-
téja vidé. Saudzéjiet augsni un nolietoto
ellu likvidejiet videi nekaitiga veida.

Noradijumi par sastavdalam (REACH)
Jaunako informaciju par sastavdalam Jas
atradisit:

www.kaercher.de/REACH

Pirms ekspluatacijas
uzsaksSanas

IzsainosSana

— Péc izsainoSanas parbaudiet iepakoju-
ma saturu.

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Ellas 'mena parbaude

=> Ellas [imenim jaatrodas ellas [imena in-

dikatoram pa vidu.

Ellas tvertnes atgaisoSanas
aktivizéSana

zskraveéjiet noslégskravi.
eskravejiet ellas iepildes skravi.

> |
2> |
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Ramja dalu uzstadiSana
2. attels, skat. vaka lapu
=> Noregulgjiet stumSanas rokturi pie apa-
rata.
= Nostipriniet stum$anas rokturi ar plakan-
galvas skravi, paplaksni un uzgriezni.
= Atkartojiet procesu pretéja puseé.
=> Uzbidiet uz ass riteni.
= Uzbidiet uz ass regulésanas gredzenu
un pievelciet skrivi.
= Atkartojiet procesu pretéja puse.
Pieriéu montaza
Rokas smidzinatajpistoles stiprinajuma
spaili iznemt ar skravgriezi (A attéls).
= Rokas smidzinatajpistoli novietot uz
galvas un augstspiediena $|utenes galu
ieb1dt ITdz galam. Pievérst uzmanibu,
lai valigais gredzens $|utenes gala no-
krit pavisam leja (B attéls).
=>» Stiprindjuma spaili atkal iespiest rokas
smidzinatajpistolé. Pareizi samontéjot,
Slateni var izvilkt lielakais par 1 mm.
Pretéja gadijuma gredzens ir uzmon-
téts nepareizi (C attéls).
=>» Savienojiet striklas cauruli ar rokas
smidzinatajpistoli.
=> Piestipriniet sprauslu ar sprauslu vitnu sa-
vienojumu pie smidzinaSanas caurules.
=> Pieskravejiet augstspiediena $|ateni
augstspiediena pieslégumam.
Tikai HD 8/23 G:
3. attels, skat. vaka lapu
= Nostipriniet piederumu novietni pie
stum&anas roktura.
4. attels, skat. vaka lapu
=> Nostipriniet abus $|Gtenes turétajus.

Ekspluatacijas uzsaksana

Udensapgade

v

PieslegSana idensvadam

A BRIDINAJUMS

levérojiet idensapgades uznémuma izstra-
datos noteikumus.

Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem aparatu nedrikst izman-

tot bez dzerama adens sistémas

dalitdja. Jaizmanto piemérots fir-

mas KARCHER sistémas dalitajs vai ka al-
ternativa - sistémas dalitajs atbilstos§i EN
12729 tipam BA.
Udens, kurs ir plidis cauri sistémas dalita-
Jjam, vairs nav uzskatams par dzeramo
adeni.
Piesléguma lielumus skatit tehniskajos datos.
=> Padeves §|Gteni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 3/4") pieslé-
dziet ierices Gdens pieslégvietai un
Gdens pievadam (pieméram, Gdenskra-
nam).
Noradijums:
Padeves §|utene nav ieklauta piegades
komplekta.
= Attaisiet Gdens padeves kranu.
Udens iesiiksana no tvertnes
A BISTAMI
Brstami veselibai!
Nekad nesdciet ddeni no dzeramé tdens
tvertnes.
Eksplozijas risks, saindésanas risks!
rumus, ka, pieméram, krasu atSkaidigjus,
benzinu vai ellu. 1zsmidzinats Skidinatajs ir
atri uzliesmojoss, eksplozivs un indigs.
IEVERIBAI
Bojajumu risks! Neuzsdciet nefiltrétu ddeni.
=> SukSanas $lateni (minimalais diametrs
3/4") ar filtru (piederumi) pieslégt pie
ddens pieslegumvietas.
= Pirms lietodanas aparats ir jaatgaiso.
Atgaisot aparatu
=> Attaisiet Gdens padeves kranu.
Norade:
Ja izmanto suk3anas $|Gteni ar pretvarstu
vai filtru, Slatenei ir jabat piepildttai ar ddeni.
=> ledarbiniet motoru atbilstoSi motora ra-
Zotaja lietoSanas instrukcijai.
lerices atgaisoSana:
Noskravéjiet sprauslu.
Darbiniet ierici tik ilgi, [Tdz Gdens izplUst,
nesaturot gaisa burbuliSus.
Vajadzibas gadijuma darbiniet ierici 10
sekundes, tad izslédziet. Atkartojiet
darbibu vairakkart.
=> |zslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
kal sprauslu.
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Apkalposana
A BISTAMI
Spradzienbistamiba!
Neizsmidziniet dego$us Skidrumus.
Izmantojot ierici bistamas zonas (piem.,
degvielas uzpildes stacijas), ir jaievéro at-
tiecigie droSibas noteikumi.
IEVERIBAI
Motorus tiriet tikai vietas, kur ir pieejams at-
bilsto$s ellas uztvérgjs (vides aizsardziba).

lerices ieslegSana

=> Attaisiet Gdens padeves kranu.

= |edarbiniet motoru, kad rokas smidzina-
tajpistole ir atvérta, atbilstosi motora ra-
zotaja lietoSanas instrukcijai.

Noradijums:

Lai atvieglotu iedarbina$anu, smidzinasa-

nas cauruli vai sprauslu var nonemt.

=> Darbinat rokas smidzinatajpistoles svi-
ru.

Darba partrauk$ana

=> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Noradijums:
Ja atlaiz rokas smidzina$anas pistoles svi-
ru, motors turpina darboties ar tuk3gaitas
apgriezieniem. Lidz ar to ddens cirkulé pa
suikni un uzsilst. Kad stikna cilindra galva ir
sasniegusi maksimali pielaujamo tempera-
tdru (80 °C), atveras termovarsts. IzplUst
karsts 0dens. Péc tam izplust aukstais
ddens un atdzesé sakni.

Izslegt ierici
Péc darba ar salu Gdeni (jaras Gdens) vis-
maz 2—-3 minutes skalot aparatu pie atver-
tas rokas smidzinatajpistoles ar tdensvada
adeni.
=> Parslédziet aparata slédzi uz motora uz
"OFF" un aizgrieziet degvielas padeves
varstu.
Aizslégt Gdens padevi.
Spiediet rokas smidzinatajpistoli, l1dz
iericé vairs nav spiediena.
NodroSiniet rokas smidzinatajpistoli ar
droSinataju pret netidu atvérsanos.
Noskravét no aparata ddens apgades
Slateni.

v v VY

Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Sals saboja ierici, ja ddens nav pilniba iz-

laists.

Uzglabajiet ierici vieta, kur ta nav paklauta

sala iedarbibai.

Ja nav iespéjama uzglabasana no sala

aizsargata vieta:

=> |zlaist Gdeni.

=>» |zslknét caur aparatu tirdznieciba pie-
ejamo antifrizu.

Noradijums:

Izmantojiet automasinam paredzéto stan-

darta antifrizu uz glikola bazes.

levérojiet antifriza raZotaja lietoSanas nora-

dijumus.

=> lerici darbinat maks. 1 min., lldz stknis
un vadi ir tuksi.

Aparata parvietosana

=>» Stumsanas rokturi nospiediet uz leju un
ar to stumiet aparatu.

=> Transportéjot automasina, saskana ar
spéka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

A UZMANIBU

SavainoSanas un bojajumu risks! Trans-

portgjot nemiet véra aparata svaru.

Glabasana

=> lestipriniet rokas smidzinatajpistoli turée-
taja.

=> Aptiniet augstspiediena $|Gteni ap $|ute-
nes turétaju.

A UZMANIBU

SavainoS8anas un bojajumu risks! Uzglaba-

Jot nemiet véré aparata svaru.

Kopsana un tehniska apkope
A BISTAMI

Savaino8anas risks aparata nejausas ie-
slégSanas rezultata.

Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem
izslédziet motoru un izvelciet aizdedzes
sveces spraudni.
Apdedzina$anas risks! Nepieskarieties kar-
stiem trokSnu slapétajiem, cilindriem vai
dzesétajribam.
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Noradijums:

Veco ellu drikst nodot tikai tam paredzétos
savakSanas punktos. Nododiet radusos no-
lietoto ellu tur. Vides piesarnoSana ar veco
ellu ir sodama.

Tehniska inspekcija/tehniskas
apkopes ligums
Jis varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veikSanu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu. Ladzu
konsultéjieties par So jautajumu.

Pirms katras ekspluatacijas

=>» Parbaudit augstspiediena $|dteni uz bo-
jajumiem (uzspragsanas briesmas).
Nekavéjoties nomainit bojatu augst-
spiediena S|Tteni.

=> Parbaudit aparata (sukna) hermétiskumu.
3 tdens pilieni minaté ir pielaujams un
tie var izplUst pa aparata apaksu. Spé-
cigaka nehermétiskuma gadijuma sazi-
naties ar klientu dienestu.

lk nedélu

=> Parbaudiet ellas stavokli. Ja ellair blava
(adens ella), uzreiz sazinieties ar klien-
tu apkalpo$anas dienestu.

=> Parbaudiet un iztiriet adens filtru.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz
reizi gada

= Aparata apkopi uzticiet klientu servi-
sam.

=> Maintt ellu.

Ellas maina

Noradijums:

Ellas daudzumu un marku skatiet "Tehnis-

kajos datos".

=> lIzskravéjiet ellas nopludes skravi.

=> Nolaist ellu savakSanas tvertné.

=> leskravét ellas izpludes skravi un pie-
vilkt.
Griezes moments 20...25 Nm.

=> lIzskravéjiet ellas iepildes skrivi.

=> Lénam iepildiet jaunu ellu; gaisa burbu-
[1Siem ir jaizzad.
Ellas lTmenim jaatrodas ellas limena in-
dikatoram pa vidu.

=> leskravejiet ellas iepildes skravi.

Motors

Veiciet motora apkopes darbus atbilstosi
motora lietoSanas instrukcija dotajam nora-
dém.

Traucéjumu novérsana

A BISTAMI

SavainoSanas risks aparata nejausas ie-
slegsanas rezultata.

Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem
izslédziet motoru un izvelciet aizdedzes
sveces spraudni.

Apdedzina$anas risks! Nepieskarieties kar-
stiem trokSnu slapétajiem, cilindriem vai
dzeseétajribam.

Traucé&jumu gadijuma, kuri nav minéti $aja
nodala, Saubu un skaidra noradijuma gadi-
juma sazinieties ar pilnvaroto klientu apkal-
po$anas dienestu.

Aparats nestrada

levérojiet noradijumus motora razotaja lie-
to8anas instrukcija!

Aparats neveido spiedienu

Parak mazs motora apgriezienu skaits
=>» ParbaudTtt motora apgriezienu skaitu
(skattt "Tehniskie dati").
Aizsprostota/izskalota sprausla
Iztiriet/nomainiet sprauslu.

Netirs Gdens piesléguma filtrs

Tirtt filtru.

Gaiss sistema

Atgaisot aparatu.

Parak maza tdens padeve

Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnie-
skie dati").

Neblivi vai aizsprostoti sikna pievadi
Parbaudiet visus sukna pievadus.

lerice pil, Gdens pil no ierices
apaksas
— Nehermétisks siknis
Noradijums:
Pielaujami ir 3 pilieni minate.
=>» Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-
tu servisu.

*I*I*I*I |

v |

LV -6



Suknis klab

=>» Parbaudiet un iztiriet Gdens filtru.

=> Parbaudiet Gdens stkSanas vadu blivumu.

= Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana
ekspluatacija").

= Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoS$anas dienestu.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté droSu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

Katra valsti ir spéka masu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
meés noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpoSanas dienesta.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats
Tips: 1.187-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2000/14/EK

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Izmantotie valsts standarti:

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
HD 6/15 G

Izmérttais: 100

Garantétais: 103

HD 7/20 G

Izméritais: 102

Garantétais: 105

HD 8/23 G

Izmérttais: 105

Garantétais: 108

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

%D\s/ W/ fesec

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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Tehniskie dati

Tips | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Motors

G200FA | G250 FA | G300 FA
Nominala jauda pie 3600 1/min kw 41 52 6,8
Darba apgriezienu skaits 1/min 3400 3500
Degvielas tvertne | 3,6 4,0 ‘ 6,0
Degviela bezsvina automobilu benzins (vismaz

93 ROZ, DIN EN ISO 5164)

piemérots degvielai E10 Ja
Degvielas paterins I/h 0,91 1,54 ‘ 2,04
Aizsardziba IPX5
Udensapgades pieslégums
Pievadama tdens temperatira (maks.)|°C 60

Pievadama ddens daudzums (min.)  |l/h (I/min.) | 780 (13) ‘ 900 (15) ‘ 1040 (17)
Pievadama Gdens spiediens (maks.) |MPa (bar) 1(10)

SidkSanas augstums no atklatas tvert- |m 1

nes (20°C)

Siknis

Udens darba spiediens (ar standarta |MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (330)
sprauslu)

Sukné&jama Skidruma daudzums I/h (I/min.) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Standarta sprauslas lielums 038 036 040
Maks. darba parspiediens MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Ellas daudzums - siknis I 0,4

Ellas marka - stknis Motorella 15W40

Rokas smidzinatajpistoles atsitiena N 28,6 38,5 47,2
spéks (maks.)

Izméri un svars

Garums x platums x augstums mm 799x637x1097

Svars kg 447 464 | 583
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vertibas

Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? 2,3 2,5 3,9
Nenoteiktiba K m/s?2 0,7 0,8

Skanas spiediena [Tmenis L, dB(A) 85 88 91
Nenoteiktiba K dB(A) 3

Skanas jaudas lTmenis L, + nenoteiktl-|dB(A) 103 105 108

ba Kya
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Prie$ pirma kartg pradedant
AL

naudotis prietaisu, batina ati-
dziai perskaityti originalig instrukcijg, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Prietaisodalys. . ........... LT 1
Saugos reikalavimai . .. .. ... LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 2
Saugosijranga. ............ LT 3
Aplinkos apsauga . . ........ LT 3
Prie$ pradedant naudoti . . . .. LT 3
Naudojimo pradzia ......... LT 4
Valdymas. ................ LT 4
Transportavimas . . ......... LT 5
Laikymas................. LT 5
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 5
Pagalba atsiradus gedimams . LT 6
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 7
Garantija................. LT 7
ES atitikties deklaracija. . . . .. LT 7
Techniniai duomenys ....... LT 8

Prietaiso dalys

1 pav. zr. virSelio puslapj.
1 Auksto slégio jungtis
2 Stdmimo rankena
3 Deétuvé

4 Rankinis paleidiklis
5 Vandens prijungimo antgalis su filtru
6 Krovinio vamzdzio laikiklis

7 Alyvos iSleidimo varztas (siurblio)

8 Alyvos lygio indikatorius (siurblio)

9 Alyvos jpylimo varztas, (siurblys)

10 Variklio alyvos lygio matuoklis

11 Degaly bakas

12 Rankinio purskimo pistoleto laikiklis
13 Zarnos laikiklis

14 Auksto slégio zarna

15 Rankinio purkstuvo svertas

16 Apsauginé svirtelé

17 Rankinis purSkiamasis pistoletas

18 Purskimo antgalis

19 Antgalis

20 Purkstuky varzty jungtis

LT -1

Saugos reikalavimai

— Prie$ pradédami naudoti jrenginj per-
skaitykite jo naudojimo instrukcijg ir lai-
kykités jos, o ypa€ saugos nurodymy.
Prie$ pirmajj naudojima, batinai per-
skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949.0!

— Ant jrenginio pritvirtintuose jspéjamuo-
siuose zenkluose ir nurodymy lentelése
pateikiama svarbi informacija, reikalin-
ga, norint saugiai naudoti prietaisa.

— Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy
nurodymy taip pat reikia laikytis bendry-
jy jstatymus leidzianciyjy institucijy nu-
rodymy dél nelaimingy atsitikimy pre-
vencijos ir saugos.

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinéio

sukelti sunkius kano suZzalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-

kelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-

gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-

kelti materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama auksto
slégio srove kelia pavojy. Drau-
dZiama srove nukKreipti j asmenis,
gyvanus, veikiancig elektros jrangg arba
patj jrenginj.
Jokiu badu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-
dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus.
Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-
ti negalima.

2 Prietaiso dalys jkaista ir prie jy

prisilietus galima nusideginti.
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Saugos reikalavimai
=> Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skys¢€iy purkstuvy.
= Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skys¢iy purkstuvai privalo bati regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiSkai.
A PAVOJUS
Jei istekéje degalai, nenaudokite auksto
slégio valymo jrenginio, o perkelkite jj j
kitg vietg ir saugokite nuo kibirk$ciavimo.
Nelaikykite, nepilkite ir nenaudokite de-
galy prie liepsng ar kibirk$¢iavimg galin-
Ciy sukelti prietaisy, pavyzdZiui, kros-
niy, Siluminiy katily, vandens Sildytuvy
ir pan.
Lengvai uzsidegandcius daiktus ir me-
dZiagas laikykite toliau nuo duslintuvy
(maziausiai uz 2 m).
Neeksploatuokite variklio be duslintuvo
ir requliariai tikrinkite, valykite ir, jei ba-
tina, pakeiskite duslintuva.
Nenaudokite variklio miske, kriimuose
ar ant zZolés, jei prie iSmetamosios an-
gos nesumontuota kibirks¢iy gaudykle.
Neeksploatuokite variklio nuéme oro fil-
trg arba jsiurbiamojo vamzdzio uzdan-
g3, nebent norédami nustatyti prietaisg.
— Nenustatinékite spyruokliniy reguliatoriy,
reguliuojamyjy svirciy ir kity daliy, kurios
gali padidinti variklio apsuky kiekj.
Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy
duslintuvy, cilindry ir ausinimo briauny.
Jokiu bddu nekiskite ranky ir kojy prie
judandéiy ir skriejanciy daliy.
Pavojus apsinuodyti! Prietaisg drau-
dZiama naudoti uzdarose patalpose.
Nenaudokite nepritaikyty degaly, nes
jie gali bati pavojingi.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik
— valymui auksto slégio srove be valymo
priemoniy (pvz., fasady, terasy, sodo
jrenginiy, transporto priemoniy valymui).
Sukietejusio purvo sluoksniui valyti reko-
menduojame specialg prieda - purvo
skutikla.

Jrenginys pritaikytas naudoti iki 1500 m
aukstyje. Norint naudoti jrenginj didesnia-
me aukstyje, KARCHER klienty aptarnavi-
mo tarnyba turi pritaikyti tam varikl].

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Naudodami degaliné-
se ir kitose pavojingose vietose, laikykités
reikiamy saugos reikalavimy.

Neisleiskite mineralinés alyvos turinéiy
nuoteky j dirvozemj, vandens telkinius ar
kanalizacijg. Todél variklius ir dugnus plau-
kite tik pritaikytose vietose, kuriose jreng-

tos alyvos atskyrikliai.

Reikalavimai vandens kokybei:
DEMESIO

Kaip auksto slégio terpé gali bati naudoja-
mas tik Svarus vanduo. UZterstas prietai-
sas greiCiau susideévi arba dél to gali atsi-
rasti nuosedy.

Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali
bati virsytos Sios ribines reikSmeés.

pH verté 6,5...9,5
elektros laidumas* Svaraus van-
denslaidumas
+1200 uS/cm
nusédancios medziagos ** |< 0,5 mg/l
filtruojamos medziagos *** |< 50 mg/I
Angliavandeniai <20 mg/l
Chloridas < 300 mgl/l
sulfatas < 240 mgl/l
Kalcis <200 mgl/l
Bendrasis kietumas <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Gelezis < 0,5 mg/l
Manganas < 0,05 mgl/l
Varis <2mgl/l
aktyvusis chloras < 0,3 mg/l

néra nemalonaus kvapo

* 18 viso maks. 2000 uS/cm
** Bandymo kiekis: 1 | per 30 minuciy nusé-
dimo laikg

*** be SveiCiamyjy medziagy
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Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Apsauginis fiksatorius

Prie rankinio purkstuvo esantis apsauginis
fiksatorius neleidzia atsitiktinai jungti prie-
taiso.

Redukcinis voztuvas

Jei rankinis purskimo pistoletas yra uzver-
tas, atsiveria redukcinis voztuvas ir auksto
slégio siurblys perpumpuoja vandenj atgal j
siurblio siurbimo puse.

Redukcinis voztuvas nustatytas ir uzplom-
buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty
aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas

Apsauginis voztuvas atsidaro sugedus re-
dukciniam voztuvui.

Apsauginis voztuvas nustatytas ir uzplom-
buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty
aptarnavimo tarnyba.

Termoreguliavimo voztuvas

Termoreguliavimo voZtuvas apsaugo auks-
to slégio siurblj nuo neleistino jkaitimo cir-
kuliacijoje.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdir-

%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduoki-
te jas perdirbimui.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-
gu, antriniam zaliavy perdirbimui tin-
kamy medziagy, todél jie turéty bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Akumu-
liatoriai, alyvos ir panasios medZia-
gos neturéty patekti j aplinkg. Todél
naudotus senus jrenginius Salinkite
pagal atitinkama antriniy Zaliavy su-
rinkimo sistema.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose
daznai bana daliy, su kuriomis netinkamai
elgiantis arba netinkamai jas paSalinus gali
kilti pavojus Zzmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
sg $ios dalys bitinos. Siuo simboliu paZy-

métus prietaisus draudziama Salinti su bui-
tinémis atliekomis.

Neisleiskite variklio alyvos, mazuto, dyzeli-
no ir benzino j aplinkg. Saugokite gruntg,
naudotg alyvg utilizuokite laikydamiesi
aplinkos apsaugos reikalavimy.
Nuorodos dél sudétiniy medziagy (RE-
ACH)

Naujausig informacijg apie sudétines me-
dziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Pries pradedant naudoti

ISpakavimas
— |Spakave patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalés.
— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

Patikrinkite alyvos lygj
=> Alyvos lygis turi bati alyvos lygio indika-
toriaus viduryje.

Jjunkite tepalo bakalo oro isleidimo
sistema

= |Ssukite akle.
=> |sukite alyvos jleidimo varzta.

Rémo daliy montavimas
2 pav. zr. virSelio puslapj.
Sureguliuokite jrenginio stlimimo rankeng.
Pritvirtinkite stimimo rankeng varztu su
ploks¢ia galvute, poverzZle ir verzle.
Pakartokite procedirg kitoje puséje.
UZmaukite ratg ant aSies.
Uzmaukite ant aSies Ziedg su fiksuoja-
muoju varztu ir uzverzkite varzta.
Pakartokite procedirg kitoje puséje.

vy vy
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Priedy pritvirtinimas

= Atsuktuvu iSsukite i$ rankinio purskimo
pistoleto apsauginj sklgstj (A pav.).

= Rankinj purskimo pistoletg pastatykite
ant galvos ir iki galo jkiSkite auksto slé-
gio Zarnos galg. Atkreipkite démes;j, kad
nepritvirtinta poverzlé zarnos gale baty
nustumta iki pat galo (B pav.).

=> Apsauginj sklgstj jspauskite atgal j rankinj
purskimo pistoleta. Tinkamai sumonta-
vus, Zarng galima itraukti ne daugiau nei
1 mm. Kitu atveju reiSkia, kad poverzlé
sumontuota netinkamai (C pav.).

=>» Prie pistoleto prijunkite pur§kimo vamzdj.

=> Primontuokite purkstuka varzty jungti-
mis prie purskimo antgalio.

=>» Tvirtai prisukite auksto slégio Zarng prie
mOoVos.

Tik HD 8/23 G:

3 pav. zr. virSelio puslapj.

=> Pritvirtinkite prie stimimo rankenos dé-
tuve.

4 pav. zr. virSelio puslapj.

=> Pritvirtinkite abu Zarnos laikiklius.

Naudojimo pradzia
Vandens prijungimo antgalis

Jungimas prie vandentiekio

A |SPEJIMAS

Laikykités vandentiekio jmonés nurodymy.

Jokiu bddu nenaudokite prietaiso

geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy

sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA

tipo reikalavimus.

Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-

ti negalima.

Jungties dydZius rasite skyriuje , Techniniai

duomenys*.

=> Tiekimo zarng (bent 3,5 m ilgio ir bent
3/4* skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens ¢iaupu).

Pastaba:

Tiekimo Zarna nepriklauso tiekimo kom-

plektui.

=> Atsukite Ciaupa.

Vandens siurbimas is$ rezervuary
A PAVOJUS
Pavojus sveikatai!
Jokiu badu nesiurbkite vandens ir geriamo-
jo vandens indo.
Sprogimo pavojus, pavojus apsinuodyti!
Jokiu badu nesiurbkite tirpikliy sudétyje tu-
rin€iy skysciy, pavyzdziui, lako skiediklio,
benzino ar alyvos. Susidares skiedikliy de-
besis yra itin degus, sprogus ir nuodingas.
DEMESIO
Pazeidimo pavojus! Nesiurbkite nefiltruoto
vandens.
=>» Siurbimo zarng (ne mazesnio skers-
mens nei 3/4“) su filtru (priedas) prijun-
kite prie vandens tiekimo movos.
=>» Prie$ naudojimg i$ prietaiso iSleiskite
ora.
Prietaiso nuorinimas
= Atsukite Ciaupa.
Pastaba:
Jei naudojate siurbimo Zarng su atbuliniu
voztuvu arba filtru, uzpildykite Zarng vande-
niu.
= Vadovaudamiesi variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos reikalavimais,
paleiskite variklj.
ISleiskite i$ prietaiso ora:
Nusukite antgalj.
Laikykite prietaisg jjungta, kol vanduo
ims tekéti be oro burbul].
Jeireikia, palaikykite prietaisg jjunge 10
sekundziy ir iSjunkite. Pakartokite Sig
procedirg keletg karty.
=> |§junkite prietaisg ir vél priverzkite
purkstuka.

Valdymas

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus!

Nepurkskite degiy skysciy.

Naudodami jrenginj pavojingose zonoje
(pvz., degalinése), laikykités atitinkamy
saugos taisykliy.

DEMESIO

Variklius valykite tik atitinkamose vietose
su jrengtu alyvos atskyrikliu (dél aplinkos
apsaugos).
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Prietaiso jjungimas

= Atsukite Ciaupa.

= Vadovaudamiesi variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos reikalavimais,
paleiskite variklj, kai yra atidarytas ran-
kinis purdkimo pistoletas.

Pastaba:

Kad baty lengviau uzvesti, galima nuimti

purskimo antgalj arba purkstuka.

= Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to sverta.

Darbo nutraukimas

=>» Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
Pastaba:
Atleidus rankinio purskimo pistoleto svirtj,
variklis veikia laisvos eigos apsuky kiekiu.
Vanduo cirkuliuoja siurblyje ir jSyla. Jei va-
riklio galvos temperatira prie siurblio pa-
siekia maksimalig leisting ribg (80 °C), atsi-
veria termoreguliavimo voZtuvas. Karstas
vanduo i8leidziamas. |leidZziama Salto van-
dens ir siurblys atvesta.
Prietaiso iSjungimas
llgesnj laika naudoje prietaisg su stdytu
vandeniu, bent 2 - 3 minutes gerai iSplauki-
te prietaisg su atidarytu rankiniu purkStuvu
vandentiekio vandeniu.
=> Prietaiso jungiklj prie variklio nustatykite
i padétj ,OF F" ir uzsukite degaly Ciaupa.
UZsukite Ciaupg.
Paleiskite rankinj purskimo pistoletg ir pa-
laukite, kol prietaiso nebeveiks slégis.
Apsauginiu fiksatoriumi uztikrinkite, kad
neatsiverty rankinis purskimo pistoletas.
Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
zarng.
Apsauga nuo salcio
DEMESIO
Iki galo neisleidus i$ jrenginio vandens, Sal-
tis gali sugadinti jrenginj.
Laikykite prietaisg nuo Sal€io apsaugotoje
vietoje.
Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje
nuo Salcio vietoje:
> |Sleiskite vanden,;.
= Perpumpuokite prietaisu jprastinio an-
tifrizo.

v v VY

Pastaba:

naudokite paprastai parduodamus antifri-

zus automobiliams su glikoliu.

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy

naudojimo instrukcijy.

=>» Palaukite ne ilgiau nei 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai bus tusti.

Transportavimas

=>» Stdmimo rankeng paspauskite j virSy ir
paéme uz jos stumkite jrenginj.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojanc€ius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuodami jrenginj, atsizvelkite j jo mase.

=>» |kiSkite rankinj purSkimo pistoletg j laiki-
Klj.

= Apvyniokite auksto slégio zarng apie
zarnos laikiklj.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Statyda-

mi jrenginj laikyti, atsiZzvelkite j jo mase.

A PAVOJUS

Pavojus susiZaloti netikétai jsijungusiu prie-
taisu.

Prie$ visus prietaiso prieziliros darbus is-
junkite prietaisg, sustabdykite variklj ir at-
Junkite uzdegimo Zvakés laidg.

Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy duslin-
tuvy, cilindry ir ausinimo briauny.

Pastaba:

Sutvarkyti naudotg alyvg batinai perduokite
specialiai tarnybai. Perduokite Siai tarnybai
susikaupusig naudotg alyva. Uz aplinkos
terSimg naudotg alyvg baudziama.

Saugos prieziura/techninés
prieziiiros sutartis
Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.
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Pries kiekvieng darbag

=> Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrokusi)
auksto slégio zarna.
Pazeistg auksto slégio Zarng nedelsda-
mi pakeiskite.

=> Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-
darus.
Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Kas savaite

=> Patikrinkite alyvos lygj. Jei alyva tampa
balk§va, nedelsdami kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.

=> ISvalykite vandens filtra.

Kas 500 darbo valanduy, bet ne
reciau nei kasmet

= Techninés priezitros darbus paveskite
atlikti klienty aptarnavimo tarnybai.

= Pakeiskite alyva.

Alyvos keitimas

Pastaba:

Alyvos kiekiai ir riSys pateikti skyriuje

»Techniniai duomenys*.

=> ISsukite alyvos iSleidimo varztg.

=> ISleiskite alyva j gaudykle.

=> |sukite ir tvirtai priverzkite alyvos iSleidi-
mo varztg.
Sukimo momentas 20...25 Nm.

=> ISsukite alyvos jpylimo varztg.

=> |pilkite naujos alyvos. Joje neturi bati
oro burbuliuky.
Alyvos lygis turi bati alyvos lygio indika-
toriaus viduryje.

=>» |sukite alyvos jleidimo varzta.

Variklis

Vadovaudamiesi variklio naudojimo ins-
trukcijos reikalavimais, atlikite variklio tech-
ninés priezidros darbus.

Pagalba atsiradus gedimams

A PAVOJUS

Pavojus susizaloti netikétai jsijungusiu prie-
taisu.

Prie$ visus prietaiso priezitros darbus is-
Junkite prietaisa, sustabdykite variklj ir at-
Junkite uzdegimo Zvakeés laida.

Pavojus nudegti! Nelieskite jkaitusiy duslin-
tuvy, cilindry ir ausinimo briauny.

Jei jusy prietaiso gedimas nepaminétas
Siame skyriuje, jei abejojate ir jei tai aiSkiai
nurodyta, kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnybg.

Prietaisas neveikia

Laikykités variklio gamintojo naudojimo ins-
trukcijos reikalavimy!

Prietaisas nesukuria slégio

Per mazas variklio darbinis apsuky kiekis
Patikrinkite variklio darbinj apsuky kiekj
(zr. skyriy ,Techniniai duomenys®).
UzsikiSes / iSsiploves antgalis
ISvalykite/pakeiskite antgalj.

UzterStas vandens jungties filtras
ISvalykite filtrg.

Sistemoje yra oro

Nuorinkite prietaisa.

Per mazas tiekiamo vandens kiekis
Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr.
skyriy ,, Techniniai duomenys®).
Nesandarus arba uzsikiSes siurblio tie-
kimo vamzdis

Patikrinkite visus, prie siurblio prijung-
tus, vamzdzius ir Zarnas.

IS prietaiso lasa vanduo

— Nesandarus siurblys

Pastaba:

LeidZiama norma: 3 lasai per minute.

=>» Jei nesandarumas didesnis, prietaisg turi
patikrinti klienty aptarnavimo tarnyba.

Bildesys siurblyje

ISvalykite vandens filtrg.

Patikrinkite, ar sandaris vandens siur-
bimo vamzdZiai.

ISleiskite i$ prietaiso org (zr. skyriy
,Naudojimo pradzia“).

Jei reikia, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

L 20K 20 2 R
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Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines
dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas baty
eksploatuojamas patikimai ir be trik&iy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite €ia: www.kaercher.com.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos saglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvita.

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na
Tipas: 1.187-xxx

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2000/14/EB

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Taikomi nacionaliniai standartai:
Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

HD 6/15 G
ISmatuotas: 100
Garantuotas: 103
HD 7/20 G
ISmatuotas: 102
Garantuotas: 105

HD 8/23 G
ISmatuotas: 105
Garantuotas: 108

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

e

S. Reiser
Head of Approbation

i
.Jenner
CEO

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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Techniniai duomenys

Tipas | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
Variklis

G200 FA | G250 FA | G300 FA
Nominalioji galia, esant 3600 1/min. kw 41 52 6,8
Darbinis apsuky kiekis 1/min 3400 3500
Degaly bakas | 3,6 40 | 60
Degaly rasis Besvinis automobiliy benzinas (bent

93 ROZ, DIN EN ISO 5164)

Tinka degalams E10 Taip
Kuro sanaudos I/h 0,91 154 | 2,04
Saugiklio rasis IPX5
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatira|°C 60

Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) | 780 (13) ‘ 900 (15) ‘ 1040 (17)
Maks. atitekan€io vandens slégis MPa (barai) 1(10)

Siurbimo aukstis i$ atviry rezervuary  |m 1

(20°C)

Siurblys

Vandens darbo slégis (naudojant jpras-|MPa (barai)) 15 (150) 20 (200) 23 (330)
tg purkstuka)

Debitas I/h (I/min.) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Standartinio purkstuko dydis 038 036 040
Didziausias darbinis virSslégis MPa (barai)| 20 (200) 25 (250) 28 (280)
Siurblio alyvos kiekis | 0,4

Siurblio tepalo rasis Varikliy alyva 15W40
Rankinio purSkimo pistoleto sukuriama |N 28,6 38,5 47,2
atatranka (didziausia)

Matmenys ir masé

ligis x plotis x aukstis mm 799x637x1097

Svoris kg 447 464 | 583
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? 2,3 2,5 3,9
Nesaugumas K m/s?2 0,7 0,8

Garso slégio lygis L, dB(A) 85 88 91
Neapibréztis K, dB(A) 3

Garantuotas triukSmo lygis Ly, + neapi-|dB(A) 103 105 108
bréztis Kuwa
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A |!L!J_| Mepen nepLumm 3aCTOCYyBaHHAM

BaLLOro NpUCTPOIO NpoynTanTe
LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTta-
Lii, nicnsg yboro AinTe BiANOBIAHO Hel Ta
36epexiTb ii ANa nogansLIoro KOpUcTyBaH-
HS 200 [1A HACTYMHOrO BIIACHUKA.

EnemeHTM nppuctpoto ... ... UK 1
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 1
MpaBunbHe 3actocyBaHHA ... UK 2
3axucHi npucTpoi . ......... UK 3
3axncT HaBKONULLHBOTO cepe-

OOBULLA . . . oo oot e et UK 3
Mepen novatkoM pobotn . ... UK 4
BBeneHHs B ekcnnyaTtauito . .. UK 5
Ekcnnyartauig . ............ UK 5
TpaHcnopTyBaHHA . . . . ... ... UK 6
36epiraHHsA ... ... ... ... ... UK 6
Hornsapa Ta TexHiyHe obcnyrosy-

BaHHS ... .vvit i 6
YcyHeHHs HecnpaBHocTel ... UK 7
Mpunagaa v 3anacHi getani . . UK 8
MapaHTia . ................ UK 8
3asiBa npu BignoBigHicTb €Bpo-

nencbkoro cnistoBapuctea . .. UK 8
TexHiuHi xapaktepuctukm .. .. UK 9

EnemeHTn nppucrtporo

®doTo 1, AUB. CTOPIHKY CynepoOKaauHKn

3’eqHaHHSA BUCOKOTO TUCKY

Tarosa pyuka

MpuimanbHa KuweHs

MpuncTpin py4Horo 3anycky

MinBeneHHsa Boan 3 inbTpom

Micue BuxnonHoro conna

Mpobka Macno3nMeHOro 0TBopy (Hacoc)

Mokax4mk piBHA MacTuna (Hacoc)

HapisHa npobka macTunosanmeHoro

oTBOpY, (Hacoc)

10 Mokax4uk piBHA MacTuna (MoTop)

11 ManueHui 6ak

12 Tpwmay gns py4Horo nicronera-posnu-
noBaya

13 Tpumau wnaHra

14 LUnaHr BUCOKOro TUCKY

15 Baxinb 3 py4yHUM posnunosavyemM

16 3anobixHMK

17 PyyHuin posnunoBay

©CoO~NOOOBRWN -~

UK -1

18 BuxnonHe conno
19 Conno
20 HapisHe cnony4yeHHst 4ns Hacadok

— [epea nepLlumm BUKopncTaHHsaM Balulo-
ro NPUCTPOI0 NPoYUTanTE AaHy IHCTPYK-
Lo 3 ekcnnyaTauii Ta 3BepHiTb yBary
Ha BKa3iBKM 3 TEXHIKM Be3neku.

Mepen nepwmm BUKOPUCTAHHSM Ha BU-
pobHMLTBI 0OOB’I3KOBO NpoYnTanTe
BKa3iBKM 3 TeXHikn 6eanekn Ne 5.951-
949.0.

— HaHeceHi Ha npucTpii nonepeaxy-
BanbHi 3HaKM Ta TabNMYKN OaOTb BaX-
nuBi BKasiBku Anst 6e3neyHoi ekcnnya-
Tauii npucTpoto.

— Pa3sowm i3 BkasiBkamu B Ui iIHCTPYKLi
Onsa ekcnnyaTaudii cnig BpaxoByBaTiu
3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3nekn Ta
HOPMW ANsi NONEPePKEHHST HELLLACHUX
BMMAAKiB 3riAHO 3aKOHOOABCTBY.

PiBeHb HebGe3neku

A HEBE3IEKA

Bkasieka w000 Hebeaneku, sika bearnoce-
PeOHbO 3a2poXye ma rpu3gooums 00
MSDKKUX mpasm 4u cMmepmi.

A TNMOMNEPELOXEHHS

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOXueoi He-
be3neyHoi cumyauii, o Moxe rnpuzsecmu
00 MSKKUX mpasm Yu cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3rneyHoi
cumyauii, ska Moxe cripuduHuUmu ompu-
MaHHS1 JIe2kux mpasm.

YBArA

Bkaszieka w000 MOXXnugoi nomeHuyitiHo He-
6e3rneyHil cumyauil, ujo Moxe cripuquHu-
mu mMamepiarnbHi 36Umku.

CumBONM Ha NPUCTPOI

CmpymiHb 800U, W0 3Haxo0uUMb-
CS1 11i0 BUCOKUM MUCKOM, MOXXe ;:":é\;:':mmsz
cmaHosumu Hebe3rneky rnpu He-
rpasunbHOMY 8ukopucmaHHi. 3abopo-
HS€EMbCS CKeposysamu cmpyMiHb 800U Ha
nodeli, meapuH, y8iMKHEHE efleKmpu4He
obradHaHHS YU Ha caM 8UCOKOHanipHul
muroyquti anapam.
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BidnoegidHo do ditouux dupekmue
3abopoHsembcs ekcrinyamauis
npucmporo 6e3 cucmemMHo20 po-
3d0intosaya y cucmemi 8000ro-
cmayaHHs1 numHoi eodu. Criid sukopucmo-
s8ysamu 8i0noegidOHul cucmemHul po3diso-
8ay pipmu KARCHER abo anbmepHamus-
Huli cucmeMHuU po3dintosad, 32i0Ho EN
12729 muny BA.
Boda, wo npotiwna Y4epes cucmemHul po-
30intoeay, egaxxaembCsi HEMPUOAMHOI0
0nss numms.
lMoeepxHi npucmporo Haepiea-
HoMbCS | MOXYmb CriyXumu Oxe-
pesioM 3a20PSIHHS.

MpaBuna 6e3neku

= HeobxigHo goTpumyBaTUcs BiANOBIA-
HWX HaLioOHaNbHUX 3aKOHOAABYNX HOPM
no po6oTi 3 PiAVHHUMUN CTPYMUHHUMMU
yCTaHOBKaMMU.

= HeobxigHo foTpMMyBaTUCA BIiANoBia-
HWUX HaLioOHaNbHUX 3aKOHOAABYUX HOPM
no TexHiui 6e3nekn. HeobxigHo pery-
NSIPHO NepeBipATM PoBOTY PiAMHHMX
CTPYMUHHUX YCTAHOBOK i pe3ynbTaT
nepeBipkn 0poOpMNSATA B MMCbMOBOMY
BUAI.

A HEBE3INEKA

— He ekcnnyamysamu nipucmpiti 0nsi
Mummsi rid 8UCOKUM MUCKOM, SIKUW,O
byrno posnume narsnbHe, a nepeHecmu
lio2o Ha iHwe micuye ma 8CinsiKo yHUKa-
mu ickop.

— He 36epieamu, He po3nusamu abo eu-
Kopucmosysamu nanbHe nobnusy gio-
Kpumoeo 8oeH abo makux npu-
cmpois, 5K neyi, onantoeasnbHi KOMu,
Haepieayi 05151 600U MOW0, WO Maromb
rnonym'si 3anarnbHuka abo ymeoproroms
ickpu.

— Jleekosatimucmi npedmemu ma ma-
mepianu mpumamu rnodarni 6id anyw-
HuKa (WoHalmeHwe 2 M).

— He ekcninyamysamu dsuzyH 6e3 anyw-
HUKa, @ mol peaynsipHO rnepesipsmu,
qucmumu ma rpu HeobxiOHocmi 3ami-
Hrsamu.

— He sukopucmosysamu 08uayH 8 Jici,
Ha micyesocmi, 8Kpumil YacapHUKaMu

ma mpaeoro, He 0briaGHa8WU 8UMYCKHY
cucmemy iCKpo8r108osayem.

— [lo3a Hana2o0xyeanbHUMU pobomamu
He 8o3sonsimu 08uayHy rnpaytoeamu i3
3HAMUM r1o8impsiHUM ¢hirismpom abo
6e3 Kpulwku Had 8CMOKMYy8aribHUM rna-
mpy6Kom.

— He 3dilicHroeamu nepecmaHo80K 8 pe-
2ynsarnbHUX MPYXUHax, 8aXirnbHUX
nepedayax peaynsmopa abo iHwux 4a-
CMuHax, W0 MOXymb 8r/IUHymu Ha
36inbweHHs1 obepmie dsuzyHa.

— Hebesneka onikig! He mopkamucs 2a-
PAYUX 2ryWHUKi8, yusiHopie abo oxo-
nodxyearnbHux pebep.

— Hikonu He Habnuxamuck pykamu i Ho-
e2amu 0o pyxomux Oemanet abo 4a-
CMUuH, wo obepmaromacsi.

— Heb6esneka ompyexHs! MNpucmpit He
MMOBUHEH eKcCryamysamuch 8 3aMKHe-
HOMY rpPOCMOpI.

— He sukopucmosysamu HerpudamHo20
nanbHO20, OCKINbKU ye Moxe bymu He-
be3neyHuM.

I'IpanmbHe 3aCTOCyBaHHA

BukopucToByBaTh TiflbKM Lie BUCOKOHA-

NiPHUIA MUIOYMIA anapat

— ANsi OMMLLEHHS CTPYMEHEM 3 BUCOKMM
Hanopom 6e3 MuiiHoro 3acoby (Hanpu-
Knag, 4Ans ouyunweHHs dacagis, Tepac,
€af0BO-TOPOAHBOr0 PEMaHeHTy, TpaH-
CMOPTHMX 3aco6iB)

[ns cTinkmx 3abpyoHeHb MU pekoMeHaye-

MO Sk ppesy Ansi BuaaneHHsa 6pyay goaar-

KoBe obnagHaHHs.

MpucTpint npusHaveHo Anga ekcnnyaTtauii

Ha BucoTax o 1500 m. [Anga ekcnnyaTtauii

Ha GiNbLUIN BUCOTI ABUIYH NPUCTPOI0 Mae

OyTV aganToBaHMI CEPBICHO CNyX00t0

KARCHER.

A HEBE3IEKA

Hebeaneka mpasmysarHs! lNpu sukopu-

CmaHHi Ha aemo3arnpasHuUx cmaHuyisx abo

8 iHWuUX Hebe3rne4yHux 30Hax crid dompu-

Mysamucsi 8i0rogiOHUX rMpasusl MexHiKu

besrneku.
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Byab nacka, He AonycTiTe NOTPaNNSHHS
MacnsHUCTMX CTIYHUX BOA Y 3€MI0, BO-
novimn abo kaHanisauito. Tomy MutTs Mo-
TOpIB i AHMLLA aBTOMALUVH Crig NpoBOAun-
TM TiNbKN B NPUCTOCOBAHMX 41151 LIbOro Mic-
LSX 3 YNOBMOBAYeM Mactuna.

Bumoru go sikocTi Boau:

YBATA

Sk cepedosulle 8UCOKO20 MUCKY MOXHa
8uUKopucmogysamu mifibKu 4ucmy 8ody.
3abpydHeHHs1 npu3godsimb Ao nepedya-
CHO20 3HOWEHHS Npucmporo abo BUHUK-
HEHHS1 8 HboMy ocady.

SKkw,0 sukopucmosyemscsi 800a, U0 8UKO-
puCmMo8yeMmMbCS MOBIMOPHO, MO HE MOXHA
suxodumu 3a maki epaHuYHi 3Ha4eHHSI.

3HauyeHHs pH 6,5..9,5
eneKTpMYHa NpoBigHicTb * |MpoBigHICTb
cBiXoi Boan +
1200 mkCum/
cM
peyvoBMHM, WO ocigaTb ** |< 0,5 mg/l
peyoBuHM, Wo dinbTpy- (< 50 mg/l
IoTbhCa ***
BYIMEBOAHI <20 mg/l
xnopug < 300 mg/I
Cynbdart < 240 mgl/l
Kanbuin <200 mg/l
3aranbHa TBEpaiCcTb <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
3aniso < 0,5 mg/l
MapraHeupb < 0,05 mgl/l
Migob <2mgl/l
AKTMBHUWI X10p < 0,3 mg/l

6e3 HenpueMHMX 3anaxis

* B uinomy makcumym 2000 mkCum/cm
** 06'em npobu 1 n, yac ocigaHHs 30 xB.
*** abpasnBHUX MaTepianie HeMae

yCTaTKyBaHHﬂ TexHikn 6e3nekn npu3Haye-
He OnA 3axucty KOpVICTyBaLIiB, BOHO He no-
BMHHO BMKOPUCTOBYBaATUCb 3a MeXXaMu BU-
pOGHVIU,TBa Ta He 3a NPU3HaYeHHAM.
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3anobixHu1 cTonop

3aanobixHKI CTONOP PyYHOro po3numoBa-
Ya 3anobirae HeCBiAOMOMY BKITHOYEHHIO
NpUCTpOIO.

MepenyckHMi xnunak

Ko nictoneT-po3nunoBay 3akpuTo, To
BiJKpVBAETLCA NEPENYCKHUIA KnanaH i Bcs
BOZj@ MOBEPHETBCS A0 BCMOKTYBarbHOI
CTOPOHU Hacocy.

[MponyckHWA kKNanaH HaCTPOEHMWN i ONMOM-
©oBaHuMIn Ha 3aBoAi. HacTpotoBaHHs 34iii-
CHIOETBCS TiNMbKN CEPBICHO Cry00t0.

3anobixHuUM KnanaH

3anobixxHUI kKnanaH BigKPUBAETLCA NMpU
HEeCMNpaBHOCTI MepPenyCcKHOro KrnanaHy.
3anobixHui KnanaH HaCTPOEHWI i ONnoMm-
©oBaHuMI Ha 3aBoai. HacTpotoBaHHs 34ii-
CHIOETLCS TiNbKN CEPBICHO CNy»060H0.

Tennoperynoro4umm KnanaH

Tennoperynio4yni KnanaH 3axuLLae BUCO-
KOHanipHWiA Hacoc Big HEMPUNYCTUMOTO Ha-
rpiBaHHSA B PEXUMI LMPKYNSLii.

3axucT HaBKOJIULHbLOro

cepenoBuila
&Yy Matepianu ynakoBku nigaatoTbecs ne-
%8 pepobui ANA NOBTOPHOrO BUKOPU-
cTtaHH4. Byab nacka, He BuKnganTe
nakyBarnbHi MaTepianu pasom i3 o-
MalLLUHiM CMITTAM, BigaanTe ix ans no-
BTOPHOrO BUKOPUCTAHHSI.

E Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI Ma-
|

Tepianu, aKki MOXyTb nepepobnaTucs
Ta nignaraoTb nepegadi B NyHKTH
npuMoMy BTOPUHHOT cCMpoBUHN. BaTa-
pel, MacTumo Ta CXOXi maTepianu He
NMOBUWHHI NOTPANUTN Y HABKONULLHE
cepepnosue. Tomy, Oyab nacka,
yTUNIi3ynTe cTapi NpUCTpoi 3a Aono-
MOFOH0 creLianbHux cucrtem 3bopy
CMITTS.
EnekTpu4yHi Ta eneKkTpoHHI Npunaan Ham-
yacTilwe MICTATb CKNaaoBi YaCcTUHW, SKi Y
pasi HenpaBUITbHOro NMOBOAKEHHS 3 HAMM
abo HenpaBuUnbHOI yTUMi3auii MOXyTb
CTBOPUTM NOTEHUiNHY HeGe3neky Ansi 300-
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POB'st NIOOUHM Ta HABKOMULLIHBOTO cepeno-
Buwwa. OgHak Ui YacTUHN HeobXigHi Ans Ha-
nexHol ekcnnyartauii npunagy. MNpunagw,
Nno3HayveHi UMM CMMBOJIOM, 3aB0POHSIETLCS
yTunisyBaT pa3om 3 nobyToBUM CMITTAM.

Byab nacka, He gonyckanTe NOTpannsHHs
MOTOPHMWX MacTuI, MasyTy, AN3eNbHOro
nanvea Ta 6eH3VHy B HAaBKOMMWLUHE cepe-
posuule. bByab nacka, 3axuwlanTe rpyHT Ta
yTUNi3ynTe BinpauboBaHi MacTuna, He
3aLUKOKYHOUM HABKOMULLHBOMY Cepeso-
BULLLY.

IHCTpYKLUIi i3 3acTOCYyBaHHA KOMMOHEH-
TiB (REACH)

AKTyarnbHi BigoOMOCTi PO KOMMOHEHTU Ha-
BeJeHi Ha BeO-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.de/REACH

Mepen noyaTkom po6oTu

Po3nakoByBaHHA

— [Mpw posnakyBaHHi NnepesipnTh BMIiCT
YMNaKoOBKU.

—  SAKWOo BMHUKaIOTb OLLKOKEHHS NpK
TpaHCNOPTYyBaHHI, HeraHoO nosigomMTe
npo Le npoaaBus.

KoHTpontonTe piBeHb onii
= PiBeHb MacTuna NoBUHEH 3HAXOAUTCh
nocepeaviHi iHgukaTopa piBHs.

AKTMBYBaTu BEHTUJIALIO
pesepByapa Ans macna

= BurenHTUTU pi3bOOBY NPOOKY.
=> 3arBUMHTUTY 3aNMBHUIA FBUHT ANS Ma-
cTuna.

Po3wmilleHHA geTtanen pamu

®DoT0 2, AUB. CTOPIHKY CynepobKnaauHKu
=> Po3MicTUTK TAroBy py4ky Ha NpucTpoi.
= 3akpinutn BykcMpHy ckoby rBUHTOM 3
HaniBnoTanHOo roniBKo Ta Wanbo 3
ramkoto.

MoBTOpPUTU BCi 3ragaHi gii Ha NpoTu-
NEXHIN CTOPOHI.

Hapitn koneco Ha Bicb.

HapsrHytv yctaHoBnoBanbHe Kinbue
Ha BiCb Ta 3aTArTU rBUHTA [0 KiHUS.
[NoBTOpKTK BCi 3ragaHi Aii Ha npoTu-
NEXHin CTOPOHI.

v oy W

BcTaHOBITb 3anacHi YacTUHM

=> 3a JonomMoror BUKPYTKN BUAABUTH 3a-
NoBiXXHWI 3aTUCK Ha NiCTONETi-po3nu-
noBadi (Man. A).

=> YCcTaHOBUTM NiCTONET-PO3NUMoBaY Ha
ronisui Ta 3akpinuTK 4o ynopy KiHeupb
LufiaHra BMCoKoro Tucky. MNpu ubomy
NMPOKOHTPONOBATH, LWOG BinbHa wanba
Ha KiHLi LunaHra noBHiCTIO cnyckanacs
BHM3 (Man. B).

= 3HOBY HaxaTu Ha 3anobiXHWIM 3aTUCK
Ha nictoneTi-posnuntosadi. NMpwu npa-
BUMNbHOMY KPinfeHHi LWaHr MoXe BUTS-
ratucs He GinbLue Hixx Ha 1 MM. AKWO
Le He Tak, Wwanba BCTaHOBNEHa Henpa-
BunbHo (Man.C).

= 3'egHaTtu CTPYMUHHY TPYOKY 3 py4YHUM
NiCTONeTOM-pO3NuIoBaYeM.

=> YCTaHOBUTM HacagKy Ha CTPYMUHHY
TpyOKy 3a 4OMOMOro0 Hapi3Horo 3'ea-
HaHHS.

= 3akpyTuTU LLNaHr BUCOKOTO TUCKY Y
3'eAHaHHi BUCOKOrO TUCKY.

Tinbku ansa HD 8/23 G:

®doTo 3, AUB. CTOPIHKY CynepobKnaauHKu

=> 3akpinuTy NpUManbHy KULLEHIO Ha
OyKCUpHIN ckobi.

®doT0 4, AUB. CTOPIHKY CynepoOKITaauHKN

=> 3akpinuty obuaea TpUmadi LUNaHriB.
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BBeaeHHs B ekcnnyaTauito

Mopaya Boau

MinBeaeHHs 4o BoAgonpoBoAy

AN TOMNEPEOXEHHSA

Cnidysamu iHcmpyKuisim 8000Mpo8idOHO020

nidnpuemcmea.

BidnoeidHo 0o ditoyux dupekmue

3abopoHsembcs ekcrinyamauis

npucmpoto 6e3 cucmemMHo20 po-

30intoeaya y cucmemi 8000r10-

cmayaHHs1 numHoi eodu. Criid sukopucmo-

gyeamu 6i0nosioHuli cucmemHul po30iio-

eay ¢pipmu KARCHER abo ansmepHamus-

Hul cucmemHul po3dintosay, 32i0Ho EN

12729 muny BA.

Boda, wo npotiwna 4epes cucmeMHul po-

30inoeay, 8gaxaembcsi HerpuUOamHo

0ns numms.

MoTyxHicTb AnB. B TEXHIYHMX AaHUX.

=> [lpuegHaTty WwnaHr nogadi Boaum (MiHi-
MarnbHa AoBXWHa 7,5 M, MiHiIManbHUA
niameTp 3/4") po micus 3abopy Boau
npunagoM i 4o oxepena Boau (Hanpu-
Knag, Ao KpaHa).

BkasiBka:

LLinaHr nogayi Boan He BXOANUTb 4O KOM-

NNeKTy NocTavyaHHs.

= BigkpuTtn nogadvy soau.

BcmokyTyBaHHA Boau 3 KOHTeNHepa

A HEBE3INEKA

Hebesneka 051 30opos’s!

Hikonu He ecmokmysamu 800y 3 eMHOCMI

05151 nUMHOI 800u.

Hebesneka subyxy, Hebesneka ompyeHHsI!

Hikornu He ecmokmysamu maki piduHU 3

8MICIMOM PO3YUHHUKI8, SIK po3pidxysay Ors

naKy, 6eH3uH abo macmurio. TymaH 8id po3s-

MUMEHHsT PO34YUHHUKIB € 1e2Kko3alimucmum,

gubyxoHebesne4yHUM ma ompyUHUM.

YBAlrA

Hebesneka nowkodxeHHs! He ecmok-

myeamu HegbinnbmposaHy 800y .

=> [ligknioYiTb BCMOKTYBanbHUIA LUNaHr
(miHimanbHuI giameTp 3/4%) 3 dinb-
TPOM (OOA. yCTaTKyBaHHS) 4O eNneMeH-
Ty NiOKMIOYEHHS BOOOMOCTaYaHHs.

= [lepea BUKOPUCTAHHAM BMKavaTu Mo-
BiTPS i3 NpUCTpOI0.
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BeHTunsauia npuctporo

=> BigkpuTn noga4y sBoaum.

BkasiBka:

Y pasi 3acToCcyBaHHSA BCMOKTYBaIibHOIo

LUraHra i3 3B0OpOTHMM KranaHom abo dinb-

TPOM LUNaHr Mmae 6yTn 3anOBHEHWI BOAOHO.

=>» 3anycTtuTu MOTOp BigNOBIAHO OO iH-
CTPYKLIi No ekcnnyaTtauii BUpoOHuka
MoTopa.
Bupanutu nositpsa 3 npunagy:
BigrBMHTUTN HOPCYHKY.
[atn npunagy nonpautoBaTi, 4OKN
BOA@ He NovHe TekTu 6e3 nyxmpuis no-
BiTpPS.
Oatu npunagy nonpautosatn 10 ce-
KyHZ - NOTiM BUKINIOYMTK. [oBTOPUTH
npoLec Kinbka pasis.

=> BuWMKHITE NpUCTpIit Ta 3HOB NpueaHan-
Te po3nunioBay.

A HEBE3IEKA

Hebeaneka subyxy!

He posnunsimu 2oprodi piOuHU.

lNpu sukopucmaHHi npucmpoto 8 Hebes-
neyHomy micyi (Harpuknad, 6EH30KOMOH-
Ka) HeobXxiOHO npumpumysamucs crie-
uianbHux nopad rno mexHiyi 6esnexu.
YBAIrA

JeueayHu yucmumu minbKu 8 Micysix 3 8io-
nogidHuMm 8iddinIlbHUKOM Macmurna (3axucm
Qoskinnsi).

BBiMKHEHHA NpUCTpPOIO

= BigkpuTtn nogayy sBogu.

=> 3anycTuTu ABUIYH NpuY BiAKPUTOMY
nicroneTi-po3nuntoBadi BignoBigHO 40
iHCTPYKLUiT 3 ekcnnyaTauii BUpobHuMKa
OBUryHa.

BkasiBka:

[1nsi nonerweHHs 3anycky MoXHa 3HSITU

CTpyMeHeBY TpyOKy Ta Hacazaky.

= HaTucHITb Baxinb nictoneTa-po3nuno-
Baya.
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MepepuBaHHsA poboTu

=> 3BiNbHITb BaXinb 3 py4HUM PO3NWILo-
Bayem
BkaziBka:
Akwo BigNycTUTK Baxinb py4HOro po3snu-
noBaya, To ABuUryH byae npautoBaty gani
Ha WBWAKOCTi 06epTaHHSA NP1 XONoCTOMY
xopi. 3aBAsikM LbOMY BOAA LIMPKYMIOE BCe-
peavHi Hacocy Ta HarpiBaeTbes. Konum
ronieka uuniHgpa B HacoCi 4ocsirna Makcu-
MarnbHo npunycTumoi Temnepatypu (80
°C), To BigKpuBaeTbCA TepMoknanaH. a-
psiva Boga 3nuBaeTbes. [icns uboro Teve
X0rnoJHa BoAa Ta OXONo4XKye Hacoc.

BuMKHYTU npucTpin

lMicns BUKOpPUCTaHHSA NMPUCTPOIO 3 BOJOHO,
LLIO MiCTUTb COfb, (MOpCbKa BoAa), Mpo-
MUITE NPUCTPI HE MeHbLUEe 2-3 XBUMWH
NPOTOYHOK BOAOK 3 BiAKPUTUM PYYHUM
pO3NuoBaYeEM.

= YcTaHOBWUTU NepeMuKkad anapara Ha
"OFF" i 3akpyT1TV kpaH nogavi nanvea.
3akpuiiTe nogady BoAW.

YBIMKHITb NiCTONEeT-po3nunoBaY, 40KK
npuvnag He 3BiNbHUTLCA Bif TUCKY.
3abnokyBaTu nicToneT-po3nunoBady 3a
[0onoMoroto 3anobikHoro goikcatopa
Bi[, BUMAAKOBOrO HAaTUCKaHHS.
Bin’egHanTe wnaHr nogadi Boam Big,
NpUCTPOIO.

3axucT Big mopo3iB

vy

7

YBAlrA

Mopo3 sawkodums anapamy, SKWO0 3 HbO-
20 r108HIiCMIo He cryweHo 8ody.

Mpunag cnig 36epiratn B 3axuLeHoMy BiJ
MOpPO3Y MPUMILLEHHI.

fAkwo 36epiraHHsA B MicLi, 3axuLleHOMY
Bifi MOpPO3y, HEMOXINUBE:

= 3nuiTte Boay.

=>» [1pOoroHiTb CTaHOAPTHWIA 3acib 3axucTy
BiJ MOpPO3iB Yepes NpUCTpini.

BkaziBka:

BukopucTtatu ctaHgapTHi aHTudpran ans

aBTOMOOINIB Ha rMUKONEBI OCHOBI.

JoTpumyiiTecs iHCTPYKUi 3 BUKOPUCTaHHS

aHTudpu3y.

= 3anuwTte npunag yBiMKHEHUM Ha Npo-
TA3i He Ginblue 1 XBUNWUHU, OKN HAcoC
i TPybonpoBOAM HEe CNOPOXHATLCA.

TpaHCHOpTyBaHHFI

= HaTtucHyTM GyKCUpHY CKOOY Ta NOCYyHy-
TV NpuUcTpin 6ina BykcupHoi ckobw.

=> [pu nepeBeseHHi anapaTty B TpaHCNop-
THMX 3acobax cnifg BpaxoByBaTu Mic-
LieBi Aitovi gep>KkaBHi HOPMUW, Hanpas-
NeHi Ha 3axuCT Bif KOB3aHHA Ta nepe-
KMOaHHS.

&N OBEPEXHO

Hebesaneka mpaaem ma rnowkodxeHs! [Npu

mpaHcriopmyeaHHi ciid 3eepHymu ygaay

Ha eagay rnpucmporo.

=> BcTaBuTu py4HMI NiCTONET-PO3NUIio-
Bay y Tpumau.

=> BucokoHanipHuii LWnaHr HamoTaTh Ha
TpMMad ans Lnaury.

AN OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma riowkooxeHn! [pu

36epizaHHi 38epHymu ygaey Ha 8aay rnpu-

cmporo.

Oornap ta TexHivyHe
ob6cnyroByBaHHs

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpasmysaHHs1 8HacliooK mo-
20, Wo npucmpill panmom 3anpayreas.
leped ycima pobomamu Ha npucmpoi
3ynuHumu 08uayH ma eumsiamu HaKoHey-
HUK C8i4KU 3arnasto8aHHs.

Hebesneka onikie! He mopkamucs 2apsi-
Yux eywHuKis, yuniHopie abo oxonoodxy-
sasibHUX pebep.

BkasiBka:

Crtape MacTuno noTpibHo yTunisyBatu
TinbkW B nepeabayeHnx ans Luboro npun-
ManbHWUX NyHkTax. byap nacka, agaBante
BigNpauboBaHe macrno came Tam. 3abpya-
HEHHs1 JOBKINNSA CTapMM MacTUITOM Ka-
paeTbCs.

O6cTexeHHs 6e3nevyHocTi/goroBip
TEeXHi4YHOro o6cnyroByBaHHsA

Bu 3aBxau MoxkeTe JOMOBUTUCS 3 BalLUM
TOProBeNbHUM NPEACTaBHMKOM MPO pery-
NApHe NPoBEAEHHS TEXHIYHOrOo ornsay abo
yKracTu goroBip TexobcrnyroByBaHHS.
3BepTanTecsa 4o Hac 3a KOHcynbTauieto!
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Mepen KOXXHUM 3aCTOCYyBaAHHAM

=> [lepeBipTV Ha NOLIKOOXEHHS PyKaB BU-
COKOro TUCKY (OMacHiCTb po3puBY).
MOLIKOMKEHHWUIA pyKaB BUCOKOFO TUCKY
noTpibHO HeramHoO 3aMiHUTMW.

=> [MepeBipTe NpucTpii (Hacoc) Ha repme-
TUYHICTb.
3 Kpanni Boau 3a xB. € 4ONYCTUMUMMU Ta
MOXYTb BUXOAMTW Ha 30BHILLHIO NOBEP-
XHI0 npucTpoto. Mpu GinbLwih Herepme-
TUYHOCTI BUKIUKANTE Cry0y TEXHIYHOT
NiATPUMKN.

KoxxHoro TvxHsi

=>» [lepeBipka piBHA mactuna Mpu morno-
KOOOpa3Hil KOHCUCTEHLiT MmacTuna (Bo-
Aa B MacTuni) cnig HeranHo 3BepHyTU-
Cs1 O CepBICHOT Cny»ou.

= OuncTUTM BOASHUIN PiNbTP..

KoxHi 500 roauH po6oTu, He piglue
ofHOro pasy Ha pik

= TexHiyHe 06CcnyroByBaHHsi NPUCTPOHD
MOX€ BMKOHYBaTU cepBiCHa cnyxba.

= 3amiHa macTtuna.

3amiHa macTuna

BkasiBka:

KinbkicTb i BUg mactuna gme. B po3gini

«TexHiyHi gaHi».

= BurenHTUTU NpOBOKY MaCTUIOHANUBHO-
ro oTBOpY.

=>» CnycTiTb Onito 3 KOHTENHepa.

=> BkpyTuTK Ta 3aTArHyT! Npobky ma-
CINO3MMBHOrO OTBOPY.
MowmeHT obepTaHHs 20 - 25 Hwm.

= BigrsMHTMT NPo6Ky MacTunosanueHo-
ro oTBOpY.

=>» [loBiNbHO 3anNMTN HOBE MACTWIO; Ny-
XVpLi NOBITPS MOBWHHI BUATW.
PiBeHb MacTnna noBUHEH 3HaXoAUTUCb
nocepeaviHi iHaMkatopa piBHS.

= 3arBUHTUTK 3aNUBHUIA MBUHT NS Ma-
cTuna.

OBuUryH
BukoHaTy poboTK 3 TEXHIYHOrO 06CNYroBy-

BaHHSA ABUIYHA Yy BiANOBIAHOCTI 40 OAHWX B
iHCTPYKLIi 3 excnnyaTauii ABuryHa.
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YCcyHeHHs HecnpaBHOCTeMN

A HEBE3INEKA
Hebesneka mpasmysaHHs1 8Hacnidok mo-
20, Wo npucmpil panmom 3arnpauyrseas.
leped ycima pobomamu Ha npucmpoi
3ynuHUmMu 0suayH ma sumsi2mu HaKoHey-
HUK C8i4KU 3arnastogaHHs.
Hebe3sneka onikig! He mopkamucs 2apsi-
qux anyuwHukie, yuniHopie abo 0xonodxy-
sasnbHuUx pebep.
Mpu NOLLKOMKEHHSIX, HE 3a3HAYEHUX Y Lib-
oMy po3aini, y Bunaaky cyMHiBy abo npwu
YiTKi BKa3iBLi cnig 3BepTaTtucs 4o YynoBHO-
Ba)XXEHOI CEPBICHOI Cryowu.

MpucTpin He npauytoe
[oTprMyBaTUCh BKa3iBOK BignoBigHO 4O

iHCTPYKUiT No ekcnnyarTaduii BUpoGHMKa Mo-
Topa.
lMpucTpin He yTBOPLOE TUCKY
— Po6ou4e uncno obopoTie MoTopa 3a-
HaATO HU3bKe
=> [lepeBiputn poboye umcno obopoTiB
MoTopa (amB. "TexHiuHi aaHi").
dopcyHka 3abuta/Bumuta
[pomunTe/3amiHiTe posnuniosadi.
3acmiTuBcs hinbTp enemeHTy nigknto-
YEeHHs1 BOOOMOCTaYaHHs
OuncTutn PinbTP.
MoBiTpsa B cuctemi
BeHTunsauia npuctpoto.
KinbkicTb BOAW, WO NOAAETLCSA, 3aHa-
TO HM3bKa
MepeBiputn 0'6em nogavi Boan (ovs.
po3gin "TexHiyHi gaHi").
— 2KuvBuWrnbHi NiHii Hacoca HerepMeTUyYHi
abo 3acMmiyeHi
=> [lepeBipuTu BCi TPYOMU i LLNAHK, LLO Be-
OyTb [0 Hacoca.

I*I*I*I

v

Mpunap npoTtikae, Boga kanae 3
HWXHbOI YaCTUHW Npunagy

— Hacoc HerepmeTU4HU

BkasiBka:

Mpunyctumum € 3 Kpanni 3a XBUIUHY.

=> [lpu cnnbHOMY NpPOTiKaHHI NepeBipUTU
npunag y cepBiCHOMY LIEHTPI.
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Hacoc ctykae

OumncTutn BOgAHUA InbTp..
MepeBipnTM Ha repMETUYHICTb BCMOK-
TyBanbHWI TpyGoNpoBig Ans BoAW.
Bupanutu noBitpsa 3 npunagy (avs.
"BBefeHHs B ekcrinyaTauiio").

Mpwn HeOOXigHOCTI, 3BEPHYTUCS OO Cep-
BiCHOI Cry»0u.

MpunapnAa n 3anacHi getani

Cnig BUKOPMCTOBYBATU NKLLIE OpUTiHANbHI
KOMMNNEKTYoYi Ta opuriHanbHi 3anacHi ae-
Tani, TOMy Lo cCaMe BOHW rapaHTyloTb 6es-
neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaradito
npunagy.

IHpbopmaUis Woao KOMNEKTYYNX Ta 3a-
nacHux geTtanen MiCTUTbCA Ha CauTi
www.kaercher.com.

Y KOXHIl KpaiHi QitoTb yMOBW rapaHTii, Ha-
[JaHoi BigNoBigHO dipMo-NpoaaBLEM.
Henonagku B poboTi npUCTpoto Mu ycyBae-
MO 6€3KOLUTOBHO NPOTAroM TEPMIHY Aii ra-
PaHTii, SIKLLIO BOHM BMKITMKaHI Opakom ma-
Tepiany Yn NOMUIIKamMn BUrOTOBIEHHS. Y
BMNaAKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCa A0
npoaaBLs Y B HANBNWMXYMI aBTOPU30Ba-
HWA CEPBICHUIN LEHTP 3 JOKYMEHTanbHUM
NigTBEPAXKEHHAM MOKYMKW.

3asiBa npu BigNoBIiAQHICTb
€BponencbKoro
cniBTOBapuUcCTBa

v mu noBigomMnsieMo, Lo HMKYe 3a3Ha-
YeHa MalLVHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIT
Ta KOHCTPYKTUBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BMNYLLIEHOI Y Npoaax MoAeni, Bianosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BMMOraM LLIOAO
6e3nekn Ta 3ax1CTy 340pOB'A NpeacTaBne-
HUX Hxkye anpektns €C. Y BUNaaky Heys-
ro>KeHoi 3 HamMu 3MiHM MaLLWHU LS 3asBa
BTpayae CBOK CUy.

Mpoaykr: OuuLLyBay BUCOKOIO TUCKY
Twn: 1.187-xxx

BianoBigHa gupektna €C

2006/42/€C (+2009/127/€C)

2000/14/€C

2014/30/EU

v v vy

MpuknaaHi rapMoHisyro4di HopMu

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
3anponoHoBaHi HalioHanbHi HOpMKu
3acTocoByBaHMI MeTOA OLiHKM BignoBia-
HoOCTi

2000/14/€C: donoBHeHHS V

PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)

HD 6/15 G

BumipsHnia: 100

[apaHTOBaHUN: 103

HD 7/20 G

BumipsHni: 102

[apaHTOoBaHun: 105

HD 8/23 G

BumipsaHnia: 105

[apaHTOBaHUN: 108

Ti, xTO mignucanncs giloTb 3a 3anMToM Ta
OOPYYEHHSAM KepiBHULTBA.

2 Ssa

S 8
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXEHMN NO AOKyMeHTaUil:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/09/01
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TexHiYHi XapakTepucTuKu

Tun | HD 6/15 G | HD 7/20 G | HD 8/23 G
OBuryH
G200FA | G250 FA | G300 FA

HomiHanbHa noTyHicTb npun 3600 1/xB|kBT 41 52 6,8
Po6oua kinbkictb 0bepTiB 1/xB. 3400 3500
ManBHmii Gak | 36 40 | 60
ManuBo HeeTUNbOBaHU aBTOMOBINbHWI GeH-

3uH (miH. 93 ROZ, DIN EN ISO 5164)
npugatHuii ans 6eHsmHy E10 Tak
CnoxunBaHHA nanvea n/rop. 0,91 ‘ 1,54 ‘ 2,04
CTyniHb 3axucTy IPX5
Migkno4YeHHs1 BogonoCcTa4yaHHA
TemnepaTypa CTpyMeHs (Makc.) °C 60
O6’em, Lo nogaeTbes (MiH). n/r (n/xs) | 780 (13) ‘ 900 (15) ‘ 1040 (17)
Twuck, Wwo nogaeTbcs (Makc.) MPa (6ap) 1(10)
"MMbuHa BCMOKTYBaHHS 3 BiAKPUTOrO  |M 1
koHTewnHepa (20 °C)
Hacoc
Po6ouun Tuck Boam (3i ctaHgapTtHoto  (MPa (6ap)| 15 (150) 20 (200) 23 (330)
OpCyHKOL0)
O6’em nogaui n/r (n/xe) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
Po3wmip ctaHgapTHOI (hOpCyHKM 038 036 040
Makc. pobounii Trck MPa (6ap) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)
KinbkicTb onii - Hacoc n 0,4
Twn onii - Hacoc MoTtopHa onnea 15W40
Cwvna Bigaaui nictoneta-po3nuntosaya (N 28,6 38,5 47,2
(makc.)
Po3mipu Ta Bara
[oBxunHa x WnpuHa x BUCoTa MM 799x637x1097
Bara KT 44,7 464 | 583
3HaueHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79
3HaueHHs BibpaLii pyka-nneve m/c? 2,3 2,5 3,9
Hebesneka K m/c? 0,7 0,8
PiBeHb wymy L, AB(A) 85 88 9
Hebesneka K, ab(A) 3
PiBeHb NOTYy>XHOCTI Wwymy L, + HeOe3- |oB(A) 103 105 108
neka Kya
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